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No. 1079

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the settlement
of certain claims and accounts arising out of wartime procurement
of supplies and services. Washington, 14 March 1949

Official text: English.
Registered by the United States of America on 6 March 1951.

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif au riglement de certains
comptes et de certaines criances de guerre. Washington, 14 mars
1949

Texte officiel anglais.
Enregistrj par les Etats- Unis d'Amdrique le 6 mars 1951.
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No. 1079. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE SETTLE-
MENT OF CERTAIN CLAIMS AND ACCOUNTS ARISING
OUT OF WARTIME PROCUREMENT OF SUPPLIES AND
SERVICES. WASHINGTON, 14 MARCH 1949

I

The Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 14, 1949

Excellency:

I have the honor to refer to discussions which representatives of my
Government have concluded with representatives of your Government look-
ing toward the final settlement of various outstanding accounts for the war-
time procurement of supplies and services by and for our two Governments.
The purpose of these discussions was to achieve a settlement of disputed and
other unsettled claims remaining from the wartime supply and procurement
programs of our two Governments and to obviate the necessity for long con-
tinued accounting over the details of the remaining claims. I am informed
that agreement has now been reached respecting settlement for such claims
and accounts, in accordance with the following terms:

1. The sums deposited by the Government of Canada with the United
States Treasury Department to cover the cost of supplies and services fur-
nished under lend-lease and related programs, including the "Canpay" pro-
gram, have exceeded the cost of such supplies and services by the sum of
$ 3,675,000. This amount has accordingly been refunded by the Government
of the United States to the Government of Canada.

2. The claims and accounts described in paragraphs (a) and (b) below

are deemed settled or are waived. Neither Government shall be obligated

I Came into force on 14 March 1949, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N O 1079. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CANADA
RELATIF AU RIGLEMENT DE CERTAINS COMPTES ET
DE CERTAINES CRtANCES DE GUERRE. WASHINGTON,
14 MARS 1949

I

Le Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique i l'Ambassadeur du Canada

DkPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 14 mars 1949

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements en vue du rhglement d~finitif des
divers comptes en suspens relatifs t l'acquisition, pendant la guerre, d'appro-
visionnements et de services par les deux Gouvernements et pour leur compte.
Le but de ces entretiens 6tait de permettre le rhglement des creances impay~es,
litigieuses ou non, r~sultant de l'excution des programmes de guerre de nos
Gouvernements en matihre de fournitures et d'achats et de supprimer ainsi
la n~cessit6 de continuer t tenir, pendant une longue p6riode, la comptabilit
dtaille des cr~ances en suspens. Je suis inform6 qu'il a &6 convenu de
r~gler lesdits comptes et cr~ances conform~ment aux dispositions suivantes:

1. Les sommes d6pos~es par le Gouvernement du Canada auprhs du
D~partement du Tr~sor des Etats-Unis d'Am~rique pour couvrir le coait des
approvisionnements et services fournis aux termes du prt-bail et des
programmes connexes, notamment le programme "Canpay", ont d~pass6 de
3.675.000 dollars le prix desdits approvisionnements et services. Cette somme
a donc h6 rembours6e par le Gouvernement des Etats-Unis au Gouverne-
ment du Canada.

2. Lescr~anceset les comptes vis~s aux alin~as a et b ci-dessous sont con-
sid~rfs comme r~gl~s ou font l'objet d'une remise de dette. Aucun des deux

1 Entr6 en vigueur le 14 mars 1949, par 1'change desdites notes.
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to make any payment or give any other consideration to the other Govern-
ment in respect of such claims and accounts.

(a) Claims and accounts connected with or incidental to the conduct
of World War II arising out of the furnishing or procurement of
supplies and services by or for either Government after March 11,
1941 and prior to April 1, 1946.

(b) Claims and accounts arising at any time out of the United States
Lend-Lease programor theprogram of WarSupplies, Ltd., procure-
ment agency of the Government of Canada.

3. Claims and accounts involving the Commodity Credit Corporation
and the Reconstruction Finance Corporation and its subsidiaries are not
covered by this settlement.

This note, and your reply indicating the concurrence of your Govern-
ment, will be regarded as the agreement of our two Governments as set forth
above, in force on and after the date of your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON

His Excellency Hume Wrong
Ambassador of Canada

II

The Canadian Ambassador to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

No. 156

Washington, D. C., 14th March 1949

Sir,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date
concerning the settlement of claims and accounts between our two Govern-
ments arising out of wartime procurement of supplies and services.

No. 1079
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Gouvernements ne sera tenu d'effectuer un paiement ni de fournir une com-
pensation quelconque ? l'autre Gouvernement du fair desdits comptes et
crfances.

a) Cr~ances et comptes, relatifs ?i la conduite de la deuxi~me guerre
mondiale ou en rsultant, qui sont n~s de la fourniture ou de l'acqui-
sition d'approvisionnements et de services par l'un des Gouverne-
ments ou pour son compte aprs le 11 mars 1941 et avant le ler avril
1946.

b) Cr~ances et comptes auxquels ont donn6 lieu, un moment quel-
conque, l'application du programme du pr&t-bail des Etats-Unis ou
du programme du "War Supplies Ltd.", organisme d'achats du Gou-
vernement canadian.

3. Sont exclus du present r~glement les cr~ances et comptes int~ressant
la Commodity Credit Corporation et la Reconstruction Finance Corporation
et ses filiales.

La pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence faisant connaitre
l'accord du Gouvernement du Canada seront considres comme constituant,
entre les deux Gouvernements, un accord conforme aux dispositions sus-
mentionn~es, lequel entrera en vigueur & la date de la r~ponse de Votre
Excellence.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Dean AcHmSoN
Son Excellence Monsieur Hume Wrong
Ambassadeur du Canada

II

L'Ambassadeur du Canada au Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU CANADA

N* 156

Washington (D.C.), le 14 mars 1949

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en
date de ce jour relative au rtglement des cr~ances et comptes existant entre
nos deux Gouvernements, qui sont nds de la fourniture d'approvisionne-
ments et de services pendant la p~riode de guerre.

N* 1079
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In reply I have the honor to inform you that the Government of Canada
concurs in this settlement as expressed in your note under reference, and
in accordance with the suggestion contained therein your note and this reply
will be regarded as the Agreement between our two Governments in this
matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. H. WRONG

Dean Acheson, Esq.
Secretary of State of the United States
Washington, D. C.

No. 1079
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Par la prfsente rfponse, je m'empresse de porter t la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement du Canada accepte qu'il soit proc~d6
audit r~glement conform~ment aux dispositions contenues dans la note pr6-
citfe; suivant la suggestion de Votre Excellence, ladite note et la pr~sente
rnponse seront considfr~es comme constituant l'accord des deux Gouverne-
ments en la mati~re.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Etat, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

H. H. WRONG

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
Washington, (D. C.)

N* 1079





No. 1080

UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Exchange of notes constituting an agreement relating to certain recipro-
cal rights of priority in the filing of patent applications under the
respective patent laws. Washington, 12 February, 4 and 23 August
1948

Official text: English.
Registered by the United States of America on 6 March 1951.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PHILIPPINES

Echange de notes constituant un accord relatif a certains droits de
priorit6 en matire de dipft des demandes de brevets d'invention.
Washington, 12 fivrier, 4 et 23 aouit 1948

Texte officiel anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 6 mars 1951.



12 United Nations - Treaty Series 1951

No. 1080. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
RELATING TO CERTAIN RECIPROCAL RIGHTS OF
PRIORITY IN THE FILING OF PATENT APPLICATIONS
UNDER THE RESPECTIVE PATENT LAWS. WASHING-
TON, 12 FEBRUARY, 4 AND 23 AUGUST 1948

I

The Secretary of State to the Philippine Ambassador

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the
Ambassador of the Philippines and has the honor to refer to the problem
of the application to United States citizens of certain rights of priority in the
filing of patent applications under the Philippine Patent Law.

The United States Patent Law, R.S. 4887 (title 15,2 USC Sec. 32) con-
tains a clause similar to one found in Section 15 of the Philippine Patent
Law, Republic Act 165. In both cases the law provides that the right of
priority is accorded to ". . a foreign country which, by treaty, conven-
tion, or law, affords similar privileges . . ." It is felt that the presence
of similar provisions in the patent laws of the United States and the Philip-
pines satisfies the requirement of reciprocity. A statement by the appropriate
Philippine officials to the effect that Section 15 of the Philippine Patent Law
applies to United States citizens will be considered sufficient for the United
States to recognize that Section 32 of the United States Patent Law is applic-
able to citizens of the Philippines.

Assuming that the procedure outlined above is satisfactory, the question
of the war-caused delay in the use of the right of priority arises. Section 76
of the Philippine Patent Law extends the right of priority for the filing of
patents which accrued during the war period on a reciprocal basis with coun-

1 Came into force on 23 August 1948, by the exchange of the said notes.
2 The following information is provided by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 1861, p. 1, footnote 1): "The reference should
be to 'title 35'."
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1080. fCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1,TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RItPUBLI-
QUE DES PHILIPPINES RELATIF A CERTAINS DROITS
DE PRIORITt EN MATIRE DE DIPOT DES DEMANDES
DE BREVETS D'INVENTION. WASHINGTON, 12 FI-
VRIER, 4 ET 23 AOCT 1948

1

Le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique a l'Ambassadeur
des Philippines

Le Secr6taire d'Etat pr~sente ses compliments A Son Excellence l'Ambas-
sadeur des Philippines et a l'honneur de se r6f6rer A la question de l'extension
aux ressortissants des Etats-Unis de certains droits de priorit6 en mati~re de
d6p6t des demandes de brevets, sous le regime de la loi des Philippines sur
les brevets d'invention.

La loi des Etats-Unis sur les brevets d'invention, R.S. 4887 (titre 152,
USC, art. 32) contient une disposition analogue A celle qui figure A l'article
15 de la loi des Philippines sur les brevets, loi de la R~publique no 165.
Dans les deux cas, la loi pr6voit l'octroi du droit de priorit6 A ". . . un
pays 6tranger qui, par traitS, convention ou dans sa 16gislation nationale,
accorde des avantages analogues . . .". Nous estimons que l'existence de
dispositions analogues dans les legislations des Etats-Unis et des Philippines
en mati~re de brevets satisfait A la condition de r6ciprocit6. I1 suffira d'une
dclaration des autorit&s compktentes des Philippines affirmant que les dis-
positions de l'article 15 de la loi des Philippines sur les brevets d'invention
s'appliquent aux ressortissants des Etats-Unis, pour que les Etats-Unis recon-
naissent de leur c6t6 que les dispositions de l'article 32 de la loi des Etats-
Unis sur les brevets sont applicables aux ressortissants des Philippines.

En admettant que la proc6dure expos6e ci-dessus soit jug6e satisfaisante,
la question se pose du retard caus6 par la guerre dans l'exercice du droit de
priorit& L'article 76 de la loi des Philippines sur les brevets prolonge, sous
r~serve de rciprocit6, le d~lai pr~vu en matibre de d~p6t des demandes de

I Entr6 en vigueur le 23 aotkt 1948, par 1'6change desdites notes.

2 Le renseignement suivant a &6 fourni par le Dfpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique
(Treaties and Other International Acts Series 1861, p. 1, note 1): "La r~frence devrait porter:
titre 35."



14 United Nations - Treaty Series 1951

tries according substantially the same privileges to citizens of the Philippines.
The Boykin Act (United States Public Law 690, 79th Congress) contains
substantially the same provisions and, upon a statement by the appropriate
Philippine officials indicating that Section 76 of the Philippine Patent Law
is applicable to citizens of the United States, the United States Patent Office
could apply Section 1 of the Boykin Act to citizens of the Philippines. It
should be noted, however, that the present expiration date of the extension
of the right of priority under the Boykin Act is February 29, 1948. Unless a
further extension of time is provided for by Congressional action, benefits
of the Act will apply only to cases filed before February 29, 1948.

Department of State
Washington, February 12, 1948

II

The Secretary of State to the Philippine Ambassador

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the
Ambassador of the Philippines and has the honor to refer to the Depart-
ment's note of February 12, 1948 concerning the application to United States
citizens of certain rights of priority in the filing of patent applications under
the Philippine Patent Law.

This problem has again been brought to the attention of the Depart-
ment of State by nationals of the United States seeking to obtain patents
in the Philippines based upon original filings in the United States. In at-
tempting to secure a filing date for the Philippine application equivalent to
the United States filing date, these United States nationals have been infor-
med that the right of priority in filing patent applications can be extended
to them only when proof of reciprocity in the United States for Philippine
nationals has been communicated to the Philippine Government.

As stated in the Department's note of February 12, the United States
Patent Law, R. S. 4887 (title 15, USC Sec. 32), contains a clause similar to
one embodied in Section 15 of the Philippine Patent Law, Republic Act 165.
In each instance the respective laws provide that the right of priority is
accorded to ". . . a foreign country which, by treaty, convention, or law,
affords similar privileges . - ." It is the view of this Government that the
presence of similar provisions in the patent laws of the United States and

No. 1080
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brevets pour 1'exercice des droits de priorit6 en cours de jouissance pendant
la guerre, en faveur des pays qui accordent des avantages sensiblement analo-
gues aux ressortissants des Philippines. La loi Boykin (loi no 690 des Etats-
Unis, 79me Congr~s) contient des dispositions sensiblement analogues et, si
les fonctionnaires compftents des Philippines dclaraient que les dispositions
de l'article 76 de la loi des Philippines sur les brevets sont applicables aux
ressortissants des Etats-Unis, 'Office des brevets des Etats-Unis serait en
mesure d'appliquer aux ressortissants des Philippines les dispositions de l'ar-
ticle premier de la loi Boykin. Toutefois, il convient de noter qu'en l'6tat
actuel le d~lai pendant lequel le droit de priorit6 pourra 6tre exerc6, tel
qu'il a &6 prolong6 par la loi Boykin, expire le 29 f~vrier 1948. A moins
d'une nouvelle prolongation du d~lai par le Congr~s, seules les demandes
d~poses avant le 29 ffvrier 1948 bfn~ficieront de la loi en question.

Dfpartement d'Etat
Washington, le 12 fMvrier 1948

II

Le Secrttaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique i l'Ambassadeur
des Philippines

Le Secr~taire d'Etat prfsente ses compliments A Son Excellence l'Ambas-
sadeur des Philippines et a l'honneur de se r~f~rer A la note du D6partement
d'Etat en date du 12 f~vrier 1948 relative A l'extension aux ressortissants des
Etats-Unis de certains droits de priorit6 en mati~re de d~p6t des demandes
de brevets, sous le regime de la loi des Philippines sur les brevets d'invention.

L'attention du D~partement d'Etat a de nouveau &6 attir~e sur cette
question par des ressortissants des Etats-Unis qui cherchent A obtenir des
brevets aux Philippines en se prfvalant d'un d~p6t ant~rieur effectu6 aux
Etats-Unis. Au cours de leurs d~marches pour obtenir que la date du d~p6t
de la demande aux Philippines corresponde A la date du d~p6t aux Etats-
Unis, lesdits ressortissants des Etats-Unis ont &6 inform~s qu'ils ne pourront
b~n~ficier du droit de priorit6 en matire de d~p6t des demandes de brevets
que lorsque la preuve aura &6 fournie au Gouvernement des Philippines
que les ressortissants des Philippines b~n~ficient d'avantages analogues aux
Etats-Unis.

Comme l'indiquait la note du D~partement d'Etat en date du 12 f~vrier,
la loi des Etats-Unis sur les brevets d'invention, R.S. 4887 (titre 15, USC,
art. 32), contient une disposition analogue A celle qui figure A l'article 15 de
la loi des Philippines sur les brevets, loi de la R~publique n° 165. Dans les
deux cas, les lois respectives pr~voient l'octroi du droit de priorit6 A". . . un
pays 6tranger qui, par trait6, convention ou dans sa legislation nationale,
accorde des avantages analogues . . .". Mon Gouvernement est d'avis que

N* 1080
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the Philippines satisfies the requirement of reciprocity. A statement by the
appropriate officer of the Philippines to the effect that Section 15 of the
Philippine Patent Law applies to United States citizens will be considered
sufficient to enable the United States to recognize that Section 32 of the
United States Patent Law is applicable to citizens of the Philippines.

This Government is of the further view that the course of action sug-
gested above will work to the mutual advantage of both nations by eliminat-
ing the burdensome requirement of proof of reciprocity in the case of each
individual patent application. Accordingly, this Government trusts that the
course of action suggested will meet with the approval of the Government
of the Philippines.

Department of State
Washington, August 4, 1948

III

The Philippine Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF THE PHILIPPINES

WASHINGTON

August 23, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the notes of the Department of State dated
February 12 and August 4, 1948 concerning the application to United States
citizens of certain rights of priority in the filing of patent applications under
the Philippine Patent Law.

It is stated in the Department's note of February 12, 1948 and reiterated
in its note of August 4, 1948, that the United States Patent Law, R.S. 4887
(title 15, USC Sec. 32) contains a clause similar to one found in Section 15
of the Philippine Patent Law, Republic Act 165, that in both cases the law
provides that the right of priority is accorded to "x x x a foreign country
which, by treaty, convention, or law affords similar privileges x x x," and
that it is felt that the presence of similar provisions in the patent laws of the
United States and the Philippines satisfies the requirement of reciprocity.

No. 1080
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l'existence de dispositions analogues dans les legislations des Etats-Unis et
des Philippines en matire de brevets satisfait A la condition de r~ciprocit6.
I1 suffira d'une d6claration du fonctionnaire competent des Philippines,
affirmant que les dispositions de l'article 15 de la loi des Philippines sur les
brevets s'appliquent aux ressortissants des Etats-Unis, pour que les Etats-
Unis reconnaissent, de leur c6t6 que les dispositions de l'article 32 de la loi
des Etats-Unis sur les brevets sont applicables aux ressortissants des Philip-
pines.

Mon Gouvernement estime en outre que l'un et l'autre pays ne peuvent
que tirer avantage de la procedure sugg~rfe ci-dessus qui aura pour effet
d'6liminer l'inconv~nient d'avoir A fournir la preuve de la rciprocit6, dans
chaque cas particulier de demande de brevet. Mon Gouvernement esp re,
en consequence, que la proposition ci-dessus rencontrera l'accord du Gouver-
nement des Philippines.

D~partement d'Etat
Washington, le 4 aofit 1948

III

L'Ambassadeur des Philippines au Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis
d'Amrique

AMBASSADE DES PHILIPPINES

WASHINGTON

Le 23 aofit 1948

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux notes du D~partement d'Etat, en date
des 12 f~vrier et 4 aofit 1948, relatives t l'extension aux ressortissants des
Etats-Unis d'Amrique de certains droits de priorit6 en matire de dep6t des
demandes de brevets sous le regime de la loi des Philippines sur les brevets
d'invention.

I1 est dit dans la note du D~partement d'Etat en date du 12 f~vrier 1948
et confirm6 dans celle du 4 aofit 1948 que la loi des Etats-Unis sur les brevets
d'invention, R.S. 4887 (titre 15, USC, art. 32) contient une disposition analo-
gue ;k celle qui figure A l'article 15 de la loi des Philippines sur les brevets,
loi de la Rfpublique n0 165; que, dans les deux cas, la loi pr~voit l'octroi du
droit de priorit6 A ". . . un pays 6tranger qui, par trait6, convention ou
dans sa lgislation nationale, accorde des avantages analogues . . ."; et
que, de l'avis du Gouvernement des Etats-Unis, l'existence de dispositions
analogues dans les legislations respectives des Etats-Unis et des Philippines
en matire de brevets satisfait A la condition de rciprocit6.

N* 1080



18 United Nations - Treaty Series 1951

It is further stated in the notes under reference that it is the view of
the United States Government that a statement by the appropriate Philip-
pine officials to the effect that Section 15 of the Philippine Patent Law
applies to United States citizens would be considered sufficient for the
United States to recognize that Section 32 of the United States Patent Law
is applicable to the citizens of the Philippines.

I am pleased to inform Your Excellency that my Government has in-
structed me to convey to your Government that the following text of the
3rd indorsement of the Director of the Philippines Patent Office, dated May
26, 1948 and concurred in by the Department of Commerce and Industry of
my Government, represents the official position of the Philippine Govern-
ment on the matter:

Respectfully returned, thru the Honorable, the Secretary of Com-
merce and Industry, to the Honorable, the Secretary of Foreign Affairs,
Manila.

In view of the statement of the Honorable, the Secretary of State
of the United States that, under the U.S. Patent Law, R. S. 4887
(Title 15, USC Sec. 32), the Government of the United States accords
to citizens of the Philippines the same privileges as those which Section
15 of the Philippine Patent Law (Rep. Act No. 165, approved June 20,
1947) accords to foreigners, the Philippines Patent Office will consider
the said Section 15 of the Philippine Patent Law applicable to citizens of
the United States effective as of June 20, 1947.

In view of the statement of the Honorable, the Secretary of State
of the United States that the U. S. Patent Office could consider the
United States Boykin Act (which grants to foreigners substantially the
same patent prior rights as those which Section 76 of the Philippine
Patent Law accords to foreigners) applicable to citizens of the Philip-
pines up to February 29, 1948, the Philippines Patent Office will like-
wise regard Section 76 of the Philippine Patent Law (Rep. Act No. 165)
applicable to citizens of the United States whose patent applications
were received at the Philippines Patent Office between June 20, 1947
and February 29, 1948, both dates inclusive.

It is the understanding of my Government that the aforesaid note of
February 12, 1948 of the Department of State, as reiterated by its note of

No. 1080
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I1 est ajout6 dans les notes en question que, du point de vue du Gouver-
nement des Etats-Unis, il suffirait d'une dclaration des fonctionnaires com-
p~tents des Philippines, affirmant que les dispositions de l'article 15 de la
loi des Philippines sur les brevets s'appliquent aux ressortissants des Etats-
Unis, pour que les Etats-Unis reconnaissent de leur c6t6 que les dispositions
de l'article 32 de la loi des Etats-Unis sur les brevets sont applicables aux
ressortissants des Philippines.

J'ai le plaisir de faire savoir A Votre Excellence que mon Gouvernement
m'a pri6 de communiquer au sien le texte de la troisi~me mention porte
au verso du document par le directeur de l'Office des brevets des Philippines,
le 26 mai 1948, et approuv~e par le D~partement du commerce et de l'in-
dustrie de mon Gouvernement, texte qui repr6sente la position officielle
du Gouvernement des Philippines en la mati~re et dont la teneur est
la suivante:

Respectueusement retransmis, par l'interm~diaire de l'Honorable
Secrtaire au commerce et A l'industrie, A l'Honorable Secrtaire aux
affaires 6trang~res A Manille.

Vu la dclaration par laquelle l'Honorable Secrftaire d'Etat des
Etats-Unis affirme que, sous le regime de la loi des Etats-Unis sur les
brevets d'invention, R.S. 4887 (titre 15, USC, art. 32), le Gouvernement
des Etats-Unis accorde aux ressortissants des Philippines des avantages
analoguesAceux dont b~n~ficient les 6trangers, aux termes de l'article 15
de la loi des Philippines sur les brevets (loi de la R~publique no 165,
adopt~e le 20 juin 1947), l'Office des brevets des Philippines considrera
les dispositions de l'article 15 de la loi des Philippines sur les brevets
comme 6tant applicables aux ressortissants des Etats-Unis et ce A comp-
ter du 20 juin 1947.

Vu la dclaration par laquelle l'Honorable Secrtaire d'Etat des
Etats-Unis affirme que l'Office des brevets des Etats-Unis pourrait con-
sid6rer comme 6tant applicables aux ressortissants des Philippines, jus-
qu'au 29 f~vrier 1948, les dispositions de la loi Boykin (qui, en mati~re
de brevets, accorde aux 6trangers des droits de priorit6 sensiblement
analogues ceux dont b~nfficient les 6trangers, aux termes de l'article
76 de la loi des Philippines sur les brevets), l'Office des brevets des
Philippines consid~rera de son c6t6 que les dispositions de l'article 76 de
la loi des Philippines sur les brevets (loi de la R~publique no 165) sont
applicables aux ressortissants des Etats-Unis dont les demandes de bre-
vets ont &6 revues A l'Office des brevets des Philippines entre le 20 juin
1947 inclusivement et le 29 f~vrier 1948 inclusivement.

Mon Gouvernement considre que la note du D~partement d'Etat en
date du 12 fvrier 1948, confirme par la note du 4 ao~it 1948, et la pr~sente

N
o 1080.
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August4, 1948, and this note signifying my Government's assent thereto shall
constitute an agreement between the Republic of the Philippines and the
United States on patents.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

J. M. ELIZALDE
His Excellency George C. Marshall
Secretary of State

No. 1080
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rfponse donnant l'assentiment de mon Gouvernement aux propositions con-
tenues dans les notes susmentionn6es constituent, entre la Rfpublique des
Philipppines et les Etats-Unis, un accord relatif aux brevets.

Je saisis, etc.

J. M. ELIZALDE

Son Excellence Monsieur George C. Marshall
Secr~taire d'Etat

N* 1080
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No. 1081. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LIBERIA RELATING TO PASSPORT
VISAS. MONROVIA, 27 AND 28 OCTOBER 1947

I

The American Charg# d'Aflaires ad interim to the Liberian Acting Secretary
of State

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Monrovia, Liberia, October 27, 1947
No. 271

Excellency:

I have the honor to set forth below the terms of the arrangement regard-
ing the period of validity of temporary visitors visas to be granted on a recip-
rocal basis to nationals of our two countries as understood by me to have
been approved in the course of conversations recently conducted by the
Legation with your Department of State:

1. As of the date on which this arrangement becomes effective,
non-immigrant temporary visitors visas shall be granted by each of our
respective countries to nationals of the other to be valid for an initial
period of two years from the date of issue instead of an initial period of
one year as at present.

2. It is understood that the period of validity of two years means
that the visas granted will be valid for presentation at a port of entry at
any time, or any number of times, during the two-year period. However,
the immigration officials at the port of entry of either country may, as
heretofore, specify the authorized length of stay of the alien for each
visit.

3. It is further understood that no visa granted for a period of two
years will be valid for such period unless the passport or other acceptable
travel document is valid for such period. However, if the passport or

1 Came into force on 28 October 1947, by the exchange of the said notes, and, according to
their terms, became operative on 1 December 1947.
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No 1081. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE LIB1MRIA
RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORTS. MONROVIA,
27 ET 28 OCTOBRE 1947

Le Charge d'affaires des Etats-Unis d'Amerique au Secretaire d'Etat par
interim du Liberia

LiGATION DES tTATS-UNIS D'AMkRIQUE

Monrovia (Liberia), le 27 octobre 1947

N* 271

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de consigner ci-apr~s les dispositions d'un accord de
rciprocit6 relatif t la dur~e de validit6 des visas de sjour temporaire que
chacun de nos deux pays doit accorder aux ressortissants de 1'autre, telles que
ces dispositions ont &6 approuv~es, A ma connaissance, au cours des entretiens
que la L~gation a eus rcemment avec le D~partement d'Etat:

1. A partir de la date k laquelle le present accord prendra effet,
chacun de nos deux pays accordera aux ressortissants de l'autre des visas
de sjour temporaire pour non-immigrants dont la dure initiale de
validit6 sera de deux ans k compter de leur d~livrance, au lieu d'un an
comme c'est le cas pr~sentement.

2. I1 est entendu que cette validit6 biennale comporte pour le
titulaire du visa le droit de se pr6senter dans un port d'entr~e ;k n'im-
porte quel moment et autant de fois qu'il le voudra au cours de cette
p~riode. Toutefois, les autorit~s d'immigration du port d'entr~e de Fun
ou l'autre pays pourront, comme par le passe, fixer, chaque fois, la
dur~e pendant laquelle 1'6tranger sera autoris6 A sjourner au cours de
sa visite.

3. II est entendu en outre que tout visa accord6 pour deux ans ne
sera valable jusqu';k 1'expiration de sa p~riode de validit6 qu'autant que
le passeport ou autre titre de voyage admis pour en tenir lieu est 6gale-

1 Entr6 en vigueur le 28 octobre 1947, par I'&hange desdites notes, et entr4 en application
le ler d~cembre 1947, conform6ment hi leurs dispositions.
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travel document is not valid for the full period of two years at the time
the visa is granted, the passport or travel document may be extended
by the issuing authority for the full period of two years or more in
which event the visa shall be considered as valid for the full period of
two years.

4. The present agreement will in no way affect the arrangement'
existing between our two Governments whereby all non-immigrant
passport visa fees are waived on a reciprocal basis.

If the above provisions are acceptable to Your Excellency's Government,
this note and the reply signifying assent thereto shall, if agreeable to Your
Excellency's Government, be regarded as constituting an arrangement
between our two Governments which shall become effective on Decem-
ber 1, 1947.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

Rupert A. LLOYD, Jr.
American Charg d'Affaires a. i.

His Excellency Chas. T. 0. King
Acting Secretary of State, R. L.
Monrovia

II

The Liberian Acting Secretary of State to the American Charg
d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

MONROVIA, LIBERIA

28th October, 1947
2135/DF

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honour to acknowledge receipt of your Note Number 271,
dated October 27, 1947 regarding terms of arrangement between our respect-
ive Governments with respect to the period of validity of temporary visitors
visas which is to be granted on a reciprocal basis to nationals of our two
countries in the light of conversations had by your Legation with the
Department of State.

I The following information is provided by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 2021, p. 1, footnote 1): "Signed Aug. 31,
1925; not printed."

No. 1081
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ment valable pour la m~me priode. Si, au moment o i le visa est d~livr6,
la validit6 du passeport ou titre de voyage est infrieure A deux ans, le
visa pourra n~anmoins 6tre consid~r6 comme valable jusqu'A l'expira-
tion de cette pfriode de deux ans, si la validit6 du passeport ou titre de
voyage est, par la suite, port6e A deux ans ou davantage par 1'autorit6
qui l'a d~livr6.

4. Le present accord n'affectera en rien les dispositions de l'Ac-
cord' de r6ciprocit6 actuellement en vigueur entre les deux Gouverne-
ments, aux termes duquel tous les non-immigrants sont exempt6s du
paiement de droits de visa.

Si le Gouvernement de Votre Excellence donne son agr~ment aux dispo-
sitions qui prkcdent, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et
la r~ponse affirmative de Votre Excellence soient consid~r~es comme cons-
tituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui prendra effet le ler
dcembre 1947.

Je saisis, etc.

Rupert A. LLOYD, Jr.
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Charles T. 0. King
Secrtaire d'Etat par interim du Liberia
Monrovia

II

Le Secretaire d'Etat par intdrim du Liberia au Charge d'affaires
des Etats-Unis d'Amerique

DiAPARTEMENT D'ETAT

MONROVIA (LIBPtRIA)

Le 28 octobre 1947
2135/DF

Monsieur le Charg d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no 271, en date du 27
octobre 1947, relative aux dispositions de l'accord de r~ciprocit6 qui doit
6tre conclu entre nos deux Gouvernements A la suite des entretiens que
votre Lgation a eus avec le D~partement d'Etat, concernant la dure de
validit6 des visas de sjour temporaire que chacun de nos deux pays doit
accorder aux ressortissants de l'autre.

I Le renseignement suivant a & fourni par le Dpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique

(Treaties and Other International Acts Series 2021, p. 1, note 1): "Sign6 le 1 aofit 1925; non
publifi."
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In reply, I have the honour to advise the acceptance and assent by my
Government to the following provisions as constituting an arrangement
between our two Governments effective as of December 1, 1947:

[See note 1]

Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed assurance of my high
consideration and esteem.

Charles T. 0. KING
Acting Secretary of State

Rupert A. Lloyd, Jr., Esqr.
American Charg6 d'Affaires, a. i.
American Legation
Monrovia

No. 1081
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J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement accepte que
les dispositions ci-apr~s constituent, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui prendra effet le ler d~cembre 1947.

[Voir note I]

Je saisis, etc.

Charles T. 0. KING
Secrftaire d'Etat par int6rim

Monsieur Robert A. Lloyd, Jr.
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Amrique
LUgation des Etats-Unis d'Am~rique
Monrovia

N* 1081
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No. 1082. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ICELAND RELATING TO PASSPORT
VISAS. REYKJAVIK, 1 OCTOBER AND 9 DECEMBER 1947

1

The American Charg d'Affaires ad interim to the Icelandic Minister
for Foreign Affairs

AMERICAN LEGATION,

REYKJAVIK, ICELAND

No. 822
October 1, 1947

Excellency:

Pursuant to instructions from my Government, I have the honor to
propose that the Government of Iceland and the Government of the United
States enter into an agreement according to which each Government will,
unless special circumstances exist, hereafter reciprocally issue visas to tem-
porary visitors valid for a period of twenty-four months. It is suggested that
this procedure enter into effect on December 1, 1947. This change, it should
be noted, would not disturb the arrangement2 between the two Govern-
ments whereby all non-immigrant passport visa fees are waived on a recip-
rocal basis.

Should the Government of Iceland accept the foregoing proposal, the
affirmative reply of Your Excellency shall constitute, together with this note,
the agreement of the two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William C. TRIMBLE
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Bjarni Benediktsson
Minister for Foreign Affairs Reykjavik

1 Came into force on 9 December 1947, by the exchange of the said notes, and, according to

their terms, became operative on 1 January 1948.
2 The following information is provided by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 2031, p. 1, footnote 1): "Dated Nov. 3 and
Dec. 21, 1925, and June 11, 19, and 21, 1926; not printed."
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TRADUCTION - TRANSLATION

N O 1082. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'ISLANDE
RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORTS. REYKJAVIK,
IER OCTOBRE ET 9 D1MCEMBRE 1947

1

Le Chargd d'affaires des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires
itranghres d'Islande

LI-GATION DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

REYKJAVIK (ISLANDE)

N* 822
Le ler octobre 1947

Monsieur le Ministre,

Conformfment aux instructions de mon Gouvernement, j'ai l'honneur
de proposer que le Gouvernement de 'Islande et le Gouvernement des Etats-
Unis concluent un accord de rfciprocit6 aux termes duquel chacun des deux
Gouvernements accorderait dor~navant aux ressortissants de l'autre, sauf
en cas de circonstances sp~ciales, des visas de sfjour temporaire valables pour
une dure de vingt-quatre mois. Le Gouvernement des Etats-Unis propose
que cet accord entre en application le ler dcembre 1947. I1 convient de
noter que cette modification n'affecterait en rien les dispositions de l'accord2

de r~ciprocit6 actuellement en vigueur entre les deux Gouvernements, aux
termes duquel tous les non-immigrants sont exemptfs du paiement des droits
de visa.

Si le Gouvernement de 1'Islande donne son agr~ment A la proposition
ci-dessus, la r~ponse affirmative de Votre Excellence et la pr~sente note cons-
titueront, entre les deux Gouvernements, un accord A ce sujet.

Je saisis, etc.
William C. TRIMBLE

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Bjarni Benediktsson
Ministre des affaires 6trang~res
Reykjavik

1 Entr6 en vigueur le 9 dfcembre 1947, par I'6change desdites notes, et entr6 en application
le ler janvier 1948, conform~ment A leurs dispositions.

2 Le renseignement suivant a &6 fourni par le Dpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amcrique
(Treaties and Other International Acts Series 2031, p. 1, note 1): "En date des 3 novembre et
21 dfcembre 1925, et des 11, 19 et 21 juin 1926; non publi&"
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II

The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American Chargd
d'Affaires ad interim

UTANRI KISRA&DUNEYTID 1

REYKJAVIK

No. 189
December 9th, 1947

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of October 1st
1947 in which you propose that the Government of Iceland and the Govern-
ment of the United States enter into an agreement according to which each
Government will, unless special circumstances exist, hereafter reciprocally
issue visas to temporary visitors valid for a period of twenty-four months.

I have the honour to inform you that the Government of Iceland
accepts the foregoing proposal and that your note and the present reply
shall constitute the agreement of the two Governments in this matter. At
the same time it is suggested that this procedure enter into effect on
January 1st 1948.

It is understood that the present agreement will not disturb the ar-
rangement between the two Governments whereby all non-immigrant pass-
port visa fees are waived on a reciprocal basis.

Accept, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the renewed assurances of my
high consideration.

Bjarni BENEDIKTSSON

Mr. William C. Trimble
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Reykjavik

1 Ministry of Foreign Affairs.
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II

Le Ministre des affaires etrangres d'Islande au Chargi d'afjjaires des
Etats-Unis d'Amdrique

UTANRfKISRADUNEYTID'

REYKJAVIK

N, 189
Le 9 dcembre 1947

Monsieur le Charg d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rfception de votre note en date du ler octobre
1947 par laquelle vous proposez que le Gouvernement de 1'Islande et le
Gouvernement des Etats-Unis concluent un accord de rciprocit6 aux termes
duquel chacun des deux Gouvernements accorderait dor~navant aux ressor-
tissants de l'autre, sauf en cas de circonstances spciales, des visas de sjour
temporaire valables pour une dure de vingt-quatre mois.

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de 'Islande
accepte la proposition ci-dessus et qu'il consid~rera votre note et la pr~sente
r~ponse comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord / ce
sujet. Le Gouvernement de l'Islande propose toutefois que la date de son
entree en application soit fix~e au ler janvier 1948.

I1 est entendu que le present accord n'affectera en rien les dispositions
de l'accord de rciprocit6 actuellement en vigueur entre les deux Gouver-
nements, aux termes duquel tous les non-immigrants sont exempt~s du
paiement des droits de visa.

Je saisis, etc.

Bjarni BENEDIKTSSON

Monsieur William C. Trimble
Charg d'affaires des Etats-Unis d'Amdrique
Reykjavik

1 Ministate des affaires 6trang~res.
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No. 1083. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRELAND RELATING TO PASSPORT
VISA FEES. DUBLIN, 1 AUGUST 1949

I

The American Minister to the Irish Minister for External Affairs

AMERICAN LEGATION

No. 264
Dublin, Ireland, August 1, 1949

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States is now prepared to conclude an agreement regarding the
relaxation of visa requirements between the Government of the United
States and the Government of the Republic of Ireland in the following
terms:

1) Beginning August 1, 1949, American citizens, in possession of valid
passports issued by the Government of the United States, proceeding
to Ireland shall not be required to be in possession of valid visas.

2) Such American citizens shall otherwise be subject to Irish laws and
regulations regarding the entry, short sojourn, and residence or em-
ployment in Ireland of persons of other than Irish nationality.

3) The Government of the United States, beginning September 1, 1949,
will grant to Irish citizens who qualify as temporary visitors for busi-
ness or pleasure purposes under the provisions of clause (2), Section
3, Immigration Act of 19242, as amended, and who are eligible to
receive such visas, gratis non-immigrant passport visas valid for any
number of applications for admission into the United States and its
possessions during a period of twenty-four (24) months, provided the
passports of the bearers remain valid for that period of time.

1 Came into force on 1 August 1949, by the exchange of the said notes.

2 United States of America: 43 Stat. 153.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1083. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM]MRIQUE ET L'IRLANDE
RELATIF AUX DROITS DE VISA DES PASSEPORTS.
DUBLIN, IER AOOT 1949

Le Ministre des Etats-Unis d'Amerique au Ministre des afjaires exterieures
d'Irlande

LGATION DES PTATS-UNIS D'AMERIQUE

N* 264
Dublin (Irlande), le ler aofit 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir L Votre Excellence que le Gouvernement
des Etats-Unis est dispos6 i conclure avec le Gouvernement de la R~publique
irlandaise un accord tendant i simplifier les formalit6s de visa entre les deux
pays, conqu dans les termes suivants:

1) A partir du ler aofit 1949, les ressortissants des Etats-Unis se rendant
en Irlande ne seront plus tenus d'avoir un visa valable, A condition
d'tre porteurs de passeports valables d~livr~s par le Gouvernement
des Etats-Unis.

2) Lesdits ressortissants des Etats-Unis seront soumis, pour le reste, aux
lois et r~glements irlandais relatifs I l'entr~e, au sjour temporaire,
;k la residence et A 1'emploi en Irlande de personnes qui ne sont pas
de nationalit6 irlandaise.

3) A partir du ler septembre 1949, le Gouvernement des Etats-Unis
accordera gratuitement aux ressortissants irlandais qui peuvent 6tre
consid~r~s comme visiteurs temporaires se rendant aux Etats-Unis
pour affaires ou pour un voyage d'agr~ment conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 2 de l'article 3 de la loi sur l'immigration
de 1924, sous sa forme modifide, et qui remplissent les conditions
voulues, des visas de non-immigrant valables pour un nombre illimitL
de demandes d'admission aux Etats-Unis ou dans leur possessions
pendant une priode de vingt-quatre mois, ; condition que les passe-
ports des titulaires soient valables pour la m~me priode.

1 Entr6 en vigueur le ler aofat 1949, par l'6change desdites notes.
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4) In addition, the Government of the United States, beginning Sep-
tember 1, 1949, will waive existing fee requirements for all other
non-immigrant passport visas granted to eligible, qualified Irish
citizens and such visa shall be valid for any number of applications
for admission into the United States during a period of twelve (12)
months, provided the passports of the bearers remain valid for that
period of time.

The period of validity of a visa relates only to the period within
which such visa may be used in connection with an application
for admission at a port of entry into the United States and its posses-
sions, and not to the length of stay in the United States which may be
permitted the bearer after he is admitted. The period of each stay
would, as at present, continue to be determined by the Immigration
authorities.

If the Government of the Republic of Ireland is prepared to accept the
foregoing conditions and provisions, I have the honor to suggest that the
present note and Your Excellency's reply in similar terms should be regarded
as placing on record the agreement between the two Governments.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

George A. GARRETT

American Minister
His Excellency Sean MacBride
Minister for External Affairs
Iveagh House
Dublin, Ireland

II

The Irish Minister for External Affairs to the American Minister

ROINN GNOTHAI EACHTRACHA

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

BAILE kTHA CLIATH

DUBLIN

351/14.
1 August, 1949

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note,
No. 264, of the 1st instant stating that the Government of the United States
are prepared to conclude an Agreement regarding the relaxation of Visa
requirements with the Government of the Republic of Ireland in the follow-
ing terms:-

[See note I]

No. 1083
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4) En outre, k partir du ler septembre 1949, le Gouvernement des
Etats-Unis exemptera du paiement des droits actuels toutes les autres
categories de visas de non-immigrants accord~s aux ressortissants
irlandais qui remplissent les conditions d'admission ncessaires; les
visas ainsi accordfs seront valables pour un nombre illimit6 de
demandes d'admission aux Etats-Unis pendant une p~riode de douze
mois, A condition que les passeports des titulaires soient valables
pour la m me p~riode.
La dure de validit6 d'un visa s'entend uniquement de la dur~e
pendant laquelle ledit visa peut htre utilis6 en vue d'une demande
d'admission A un port d'entr~e aux Etats-Unis ou dans leurs posses-
sions et non de la dur~e pendant laquelle le titulaire peut 6tre autoris6
k sjourner aux Etats-Unis s'il y est admis. La dur~e de chaque sjour
continuera, comme A l'heure actuelle, &re fixde par les autorit6s
d'immigration.

Si le Gouvernement de la R~publique irlandaise est dispos ?k accepter
les conditions et dispositions ci-dessus, j'ai l'honneur de proposer que la pr6-
sente note et la rdponse de Votre Excellence con~ue en termes analogues
soient considdrdes comme constituant la preuve de l'accord intervenu entre
nos deux Gouvernelnents.

Veuillez agr~er, etc.

George A. GARRETT

Ministre des Etats-Unis
Son Excellence Monsieur Sein MacBride
Ministre des affaires ext6rieures
Iveagh House
Dublin (Irlande)

II

Le Ministre des affaires extdrieures d'Irlande au Ministre des Etats-Unis
d'A m rique

ROINN GNOTHAI EACHTRACHA

DIEPARTEMENT DES AFFAIRES EXTkRIEURES

BAILE ATHA CLIATH

DUBLIN

351/14.

Le ler aofit 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no 264, en date de ce jour,
par laquelle Votre Excellence me fait savoir que le Gouvernement des Etats-
Unis est dispos6 A conclure avec le Gouvernement de la R~publique irlan-
daise un accord tendant A simplifier les formalit~s de visa, dont la teneur suit:

[Voir note I]

N* 1083
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I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
the Republic of Ireland are prepared to accept the foregoing conditions and
provisions and concur in the suggestion that Your Excellency's Note and
this reply should be regarded as placing on record the Agreement between
the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Se in MACBRIDE
Minister for External Affairs

His Excellency George A. Garrett
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the United States of America
American Legation
Dublin

No. 1083
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J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de la
R~publique irlandaise est pr& A donner son agr~ment aux conditions et
dispositions ci-dessus et accepte la suggestion tendant ce que la note de
Votre Excellence et la pr~sente r~ponse soient considres comme constituant
la preuve de l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrfer, etc.

Se~n MACBRIDE
Ministre des affaires extrieures

Son Excellence Monsieur George A. Garrett
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amrique
Igation des Etats-Unis d'Amrique

Dublin

N* 1083
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No. 1084. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND URUGUAY RELATING TO PASSPORT
VISA FEES. MONTEVIDEO, 3 AND 8 NOVEMBER 1949

I

The Uruguyan Minister of Foreign Affairs to the American
A mbassador

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES

CABILDO

MONTEVIDEO, 3 de noviembre de 1949

D.C.
159/947-2520

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vues-
tra Excelencia para hacerle saber, -
con referencia al MemorAndum de
esa Embajada fechado el 10 de julio
de 1947, y posteriores conversaciones
mantenidas sobre al asunto tratado
en el mismo-, que el Gobierno de la
Repdblica, por Decreto dictado el
dia de hoy, ha acordado las mLximas
franquicias a los ciudadanos de vues-
tro pais que deseen visitar tempora-
riamente el Uruguay, disponiendo
que, a partir del 10 del mes en curso,
sean admitidos libremente, con la so-
la presentaci6n de su pasaporte vili-

TRANSLATION 2 - TRADUCTION'

MINISTRY

OF FOREIGN RELATIONS

CABILDO

MONTEVIDEO, November 3, 1949

D.C.
159/947-2520

Mr. Ambassador:

I have the honor to inform Your
Excellency-with reference to your
Embassy's Memorandum dated July
10, 1947, 4 and to subsequent conver-
sations held on the matter taken up
in the said Memorandum-that the
Government of the Republic has, by
Decree issued today, extended maxi-
mum courtesies to citizens of your
country who desire to visit Uruguay
temporarily, ordering that effective
the 10th of the present month they
be admitted freely upon presentation
of their valid passports and without
the need of a consular visa or of any

1 Came into force on 8 November 1949, by the exchange of the said notes, and, according to
their terms, became operative on 10 November 1949.

2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America.

1951
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do, y sin necesidad de visaci6n consu-
lar o cualquier otro requisito. Ad-
junto a esta nota, me complazco en
hacerle Ilegar copia del referido
Decreto.

Los ciudadanos de los Estados Uni-
dos de Am6rica serAn asi admitidos,
en cada visita, por los plazos de per-
manencia fijados en las disposiciones
vigentes, para las categorias de viaje-
ros temporarios establecidas en los
incisos a) a g) del articulo 170 del
Decreto de 28 de febrero de 1947;
debiendo naturalmente entenderse
que los beneficios del nuevo r~gimen
han sido acordados sin perjuicio del
derecho de rechazo o inadmisi6n de
dichos viajeros, arbitrio de aplica-
ci6n excepcional, cuya reserva impo-
nen las normas vigentes.

Es muy grata para mi la oportuni-
dad de dar conocimiento al sefior
Embajador del regimen de facilida-
des extraordinarias que dejo expli-
cado.

Reitero al sefior Embajador las
seguridades de mi muy alta conside-
raci6n.

C~sar CHARLONE

Al Excelentisimo Sefior
Christian M. Ravndal
Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario de los
Estados Unidos de America

other requirement. I take pleasure in
attaching herewith a copy of the said
Decree'.

Citizens of the United States of
America will thus be admitted, on
each visit, for the periods of stay pro-
vided in the existing regulations for
categories of temporary visitors estab-
lished in sections (a) to (g) of
Article 17 of the Decree of February
28, 1947; it is of course understood
that the privileges allowed by the
new system have been extended wit-
hout prejudice to the right to reject,
or to refuse admission to the said visi-
tors, a discretionary right which is
applied in exceptional cases and the
reservation of which is imposed by
the existing regulations.

It is a pleasure for me to inform
you, Mr. Ambassador, of the system
of special facilities which I have ex-
plained above.

Accept, Mr. Ambassador, the re-
newed assurances of my highest con-
sideration.

C~sar CHARLONE

His Excellency Christian M. Ravndal
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the
United States of America

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

N* 1084
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The American Ambassador to the Uruguayan Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MONTEVIDEO, URUGUAY

No. 117 November 8, 1949

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
dated November 3, 1949 (D.C. 159/947-2520) transmitting the text of the
Executive Decree dated November 3, 1949, in accordance with which Amer-
ican citizens will, effective November 10, 1949, be permitted to enter
Uruguayan territory within any category of temporary admission established
in Uruguayan immigration laws and regulations on the presentation of valid
United States passports only.

I am pleased to inform Your Excellency that, in consideration of the
courtesies extended by the aforementioned decree to American citizens enter-
ing Uruguay temporarily, the Government of the United States will, on and
after the tenth day of November, 1949, grant gratis nonimmigrant passport
visas to Uruguayan nationals who are bona fide nonimmigrants within the
meaning of the Immigration Act of 1924, as amended, who are in possession
of valid Uruguayan passports, and who are eligible to receive such visas. In
the cases of temporary visitors who qualify under the provisions of clause (2),
Section 3, Immigration Act of 1924, the visas may be valid for any number of
applications for admission into the United States and its possessions within a
period of twenty-four months, provided the passports of the bearers remain
valid for that period of time. Moreover, in consideration of the facilities
granted to American citizens by this decree, all other nonimmigrant pass-
port visas granted to eligible Uruguayan nationals, on and after the tenth
day of November, 1949, will be without fee and may be valid for any num-
ber of applications for admission into the United States during a period of
twelve months, provided the passports of the bearers remain valid for that
period of time.

The period of validity of a visa refers only to the period within which
it may be used in connection with an application for admission at a port
of entry into the United States and its possessions, and not to the length of
stay in the United States which may be permitted a bearer should he be
admitted. The period of time an alien may be permitted to stay in the
United States is determined by the immigration authorities at the time the
alien is admitted.

The fee for an immigration visa and the execution of an application there-
for to permit an alien to apply for admission to the United States and its

No. 1084
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possessions with the privilege of residing permanently therein is $10.00.
The amount of this fee is prescribed by the Immigration Act of 1924, and it
may not be changed upon the basis of a reciprocal arrangement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

C. M. RAVNDAL

To His Excellency Sr. Dr. Don CUsar Charlone
Minister of Foreign Affairs
Montevideo

N' 1084
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TRADUCTION - TRANSLATION

N O 1084. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AM12RIQ.UE ET L'URUGUAY
RELATIF AUX DROITS DE VISA DES PASSEPORTS.
MONTEVIDEO, 3 ET 8 NOVEMBRE 1949

1

Le Ministre des relations extdrieures de l'Uruguay ei l'Ambassadeur des
Etats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTRIEURES

CABILDO

D.C.
159/947-2520

Montevideo, le 3 novembre 1949

Monsieur 'Ambassadeur,

Comme suite au memorandum de l'Ambassade en date du 10 juillet
19472 et aux entretiens ult~rieurs qui ont eu lieu sur la question qui fait
l'objet dudit memorandum, j'ai 'honneur de faire savoir k Votre Excellence
que, par d~cret promulgu6 ce jour, le Gouvernement de la R~publique a
accord6 les privilges les plus 6tendus aux ressortissants du pays de Votre
Excellence qui d~sirent se rendre en Uruguay pour un sjour temporaire.
Ce dcret prescrit qu'A partir du 10 courant, les ressortissants des Etats-Unis
seront admis librement sur presentation d'un passeport valable, sans etre
astreints ? l'obtention d'un visa consulaire ni l'accomplissement d'aucune
autre formalit6. J'ai le plaisir de joindre I la pr~sente une copie dudit
dcret 2.

En consequence, les ressortissants des Etats-Unis d'Amdrique seront
admis, lors de chaque visite, pour telle durde que prdvoient les r~glements en
vigueur en ce qui concerne les catdgories de visiteurs temporaires visdes par
les paragraphes a L g de l'article 17 du d~cret du 28 fdvrier 1947. I1 est
naturellement entendu que les privileges accord~s par le nouveau ddcret ne
portent aucune atteinte au droit d'expulser ou de refuser d'admettre lesdits
visiteurs, droit discrdtionnaire dont il n'est fait usage que dans des cas excep-
tionnels, mais dont les r~glements en vigueur exigent la rdservation.

1 Entr6 en vigueur le 8 novembre 1949, par 1'6change desdites notes, et entr6 en application
le 10 novembre 1949, conform6ment A leurs dispositions.

2 Non publi par le Dfpartement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique.
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II m'est agr~able d'informer Votre Excellence du regime particuli~re-
ment avantageux que je viens de lui exposer.

Veuillez agrer, etc.
C~sar CHARLONE

Son Excellence Monsieur Christian M. Ravndal
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre des relations
extirieures de l'Uruguay

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMI RIQUE

MONTEVIDEO (URUGUAY)
N* 117

Le 8 novembre 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 3 novembre 1949 (D.C. 159/947-2520) contenant le texte du d&ret du
3 novembre 1949 aux termes duquel les ressortissants des Etats-Unis seront,
A partir du 10 novembre 1949, admis en territoire uruguayen, quelle que
soit la cat~gorie de visiteurs temporaires pr~vue par les lois et r~glements
uruguayens sur l'immigration A laquelle ils appartiennent, sur la seule pr6-
sentation de passeports valables des Etats-Unis.

J'ai le plaisir d'informer Votre Excellence qu'en raison des privileges
accord~s par le d~cret susmentionn6 aux ressortissants des Etats-Unis qui se
rendent en Uruguay pour un sjour temporaire, le Gouvernement des Etats-
Unis accordera sans frais, A dater du 10 novembre 1949, des visas de non-
immigrant aux ressortissants uruguayens qui sont des non-immigrants de
bonne foi au sens de la loi sur l'immigration de 1924, sous sa forme modifi~e,
qui sont porteurs de passeports uruguayens valables et qui remplissent les
conditions voulues pour recevoir de tels visas. I1 pourra 6tre accord6 aux
visiteurs temporaires auxquels s'appliquent les dispositions du paragraphe 2
de l'article 3 de la loi sur l'immigration de 1924 des visas valables pour un
nombre illimit6 de demandes d'admission aux Etats-Unis et dans leurs posses-
sions pendant une priode de vingt-quatre mois, At condition que les passeports
des titulaires soient valables pour la mme p~riode. D'autre part, en considera-
tion des privilges accord~s aux ressortissants des Etats-Unis par ledit d~cret,
toutes les autres categories de visas de non-immigrant seront, A dater du 10 no-
vembre 1949, d~livr~es sans frais aux ressortissants uruguayens qui remplis-
sent les conditions d'admission requises, et ces visas pourront 6tre valables

N* 1084
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pour un nombre illimit6 de demandes d'admission aux Etats-Unis pendant
unepriode de douze mois, A condition que les passeports des titulaires soient
valables pour la m~me priode.

La dure de la validit6 d'un visa s'entend uniquement de la dur~e pen-
dant laquelle ledit visa peut 8tre utilis6 en vue d'une demande d'admission
:k un port d'entr~e aux Etats-Unis ou dans leurs possessions, et non de la
dur~e pendant laquelle le titulaire peut &re autoris6 A s6journer aux Etats-
Unis s'il y est admis. La dure pendant laquelle un 6tranger peut 6tre auto-
ris6 A s6journer aux Etats-Unis est fix~e par les autorit~s d'immigration au
moment de son admission.

Les droits affrents k un visa d'immigration et A l'Fablissement de la
demande par laquelle un 6tranger peut postuler son admission aux Etats-Unis
et dans leurs possessions avec privilkge d'y resider en permanence s'lvent
A 10 dollars. Le montant de ce droit est fix6 par la loi sur l'immigration de
1924 et ne saurait faire l'objet d'une modification par voie d'un accord de
r ciprocit.

Je saisis, etc.
C. M. RAVNDAL

Son Excellence Monsieur C~sar Charlone
Ministre des relations ext&rieures
Montevideo

No. 1084



No. 1085

UNITED STATES OF AMERICA
and
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Exchange of notes constituting an agreement relating to the allocation
of channels for frequency modulation broadcasting in the band of
frequencies extending from 88 to 108 megacycles, with particular
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No. 1085. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE ALLO-
CATION OF CHANNELS FOR FREQUENCY MODU-
LATION BROADCASTING IN THE BAND OF FREQUEN-
CIES EXTENDING FROM 88 TO 108 MEGACYCLES, WITH
PARTICULAR REFERENCE TO THOSE AREAS AD-
JACENT TO THE BORDER OF CANADA AND THE
UNITED STATES. WASHINGTON, 8 JANUARY AND 15
OCTOBER 1947

I

The Canadian Ambassador to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY
AMBASSADE DU CANADA

No. 7

January 8, 1947
Sir,

With reference to recent discussions between representatives of the
Government of Canada and the Government of the United States concerning
the use of the 88 to 108 megacycle frequency band for frequency modulation
broadcasting, I have the honour to propose an exchange of notes concerning
the allocation of channels with particular reference to assignments in those
areas adjacent to the border of Canada and the United States in order to
prevent undue interference between stations in the respective countries.

Allocation plans for United States Frequency Modulation Broadcasting
Stations and for Canadian Frequency Modulation Broadcasting Stations are
described in Appendices I and II. The channel number system used in these
appendices is in accordance with Appendix III.

Assignments will normally be made on the basis of omni-directional
antennae but it is recognized that directional antennae may advantageously
be used in certain instances to reduce interference between stations.

Assignments made at points which are more than 250 miles from the

nearest point on the border of Canada and the United States will normally

1 Came into force on 15 October 1947, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N O 1085. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE CANADA
RELATIF A L'ATTRIBUTION DE VOIES POUR LA
RADIODIFFUSION A FRRQUENCES MODULItES DANS
LA BANDE DE FR1tQUENCES DE 88 A 108 MIPGACYCLES,
NOTAMMENT DANS LES R1tGIONS CONTIGUES A
LA FRONTIIRE DU CANADA ET DES tTATS-UNIS.
WASHINGTON, 8 JANVIER ET 15 OCTOBRE 1947

I

L'Ambassadeur du Canada au Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique

AMBASSADE DU CANADA

N°7

Le 8 janvier 1947
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

Me rdfrant aux entretiens qui ont rcemment eu lieu entre les repr6-
sentants du Gouvernement du Canada et ceux du Gouvernement des Etats-
Unis concernant l'utilisation de la bande de fr~quences de 88 AL 108 m~ga-
cycles pour la radiodiffusion A fr~quences modul~es, j'ai l'honneur de vous
proposer un change de notes au sujet de l'attribution des voies, notamment
dans les regions contigu~s A la fronti~re du Canada et des Etats-Unis, en vue
de pr~venir toute interference nuisible entre les stations des pays respectifs.

Les plans d'attribution aux stations de radiodiffusion k fr~quences mo-
dul~es des Etats-Unis et aux stations de radiodiffusion A fr~quences modul~es
du Canada sont exposes aux annexes I et II. Le mode de num~rotage des
voies employ6 dans ces annexes est conforme A l'annexe III.

Les attributions seront normalement effectues sur la base des antennes
toutes directions. Mais il est reconnu que les antennes dirig~es peuvent 6tre
avantageusement utilises dans certains cas afin de r~duire l'interfrrence
entre stations.

Les attributions effectu~es aux points situ~s A plus de 250 milles du
point le plus rapproch6 de la fronti~re du Canada et des Etats-Unis n'auront

1 Entr6 en vigueur le 15 octobre 1947, par 1'6change desdites notes.



have no international significance and need not be notified except in cases
of unusual powers and unusual antenna heights.

Where distances less than 250 miles are involved, all assignments shall
be notified in the following manner:

(1) Notification shall be made by an exchange of documents between
the Federal Communications Commission and the Department of
Transport.

(2) Notifications shall include full information on transmitting an-
tenna locations by geographical coordinates, antenna height above
average terrain, antenna height above mean sea level, and effective
radiated power. In the event an antenna, directional in the horizon-
tal plane, is proposed, the directional pattern and other pertinent
information shall be submitted.

(3) Each country shall have 15 days from the date of notification in
which to protest the proposed assignment.

(4) If, within the 15 day period prescribed in (3) above, no objection
is raised, a notified assignment shall be considered final.

Wherever possible assignments made within 250 miles of the border
should be in accordance with Appendices I and II.

No allocation plans have been adopted as yet for assignment of stations
in the 88 to 92 megacycle portion of the band, which has been designated
for use by non-commercial, educational broadcasting in both countries.
When such a plan has been formulated, the procedure specified above shall
apply.

I have the honour to suggest that, if an agreement in the sense of the
foregoing paragraphs is acceptable to the Government of the United States,
this note and your reply thereto in similar terms shall be regarded as placing
on record the understanding arrived at between the two Governments, it
being agreed that the present allocation plan shall not prejudice any subse-
quent agreement regarding Frequency Modulation channels which may be
accepted by both Governments at future international telecommunications
conferences.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. H. WRONG
The Honourable James F. Byrnes
Secretary of State
Washington, D. C.

No. 1085
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normalement aucune port& internationale et ne donneront lieu A notifi-
cation que dans les cas de puissances inusit~es et de hauteurs inusit&s d'an-
tennes.

Lorsqu'il s'agira de distances de moins de 250 milles, toutes les attri-
butions devront tre notifi~es de la manifre suivante:

1) La notification se fera par voie d'6change de documents entre la
Federal Communications Commission et le Ministfre des transports.

2) Les notifications comporteront tous renseignements utiles sur
l'emplacement des antennes de transmission d&ermin6 par les coor-'
donn~es gfographiques, sur la hauteur de 'antenne au-dessus du
niveau moyen du terrain, sur la hauteur de l'antenne au-dessus du
niveau moyen de la mer et sur la puissance effective d'irradiation.
Lorsqu'il s'agira d'une antenne dirig~e horizontalement, le mode
d'orientation et tous autres details pertinents devront &re indiqufs.

3) Chacun des deux pays aura la facult6 de s'opposer A l'attribution
projetfe dans un dflai de quinze jours A compter de la date de la
notification.

4) Si aucune objection n'est souleve dans le dflai de quinze jours
prescrit au paragraphe 3 ci-dessus, une attribution notifi& sera
considrfe comme definitive.

Autant que possible, les attributions applicables A moins de 250 mlles
de la frontifre devront 6tre conformes aux annexes I et II.

Aucun plan d'attribution n'a encore &6 adopt6 A l'6gard des stations
comprises dans la bande de 88 k 92 m~gacycles, qui a &6 r~serv&e pour la
radiodiffusion non commerciale et 6ducative dans Fun et l'autre pays. Lors-
qu'un plan aura &6 &abli, la procedure ddfinie ci-dessus s'appliquera.

J'ai l'honneur de suggdrer que, si le Gouvernement des Etats-Unis juge
acceptable un accord dans le sens indiqu6 au paragraphe prcedent, la
pr~sente note et votre r~ponse libelle en termes semblables soient consi-
drks comme consignant l'entente intervenue entre les deux Gouverne-
ments, 6tant entendu que le plan actuel d'attribution ne devra porter pr&
judice a aucun accord 6ventuel concernant les voies de frdquences modul~es,
auquel pourront adhrer les deux Gouvernements A des conf&ences inter-
nationales ult~rieures sur les t~l&ommunications.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Etat, les assurances renouve-
les de ma trs haute consid&ation.

H. L. WRONG

L'Honorable James F. Byrnes
Secr~taire d'Etat
Washington (D.C.)

N* 1085
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General area

Anniston
Bessemer
Birmingham
Decatur
Dothan
Gadsden
Huntsville
Lanett
Mobile

(includes Bessemer)

Montgomery
Muscle Shoals
Opelika (see also Columbus, Ga.)
Selma
Sylacauga (see also Talladega)
Talladega (see also Sylacauga)
Tuscaloosa

APPENDIX I

ALABAMA

Channel No.

263
See Birmingham
229, 250, 258, 273, 284, 295
223
225, 290
279
236
275
225, 235, 248, 260, 271, 300
233, 277, 298
275, 287
243
239, 293
270
246
255, 267

Globe
Lowell
Phoenix
Prescott
Safford
Tucson
Yuma

Blytheville (see
El Dorado
Fort Smith

also Jonesboro)

Helena
Hot Springs & Hot Springs N. P.

Jonesboro (see also Blytheville)

Little Rock
Pine Bluff
Siloam Springs

Bakersfield
Chico
El Centro
Eureka
Fresno
Los Angeles (Metropolitan District)

Marysville
Merced
Modesto

No. 1085

ARIZONA

226, 262
241, 279
238, 245, 253, 275, 295
229, 284
247, 299
234, 258, 270, 289
236, 267

ARKANSAS

241, 286
236, 287
223, 235, 271, 281, 299
229, 262
227, 238, 258
270, 300
231, 245, 266, 278, 297
222
243, 289

CALIFORNIA

223, 231, 243
266, 278
227, 275
234, 242
229, 238, 250, 258, 270, 274, 284
222, 226, 230, 234, 238, 242, 246, 250, 254, 258,

262, 266, 270, 274, 278, 282, 286, 290, 294, 298
254, 260, 268, 284
236, 248
277, 281, 289
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ANNEXE I

ALABAMA

Rigion

Anniston
Bessemer
Birmingham [y compris Bessemer]
Decatur
Dothan
Gadsden
Huntsville
Lanett
Mobile
Montgomery
Muscle-Shoals
Opelika [voir 46galement Columbus (Georgie)]
Selma
Sylacauga [voir i~galement Talladega]
Talladega [voir 4galement Sylacauga]
Tuscaloosa

AR

Globe
Lowell
Phoenix
Prescott
Safford
Tucson
Yuma

Blytheville [voir 4galement Jonesboro]
El Dorado
Fort-Smith
Helena
Hot-Springs et Hot-Springs N.P.
Jonesboro [voir 6galement Blytheville]
Little-Rock
Pine-Bluff
Siloam-Springs

Bakersfield
Chico
El Centro
Eureka
Fresno
Los Angeles (district mftropolitain)

Marysville
Merced
Modesto

Voje n*

Voir Birmingham
229, 250, 258, 273, 284, 295
223
225, 290
279
236
275
225, 235, 248, 260, 271, 300
233, 277, 298
275, 287
243
239, 293
270
246
255, 267

IZONA

226, 262
241, 279
238, 245, 253, 275, 295
229, 284
247, 299
234, 258, 270, 289
236, 267

ARKANSAS

241, 286
236, 287
223, 235, 271, 281, 299
229, 262
227, 238, 258
270, 300
231, 245, 266, 278, 297
222
243, 289

CALIFORNIE

223, 231, 243
266, 278
227, 275
234, 242
229, 238, 250, 258, 270, 274, 284
222, 226, 230, 234, 238, 242, 246, 250, 254, 258,

262, 266, 270, 274, 278, 282, 286, 290, 294, 298
254, 260, 268, 284
236, 248
277, 281, 289

N
o 1085
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General area

Monterey
Palm Springs
Redding
Riverside
Sacramento
Salinas (including Monterey, Santa Cruz &

Watsonville)
San Bernardino
San Diego
San Francisco-Oakland (Metropolitan District)

San Jose
San Luis Obispo
Santa Barbara
Santa Maria
Santa Rosa
Stockton
Visalia
Tulare
Watsonville

Alamosa
Colorado Springs
Denver
Durango
Grand Junction
Greeley
La Junta
Pueblo
Sterling

-Bridgeport (includes Danbury)
Danbury
Hartford (also see Meriden)
Meriden (also see Hartford)
New Britain
New Haven
New London
Waterbury

Wilmington

Washington

Channel No.

See Salinas
264
230, 248
248, 256
233, 241, 245, 293, 300

233, 241, 245, 293, 299
236, 260
223, 231, 243, 268, 284, 300
227, 231, 235, 239, 243, 247, 251, 255, 259, 263,

267, 271, 275, 279, 283, 287, 291, 295
222, 253
227, 260, 279
268, 284, 300
236, 256
229, 273
225, 297
254, 295
264, 286
See Salinas

COLORADO

255, 260
222, 227, 243, 274
231, 239, 247, 253, 258, 262, 270, 279, 286, 294
235, 278
226, 298
235, 290
282, 300
236, 251, 266, 291
245, 282

CONNECTICUT

248, 260, 268
See Bridgeport
229, 243, 275, 291, 295
239
279
236, 256, 264, 300
258, 266, 293
223, 273, 287

DELAWARE

229, 241, 258, 297

DISTRICT OF COLUMBIA

230, 242, 246, 254, 258, 262, 266, 278, 286, 290, 297

Daytona Beach
Fort Myers

No. 1085

FLORIDA

233, 248
245, 256
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Rdgion

Monterey
Palm-Springs
Redding
Riverside
Sacramento
Salinas [y compris Monterey, Santa Cruz et

Watsonville]
San-Bernardino
San-Diego
San-Francisco-Oakland (district mctropolitain)

San-Jose
San-Luis-Obispo
Santa-Barbara
Santa-Maria
Santa-Rosa
Stockton
Visalia
Tulare
Watsonville

Alamosa
Colorado-Springs
Denver
Durango
Grand-Junction
Greeley
La Junta
Pueblo
Sterling

Bridgeport [y compris Danbury]
Danbury
Hartford [voir 4galement Meriden]
Meriden [voir 6galement Hartford]
New-Britain
New-Haven
New-London
Waterbury

Wilmington

Washington

Daytona-Beach
Fort-Myers

Voie n*

Voir Salinas
264
230, 248
248, 256
233, 241, 245, 293, 300

233, 241, 245, 293, 299
236, 260
223, 231, 243, 268, 284, 300
227, 231, 235, 239, 243, 247, 251, 255, 259, 263,

267, 271, 275, 279, 283, 287, 291, 295
222, 253
227. 260, 279
268, 284, 300
236, 256
229, 273
225, 297
254, 295
264, 286
Voir Salinas

COLORADO

255, 260
222, 227, 243, 274
231, 239, 247, 253, 258, 262, 270, 279, 286, 294
235, 278
226, 298
235, 290
282, 300
236, 251, 266, 291
245, 282

CONNECTICUT

248, 260, 268
Voir Bridgeport
229, 243, 275, 291, 295
239
279
236, 256, 264, 300
258, 266, 293
223, 273, 287

DELAWARE

229, 241, 258, 297

DISTRICT DE COLUMBIA

230, 242, 246, 254, 258, 262, 266, 278, 286, 290, 297

FLORIDE

233, 248
245, 256

N* 1085
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General area

Fort Lauderdale
Gainesville
Jacksonville
Key West
Lakeland
Miami
Ocala
Orlando
Palm Beach
Panama City
Pensacola
St. Augustine
St. Petersburg
Sarasota
Tallahassee
Tampa
West Palm Beach

Albany
Athens
Atlanta
Augusta
Brunswick
Cedartown (includes Dalton)
Columbus (see also Opelika, Ala.)
Cordele
Dalton
Dublin
Gainesville
Griffin
La Grange
Macon
Moultrie
Newnan
Rome
Savannah
Thomasville
Toccoa
Valdosta
Waycross
West Point

Boise
Idaho Falls
Lewiston
Nampa
Pocatello
Twin Falls
Wallace

No. 1085

Channel No.

278, 293
281, 297
229, 236, 241, 245, 259, 264, 270
238, 263
239, 295
226, 230, 235, 242, 247, 260, 268, 275, 286
256, 267
222, 243, 262, 287
250, 298
283, 299
223, 255, 266
225, 291
250, 273, 284
258, 279
246, 274
227, 264, 289, 300
254, 271

GEORGIA

258, 266, 271
258, 273
225, 231, 238, 248, 253, 260, 277, 283
279, 289, 298
275, 289
241,289
227, 236, 300
230, 241
See Cedartown 8 Rome
234, 251
300
268
281
245, 256, 264, 291
278, 286
222
293, 297
238, 243, 247, 262
250, 294
275
223, 239
283, 299
287

IDAHO

222, 251, 291
229, 277
247, 283
235, 270
243, 266
226, 259, 294
238, 263

1951
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Region

Fort-Lauderdale
Gainesville
Jacksonville
Key-West
Lakeland
Miami
Ocala
Orlando
Palm-Beach
Panama-City
Pensacola
Saint-Augustine
Saint-Petersburg
Sarasota
Tallahassee
Tampa
West-Palm-Beach

Albany
Athens
Atlanta
Augusta
Brunswick
Cedartown [y compris Dalton]
Columbus [voir 6galement Opelika (Alabama)]
Cordele
Dalton
Dublin
Gainesville
Griffin
La Grange
Macon
Moultrie
Newnan
Rome
Savannah
Thomasville
Toccoa
Valdosta
Waycross
West-Point

Voje u

278, 293
281, 297
229, 236, 241, 245, 259, 264, 270
238, 263
239, 295
226, 230, 235, 242, 247, 260, 268, 275, 286
256, 267
222, 243, 262, 287
250, 298
283, 299
223, 255, 266
225, 291
250, 273, 284
258, 279
246, 274
227, 264, 289, 300
254, 271

GEORGIE

258, 266, 271
258, 273
225, 231, 238, 248, 253, 260, 277, 283
279, 289, 298
275, 289
241, 289
227, 236, 300
230, 241
Voir Cedartown et Rome
234, 251
300
268
281
245, 256, 264, 291
278, 286
222
293, 297
238, 243, 247, 262
250, 294
275
223, 239
283, 299
287

IDAHO

222, 251, 291
229, 277
247, 283
235, 270
243, 266
226, 259, 294
238, 263

Bois6
Idaho-Falls
Lewiston
Nampa
Pocatello
Twin-Falls
Wallace

N* 1085
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General area

Alton
Aurora (includes Joliet)
Bloomington
Cairo (see also Cape Girardeau, Mo.)
Carbondale
Carthage
Champaign
Chicago

Decatur
East St. Louis
Elgin
Evanston
Freeport
Galesburg
Harrisburg
Herrin
Jacksonville
Joliet
Kankakee
Mt. Vernon
Peoria
Quincy
Rockford
Rock Island (see also Davenport, Iowa)
Springfield
Tuscola
Urbana (includes Champaign)
Waukegan

Anderson
Columbus
Connersville
Crawfordsville
Elkhart
Evansville (includes Henderson &

Owensboro, Ky.)
Fort Wayne
Hammond
Indianapolis (includes Anderson)
Kokomo
Lafayette
Marion
Muncie
Richmond
Shelbyville
South Bend
Terre Haute
Vincennes
West Lafayette

No. 1085

ILLINOIS

Channel No.

260
236, 256
268, 297
239
225
253, 295
See Urbana
226, 230, 234, 238, 242, 246, 250, 254, 258, 262,

266, 270, 274, 278, 282, 286, 290, 300
254, 271
See St. Louis, Mo.
See Chicago
See Chicago
273
247, 281
260, 264
243, 253
263, 291
See Aurora
264
231, 277
223, 227, 231, 239, 243, 299
258, 286
248
255
275, 279, 283
245, 287
248, 277, 284
294

INDIANA

See Indianapolis
229
262
275
236, 264

223, 233, 241, 258, 273, 281, 297
241, 279, 287, 291
222
222, 226, 234, 238, 242, 246, 250, 254, 283
260,299
236, 268
295
273, 281
258
267
267, 284
260, 266
289, 293
256
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ILLINOIS

Rdgion

Alton
Aurora [y compris Joliet]
Bloomington
Cairo [voir 4galement Cap-Girardeau (Missouri)]
Carbondale
Carthage
Champaign
Chicago

Decatur
East-Saint-Louis
Elgin
Evanston
Freeport
Galesburg
Harrisburg
Herrin
Jacksonville
Joliet
Kankakee
Mount-Vernon
Peoria
Quincy
Rockford
Rock-Island [voir £alement Davenport (Iowa)]
Springfield
Tuscola
Urbana [y compris Champaign]
Waukegan

IND

Anderson
Columbus
Connersville
Crawfordsville
Elkhart
Evansville [y compris Henderson et Owensboro

(Kentucky)]
Fort-Wayne
Hammond
Indianapolis [y compris Anderson]
Kokomo
Lafayette
Marion
Muncie
Richmond
Shelbyville
South-Bend
Terre-Haute
Vincennes
West-Lafayette

Voie n*

260
236, 256
268, 297
239
225
253, 295
Voir Urbana
226, 230, 234, 238, 242, 246, 250, 254, 258, 262,

266, 270, 274, 278, 282, 286, 290, 300
254, 271
Voir Saint-Louis (Missouri)
Voir Chicago
Voir Chicago
273
247, 281
260, 264
243, 253
263, 291
(Voir Aurora)
264
231, 277
223, 227, 231, 239, 243, 299
258, 286
248
255
275, 279, 283
245, 287
248, 277, 284
294

IANA

Voir Indianapolis
229
262
275
236, 264

223, 233, 241, 258, 273, 281, 297
241, 279, 287, 291
222
222, 226, 234, 238, 242, 246, 250, 254, 283
260, 299
236, 268
295
273, 281
258
267
267, 284
260, 266
289, 293
256

N* 1085
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General area

Ames
Atlantic
Boone
Burlington
Cedar Rapids
Clinton
Davenport (see also Rock Island, Ill.)

Decorah
Des Moines
Dubuque
Fort Dodge
Iowa City
Keokuk
Marshalltown
Mason City
Ottumwa
Shenandoah
Sioux City
Spencer
Waterloo

Atchison
Coffeyville
Dodge City
Emporia
Garden City
Great Bend
Hutchinson
Kansas City
Lawrence
Manhattan
McPherson
Pittsburg
Salina
Topeka
Wichita

Ashland
Bowling Green
Harlan
Henderson
Hopkinsville
Lexington
Louisville
Owensboro
Paducah
Winchester

No. 1085

IOWA

Channel No.

238
293
251, 295
225
245, 293
241
233, 279

223, 230
222, 231, 247, 253, 262, 283
236, 263, 277
274, 287
229, 259
274
270, 291
266, 281
242, 264
277, 289, 297
235, 256, 271
223, 259
254, 298

KANSAS

239, 255
236, 266
234, 293
223, 245
247, 270
242, 287
226, 289
See Kansas City, Mo.
243, 286
247, 267
277
256, 273
233, 238
231, 258, 273
250, 262, 271, 284, 297

KENTUCKY

See Huntington, W. Va.
251, 266
238
See Evansville, Ind.
230, 254
225, 233
236, 248, 259, 264, 268, 284, 300
See Evansville, Ind.
227, 245, 262
241, 251
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Rdgion

Ames
Atlantic
Boone
Burlington
Cedar-Rapids
Clinton
Davenport [voir 6galement Rock Island,

(Illinois)]
Decorah
Des Moines
Dubuque
Fort-Dodge
Iowa-City
Keokuk
Marshalltown
Mason-City
Ottumwa
Shenandoah
Sioux-City
Spencer
Waterloo

Atchison

Coffeyville
Dodge-City
Emporia

Garden-City
Great-Bend
Hutchinson

Kansas-City
Lawrence
Manhattan
McPherson
Pittsburg

Salina
Topeka

Wichita

Ashland
Bowling-Green
Harlan
Henderson
Hopkinsville
Lexington
Louisville
Owensboro
Paducah

Winchester

IOWA

Voie n*

238
293
251, 295
225
245, 293
241

233, 279
223, 230
222, 231, 247, 253, 262, 283
236, 263, 277
274, 287
229, 259
274
270, 291
266, 281
242, 264
277, 289, 297
235, 256, 271
223, 259
254, 298

KANSAS

239, 255
236, 266
234, 293
223, 245
247, 270
242, 287
226, 289
Voir Kansas-City (Missouri)
243, 286
247, 267
277
256, 273
233, 238
231, 258, 273
250, 262, 271, 284, 297

KENTUCKY

Voir Huntington (Virginie-Occidentale)
251, 266
238
Voir Evansville (Indiana)
230, 254
225, 233
236, 248, 259, 264, 268, 284, 300
Voir Evansville (Indiana)
227, 245, 262
241, 251

N* 1085
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General area

Alexandria
Baton Rouge
Lafayette
Lake Charles
Monroe
New Orleans
Shreveport

Augusta
Bangor
Lewiston

Portland (see also Mt. Washington, N. H.)
Presque Isle

Baltimore (includes Annapolis)
Cumberland
Frederick
Hagerstown
Salisbury

Boston (includes Waltham)
Fall River (includes New Bedford)
Fitchburg
Haverhill
Holyoke (includes Springfield)
Lawrence
Lowell
New Bedford
North Adams
Pittsfield
Springfield
Waltham
Worcester

LOUISIANA

Channel No.

245, 259, 273
251, 266, 282
241, 268
248, 289
277, 281, 295
222, 229, 239, 246, 262, 274, 287, 298
233, 243, 266, 275, 298

MAINE

222, 267, 287
226, 246, 281, 295
230, 275

250, 270, 300
242, 290

MARYLAND

222, 226, 234, 238, 250,256, 270, 274, 282, 294, 300
275, 295
268
284
248, 268

MASSACHUSETTS

225, 233, 241, 245, 253, 273, 277, 281, 289, 294
247, 251, 279
284
223
226, 234, 246, 250, 254, 262, 270, 282
229
258
See Fall River
248
260, 268
See Holyoke
See Boston
236, 256, 264

Ann Arbor
Battle Creek (includes Kalamazoo)
Bay City

Benton Harbor
Cadillac
Calumet
Detroit (includes Pontiac, Royal Oak, &

Wyandotte)
East Lansing
Escanaba

MICHIGAN

254, 274
271, 289
See Saginaw
260
253
226, 268
226, 234, 238, 242, 246, 250, 258, 262, 266, 270,

278, 282, 290, 298
See Lansing
234, 281

No. 1085
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Rigion

Alexandria
Bfiton-Rouge
Lafayette
Lake-Charles
Monroe
La Nouvelle-Orltans
Shreveport

Augusta
Bangor
Lewiston
Portland [voir 6galement

(New-Hampshire)]
Presque-Isle

LOUISIANE

Voie n*

245, 259, 273
251, 266, 282
241, 268
248, 289
277, 281,295
222, 229, 239, 246, 262, 274, 287, 298
233, 243, 266, 275, 298

MAINE

Mont-Washington

222, 267, 287
226, 246, 281, 295
230, 275

250, 270, 300
242, 290

Baltimore [y compris Annapolis]
Cumberland
Frederick
Hagerstown
Salisbury

Boston [y compris Waltham]
Fall-River [y compris New-Bedford]
Fitchburg
Haverhill
Holyoke [y compris Springfield]
Lawrence
Lowell
New-Bedford
North-Adams
Pittsfield
Springfield
Waltham
Worcester

MARYLAND

222, 226, 234, 238, 250, 256, 270, 274, 282, 294, 300
275, 295
268
284
248, 268

MASSACHUSETTS

225, 233, 241, 245, 253, 273, 277, 281, 289, 294
247, 251, 279
284
223
226, 234, 246, 250, 254, 262, 270, 282
229
258
Voir Fall-River
248
260, 268
Voir Holyoke
Voir Boston
236, 256, 264

MICHIGAN

Ann-Arbor
Battle-Creek [y compris Kalamazoo]
Bay-City
Benton-Harbor
Cadillac
Calumet
D~troit [y compris Pontiac, Royal-Oak et

Wyandotte]
East-Lansing
Escanaba

254, 274
271, 289
Voir Saginaw
260
253
226, 268
226, 234, 238, 242, 246, 250, 258, 262, 266, 270,

278, 282, 290, 298
Voir Lansing
234, 281

N* 1085



-70 United Nations - Treaty Series 1951

General area

Flint (includes Lapeer)
Grand Rapids
Ironwood
Jackson
Kalamazoo
Lansing (includes E. Lansing)
Lapeer
Ludington
Marquette
Muskegon
Pontiac
Port Huron
Royal Oak
Saginaw (includes Bay City)
Sault Sainte Marie
Traverse City
Wyandotte

Albert Lea
Duluth (includes Superior, Wisc.)
Fergus Falls
Hibbing
Mankato
Minneapolis (includes St. Paul)

Moorhead (see also Fargo, N. D.)
Northfield
Rochester
St. Cloud
St. Paul
Virginia
Willmar
Winona

Clarksdale
Columbus
Corinth
Greenville
Greenwood
Gulfport
Hattiesburg
Jackson
Laurel
McComb
Macon
Meridian
Natchez
Tupelo
Vicksburg

No. 1085

Channel No.

236, 260, 264, 300
223, 229, 245, 273, 278, 286
270, 290
222
See Battle Creek
248, 256, 284
See Flint
226, 238
230, 256
293, 297
See Detroit
256, 284
See Detroit
233, 241, 251
226, 295
243, 268
See Detroit

MINNESOTA

241
222, 250, 264
242, 297
279, 286
243, 278
229, 239, 246, 253, 258, 262, 267, 271, 275, 281,

290, 294

230, 236
251, 300
234, 286, 297
233, 284
See Minneapolis
230, 259
225, 255
248, 273

MISSISSIPPI

248, 256
226, 245
268, 278
270, 283
235, 293
243, 268
250, 290
233, 247, 258, 275, 286
279, 295
226, 255
271, 281
241,253
231,264
233, 242
238, 297
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Rdgion

Flint [y compris Lapeer]
Grand-Rapids
Ironwood
Jackson
Kalamazoo
Lansing [y compris East-Lansing]
Lapeer
Ludington
Marquette
Muskegon
Pontiac
Port-Huron
Royal-Oak
Saginaw [y compris Bay-City]
Sault-Sainte-Marie
Traverse-City
Wyandotte

Albert-Lea
Duluth [y compris Superior (Wisconsin)]
Fergus-Falls
Hibbing
Mankato
Minneapolis [y compris Saint-Paul]

Moorhead [voir 6galement Fargo (Dakota du
Nord)]

Northfield
Rochester
Saint-Cloud
Saint-Paul
Virginia
Willmar
Winona

Clarksdale
Columbus
Corinth
Greenville
Greenwood
Gulfport
Hattiesburg
Jackson
Laurel
McComb
Macon
Meridian
Natchez
Tupelo
Vicksburg

Voie n*

236, 260, 264, 300
223, 229, 245, 273, 278, 286
270, 290
222
Voir Battle-Creek
248, 256, 284
Voir Flint
226, 238
230, 256
293, 297
Voir Detroit
256, 284
Voir D&roit
233, 241, 251
226, 295
243, 268
Voir Dtroit

MINNESOTA

241
222, 250, 264
242, 297
279, 286
243, 278
229, 239, 246,

290, 294
253, 258, 262, 267, 271, 275, 281,

230, 236
251,300
234, 286, 297
233, 284
Voir Minneapolis
230, 259
225, 255
248, 273

MISSISSIPPI

248, 256
226, 245
268, 278
270, 283
235, 293
243, 268
250, 290
233, 247, 258, 275, 286
279, 295
226, 255
271, 281
241, 253
231, 264
233, 242
238, 297

N* 1085
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General area

Cape Girardeau (see also Cairo, Ill.)
Clayton
Columbia
Hannibal
Jefferson City
Joplin
Kansas City (includes Kansas City, Kans.)
Poplar Bluff
St. Joseph
St. Louis (includes Clayton)
Sedalia
Springfield

Billings
Bozeman
Butte
Great Falls
Helena
Kalispell
Miles City
Missoula
Sidney

MISSOURI

Channel No.

267, 291
See St. Louis
233, 268
245, 300
253, 277
241, 287
227, 235, 251, 263, 271, 282, 290, 294, 299
233, 279
222, 284
229, 236,241,247,251,256, 266,273, 281,294,298
259, 279
225, 234, 238, 284. 297

MONTANA

230, 274
227, 270
235, 256
250, 260
241,281
223, 278
238, 254
245, 286
233, 267

Fremont (see also Omaha)
Grand Island
Hastings
Kearney
Lincoln
Norfolk
North Platte
Omaha (see also Fremont)
Scottsbluff

Boulder City
Las Vegas
Reno

NEBRASKA

245
243, 291
271, 279
256. 294
229, 250, 275, 287
258, 273
238, 274
225, 241, 254, 260, 266, 281, 300
241, 277

NEVADA

229, 270
250, 262, 289
226, 238, 262

Claremont
Keene
Laconia
Manchester
Mount Washington
Portsmouth

No. 1085

NEW HAMPSHIRE

291
300
247
239, 266
235, 255, 263, 283
297

19511951
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MISSOURI

Rdgion

[voir galement Cairo (Illinois)]
Clayton
Columbia
Hannibal
Jefferson-City
Joplin
Kansas-City [y compris Kansas-City (Kansas)]
Poplar-Bluff
Saint-Joseph
Saint-Louis [y compris Clayton]
Sedalia
Springfield

Billings
Bozeman
Butte
Great-Falls
Helena
Kalispell
Miles-City
Missoula
Sidney

Voie n'

267, 291
Voir Saint-Louis
233, 268
245, 300
253, 277
241, 287
227, 235, 251, 263, 271, 282, 290, 294, 299
233, 279
222, 284
229, 236, 241, 247, 251, 256, 266, 273, 281, 294, 298
259, 279
225, 234, 238, 284, 297

MONTANA

230, 274
227, 270
235, 256
250, 260
241, 281
223, 278
238, 254
245, 286
233, 267

Fremont [voir 6galement Omaha]
Grand-Island
Hastings
Kearney
Lincoln
Norfolk
North-Platte
Omaha [voir 6galement Fremont]
Scottsbluff

Boulder-City
Las Vegas
Reno

NEBRASKA

245
243, 291
271, 279
256, 294
229, 250, 275, 287
258, 273
238, 274
225, 241, 254, 260, 266, 281, 300
241, 277

NEVADA

229, 270
250, 262, 289
226, 238, 262

Claremont
Keene
Laconia
Manchester
Mont-Washington
Portsmouth

NEW-HAMPSHIRE

291
300
247
239, 266
235, 255, 263, 283
297

Cap-Girardeau

N* 1085
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General area
Atlantic City
Bridgeton
Camden
Ewing Township
Greenbrook Twp.
Trenton (includes Ewing Twp.)

Albuquerque
Carlsbad
Clovis
Gallup
Hobbs
Las Vegas
Roswell
Santa Fe
Tucumcari

NEW JERSEY

Channel No.
253, 264
255
See Philadelphia
See Trenton
256
248, 268, 284

NEW MEXICO

225, 242, 264, 287
226, 262
255, 291
222, 279
235, 266
230, 275
246, 277
253, 295
239, 270

Albany (includes Schenectady & Troy)

Auburn
Batavia
Binghamton
Buffalo (includes Niagara Falls)
Coram

Corning (see also Elmira)
Dunkirk
Elmira (see also Corning)
Gloversville
Hornell
Ithaca
Jamestown
Kingston
Massena
New York (includes numerous adjacent cities)

Niagara Falls
Ogdensburg
Olean
Oneonta
Oswego
PIattsburg
Poughkeepsie
Rochester
Rome
Saranac Lake
Syracuse (includes Auburn)
Troy
Utica
Watertown

No. 1085

W YORK

222, 230, 238, 242, 258, 266, 274, 278, 286, 290,
294, 298

See Syracuse
235, 259
251, 263, 299
225, 229, 241, 245, 253, 273, 277, 281, 293, 297
See New York or possibly Connecticut channels

291
233
295
234
287
230, 247
227, 284
235
287, 295
222, 226, 230, 234, 238, 242, 246, 250, 254, 258,

262, 266, 270, 274, 278, 282, 286, 290, 294, 298
See Buffalo
279, 291
238, 264
256, 282
284
275, 281
284
223, 243, 250, 255, 267, 279
239
225, 247
226, 233, 241, 253, 273, 281, 297
See Albany
229, 245, 277, 289
251, 263
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NEW-JERSEY

Rdgion
Atlantic-City
Bridgeton
Camden
Ewing Township
Greenbrook Township
Trenton [y compris Ewing Township]

Albuquerque
Carlsbad
Clovis
Gallup
Hobbs
Las Vegas
Roswell
Santa-F46
Tucumcari

Vole n*

253, 264
255
Voir Philadelphie
Voir Trenton
256
248, 268, 284

NOUVEAU-MEXIQUE

225, 242, 264, 287
226, 262
255, 291
222, 279
235, 266
230, 275
246, 277
253, 295
239, 270

NEW-YORK

Albany [y compris Schenectady et Troy]

Auburn
Batavia
Binghamton
Buffalo [y compris Niagara-Falls]
Coram

Corning [voir 6galement Elmira]
Dunkirk
Elmira [voir 6galement Corning]
Gloversville
Hornell
Ithaca
Jamestown
Kingston
Massena
New-York [y compris de nombreuses villes

limitrophes]
Niagara-Falls
Ogdensburg
Olean
Oneonta
Oswego
Plattsburg
Poughkeepsie
Rochester
Rome
Saranac-Lake
Syracuse [y compris Auburn]
Troy
Utica
Watertown

222, 230, 238, 242. 258, 266, 274, 278, 286, 290,
294, 298

Voir Syracuse
235, 259
251, 263, 299
225, 229, 241, 245, 253, 273. 277, 281, 293, 297
Voir voies de New-York et 6ventuellement du

Connecticut
291
233
295
234
287
230, 247
227, 284
235
287, 295
222, 226, 230, 234, 238, 242, 246, 250, 254, 258,

262, 266, 270, 274, 278, 282, 286, 290, 294, 298
Voir Buffalo
279, 291
238, 264
256, 282
284
275, 281
284
223, 243, 250, 255, 267, 279
239
225, 247
226, 233, 241, 253, 273, 281, 297
Voir Albany
229, 245, 277, 289
251, 263

N* 1085
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NORTH CAROLINA

General area

Ahoskie
Asheville
Burlington
Charlotte (see also Gastonia)
Concord (see also Salisbury)
Durham
Elizabeth City
Fayetteville
Gastonia (see also Charlotte)
Goldsboro
Greensboro (see also High Point h Winston-

Salem)
Greenville
Henderson
Hickory
High Point (see also Greensboro & Winston-

Salem)
Kinston (see also New Bern)
New Bern (see also Kinston)
Jacksonville
Raleigh
Roanoke Rapids (see also Rocky Mount)
Rocky Mount (see also Roanoke Rapids)
Reidsville
Salisbury
Statesville
Washington
Wilmington
Wilson
Winston-Salem (see also Greensboro & High

Point)

Bismarck (includes Mandan)
Devil's Lake
Fargo (see also Moorhead, Minn.)
Grand Forks
Jamestown
Mandan
Minot
Valley City

Akron (includes Tallmadge)
Alliance (includes Canton)
Ashland
Ashtabula
Athens
Bellaire
Canton
Cincinnati (includes Hamilton

No. 1085

Channel No.

270
268, 273, 282, 291
266
260, 278, 284, 299
243
286
231, 266
251
270
227

222, 247, 254, 262
250, 256
297
275, 295

238, 258
236, 245
279
225, 260
233, 241, 268, 273, 277
223, 253
264, 282
291
293
289
275
230, 242
290, 294, 300

226, 281

NORTH DAKOTA

229, 250, 273, 294
226, 266
222, 260
234, 254, 278, 299
239, 284
See Bismarck
243, 290
246, 270

OHIO

239, 243, 248
223, 231, 235
267, 273
See Erie, Pa.
297
See Wheeling, W. Va.
See Alliance
266, 270, 274, 278, 282, 286, 290, 294, 298
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CAROLINE DU NORD

Rdgion

Ahoskie
Asheville
Burlington
Charlotte [voir 6galement Gastonia]
Concord [voir 6galement Salisbury]
Durham
Elizabeth-City
Fayetteville
Gastonia [voir 6galement Charlotte]
Goldsboro
Greensboro [voir 6galement High-Point et

Winston-Salem]
Greenville
Henderson
Hickory
High-Point [voir 6galement Greensboro et

Winston-Salem]
Kinston [voir 6galement New-Bern]
New-Bern [voir 6galement Kinston]
Jacksonville
Raleigh
Roanoke-Rapids [voir 6galement Rocky-Mount]
Rocky-Mount [voir galement Roanoke-Rapids]
Reidsville
Salisbury
Statesville
Washington
Wilmington
Wilson
Winston-Salem [voir 6galement Greensboro et

High-Point]

Voie n*

270
268, 273, 282, 291
266
260, 278, 284, 299
243
286
231, 266
251
270
227

222, 247, 254, 262
250, 256
297
275, 295

238, 258
236, 245
279
225, 260
233, 241, 268, 273, 277
223, 253
264, 282
291
293
289
275
230, 242
290, 294, 300

226, 281

DAKOTA DU NORD

Bismarck [y compris Mandan]
Devil's-Lake
Fargo [voir 6galement Moorhead (Minnesota)]
Grand-Forks
Jamestown
Mandan
Minot
Valley-City

C

Akron [y compris Tallmadge]
Alliance [y compris Canton]
Ashland
Ashtabula
Athens
Bellaire
Canton
Cincinnati [y compris Hamilton]

229, 250, 273, 294
226, 266
222, 260
234, 254, 278, 299
239, 284
Voir Bismarck
243, 290
246, 270

HIO

239, 243, 248
223, 231, 235
267, 273
Voir Erie (Pennsylvanie)
297
Voir Wheeling (Virginie-Occidentale)
Voir Alliance
266, 270, 274, 278, 282, 286, 290, 294, 298

N* 1085
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General area

Cleveland (includes Lorain)
Columbus
Dayton (includes Springfield)
Findlay
Fostoria
Freemont
Hamilton
Lima
Lorain
Mansfield
Marion
Newark (includes Zanesville)
Portsmouth
Springfield
Steubenville
Tallmadge
Toledo (includes Freemont)
Warren (see also Sharon, Pa.)
Wooster
Youngstown
Zanesville

Ada
Ardmore
Bartlesville
Clinton
Durant
Elk City
Enid
Lawton
Muskogee
Norman
Oklahoma City (includes Norman)
Okmulgee
Ponca City
Shawnee
Stillwater
Tulsa

Albany
Astoria
Baker
Bend
Corvallis
Eugene
Grants Pass
Klamath Falls
La Grande
Marshfield
Medford

General area

253, 258, 264, 271, 277, 281, 289, 293, 297
222, 226, 234, 238, 242, 246, 250, 254
236, 248, 256, 260, 264, 268, 284
263
275
See Toledo
See Cincinnati
271, 277, 293
See Cleveland
279, 287, 291
295
262, 299
See Huntington, W. Va.
See Dayton
See Wheeling, W. Va.
See Akron
260, 268, 284, 300
227, 300
260, 283
See Sharon, Pa.
See Newark

OKLAHOMA

226, 284
229
291
298
297
239, 277
243, 274
251, 267
253, 268
See Oklahoma City
222, 234, 255, 263, 270, 282, 290
260, 275
293
241, 248
300
238, 246, 251, 258, 278, 286, 295

OREGON

241, 260
242, 268
250, 274
236, 275
250
256, 284
245, 260
233, 251, 268
243, 260
239, 266
229, 286

No. 1085
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Rdgion

Cleveland [y compris Lorain]
Columbus
Dayton [y compris Springfield]
Findlay
Fostoria
Freemont
Hamilton
Lima
Lorain
Mansfield
Marion
Newark [y compris Zanesville]
Portsmouth
Springfield
Steubenville
Tallmadge
Toledo [y compris Freemont]
Warren [voir 46galement Sharon (Pennsylvanie)]
Wooster
Youngstown
Zanesville

Ada
Ardmore
Bartlesville
Clinton
Durant
Elk-City
Enid
Lawton
Muskogee
Norman
Oklahoma-City [y compris Norman]
Okmulgee
Ponca-City
Shawnee
Stillwater
Tulsa

Albany
Astoria
Baker
Bend
Corvallis
Eugene
Grants-Pass
Klamath-Falls
La Grande
Marshfield
Medford

Voie n*

253, 258, 264, 271, 277, 281, 289, 293, 297
222, 226, 234, 238, 242, 246, 250, 254
236, 248, 256, 260, 264, 268, 284
263
275
Voir Toledo
Voir Cincinnati
271, 277, 293
Voir Cleveland
279, 287, 291
295
262, 299
Voir Huntington (Virginie-Occidentale)
Voir Dayton
Voir Wheeling (Virginie-Occidentale)
Voir Akron
260, 268, 284, 300
227, 300
260, 283
Voir Sharon (Pennsylvanie)
Voir Newark

OKLAHOMA

226, 284
229
291
298
297
239, 277
243, 274
251, 267
253, 268
Voir Oklahoma-City
222, 234, 255, 263, 270, 282, 290
260, 275
293
241, 248
300
238, 246, 251, 258, 278, 286, 295

OREGON

241, 260
242, 268
250, 274
236, 275
250
256, 284
245, 260
233, 251, 268
243, 260
239, 266
229, 286

N * 1085
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General area

Pendleton
Portland (see also Vancouver, Wash.)

Roseburg
Salem
The Dalles

PEI

Allentown (includes Bethlehem & Easton)
Altoona
Beaver Falls
Bethlehem

Bradford (see also Jamestown & Olean, N. Y.)
Butler
Clearfield
Du Bois (includes Clearfield)
Easton
Erie (includes Ashtabula, Ohio)
Glenside
Greensburg
Harrisburg
Hazleton
Johnstown
Lancaster
Lebanon
Lewistown
Meadville
New Castle
New Kensington
Oil City
Philadelphia (includes Glenside, Pa. &

Camden, N.J.)
Pittsburgh (includes New Kensington, Beaver

Falls & Butler)
Pottsville
Reading
Scranton (includes Wilkes-Barre)
Shamokin

Sharon (includes Warren & Youngstown, Ohio,
Meadville & New Castle, Pa.)

State College
Sunbury
Uniontown
Washington
Wilkes-Barre
Williamsport
York

Pawtucket
Providence

No. 1085

Channel No.

226, 278
222, 226, 238, 246, 254, 262, 266, 278, 282, 290,

294, 298
234, 274
230, 286
251,287

N NSYLVANIA

236, 260, 264, 300
243, 279
See Pittsburgh
See Allentown

248
See Pittsburgh
See DuBois
256, 271
See Allentown
246, 250, 260, 279
See Philadelphia
297
235, 247, 255, 259, 293, 298
227
238, 287
245, 267
281
226, 250
See Sharon
See Sharon
See Pittsburgh
290, 299
223, 227, 231, 239, 243, 251, 271, 275, 279, 287,

291, 295

225, 229, 233, 241, 245, 251, 259, 268
258, 270
225, 233, 273
222, 229, 241, 253, 267, 277, 289, 297
284

255, 262, 266, 275, 286, 295
282
231, 275
289, 293
273, 282
See Scranton
262, 286
253, 263, 277, 289

RHODE ISLAND

See Providence
222, 231, 238, 260, 268, 286, 299
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Rdgion

Pendleton
Portland [voir 6galement Vancouver

(Washington)]
Roseburg
Salem
The Dalles

Allentown [y compris Bethlehem et Easton]
Altoona
Beaver-Falls
Bethlehem
Bradford [voir 4galement Jamestown et Olean

(New-York)]
Butler
Clearfield
Du Bois [y compris Clearfield]
Easton
Erie [y compris Ashtabula (Ohio)]
Glenside
Greensburg
Harrisburg
Hazleton
Johnstown
Lancaster
Lebanon
Lewistown
Meadville
New-Castle
New-Kensington
Oil-City
Philadelphie [y compris Glenside (Pennsylvanie)

et Camden (New-Jersey)]
Pittsburgh [y compris New-Kensington, Beaver-

Falls et Butler]
Pottsville
Reading
Scranton [y compris Wilkes-Barre]
Shamokin
Sharon [y compris Warren et Youngstown

(Ohio), Meadville et New-Castle (Pennsyl-
vanie)]

State-College
Sunbury
Uniontown
Washington
Wilkes-Barre
Williamsport
York

Pawtucket
Providence

Voje n*

226, 278
222, 226, 238, 246, 254, 262, 266, 278, 282, 290,

294, 298
234, 274
230, 286
251, 287

PENNSYLVANIE

236, 260, 264, 300
243, 279
Voir Pittsburgh
Voir Allentown

248
Voir Pittsburgh
Voir DuBois
256, 271
Voir Allentown
246, 250, 260, 279
Voir Philadelphie
297
235, 247, 255, 259, 293, 298
227
238, 287
245, 267
281
226, 250
Voir Sharon
Voir Sharon
Voir Pittsburgh
290, 299
223, 227, 231, 239, 243, 251, 271, 275, 279, 287,

291, 295

225, 229, 233, 241, 245, 251, 259, 268
258, 270
225, 233, 273
222, 229, 241, 253, 267, 277, 289, 297
284

255, 262, 266, 275, 286, 295
282
231, 275
289, 293
273, 282
Voir Scranton
262, 286
253, 263, 277, 289

RHODE-ISLAND

Voir Providence
222, 231, 238, 260, 268, 286, 299

N* 1085
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General area

Anderson
Charleston
Columbia (see also Sumter)
Conway
Florence
Greenville (see also Spartanburg)
Greenwood
Lancaster
Rock Hill
Spartanburg (see also Greenville)
Sumter (see also Columbia)

Aberdeen
Pierre
Rapid City
Sioux Falls
Vermillion
Watertown
Yankton

SOUTH CAROLINA
Channel No.

266, 287
236, 245, 271
226, 233, 250, 258
222
231, 291
223, 229, 236
239, 253
297
248
255, 263
267, 274

SOUTH DAKOTA

264, 282
241, 258
234, 254, 278, 290
227, 247, 275, 286
264, 284
231, 268
262, 295

TENNESSEE

Bristol (includes Johnson City & Kingsport)
Chattanooga (includes Cleveland)
Clarksville
Cleveland
Cookeville
Jackson
Johnson City (see also Bristol)
Kingsport (see also Bristol)
Knoxville
Memphis
Nashville

223, 245
234, 243, 251, 256, 266, 271
270, 294
See Chattanooga
283
264, 284
264
253
227, 247, 258, 262, 279, 286
238, 246, 250, 259, 274,282, 290, 295
225, 238, 248, 277, 290, 298

TEXAS

Abilene
Amarillo
Austin
Beaumont
Belton
Big Spring
Brady
Brownsville (includes Harlingen & McAllen &

Weslaco)
Brownwood
College Station
Corpus Christi
Corsicana
Dallas
Denton

No. 1085

245, 278
226, 262, 282
222, 267, 284
227, 258, 300
See Temple
239, 270
236, 256

222, 229, 234, 247, 258, 277
282, 290
231, 259
238, 255, 283, 293, 300
271, 279
223, 250, 266, 283, 295, 300
291
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CAROLINE DU SUD
Rigion

Anderson
Charleston
Columbia [voir 4galement Sumter]
Conway
Florence
Greenville [voir 6galement Spartanburg]
Greenwood
Lancaster
Rock-Hill
Spartanburg [voir 6galement Greenville]
Sumter [voir 6galement Columbia]

Aberdeen
Pierre
Rapid-City
Sioux-Falls
Vermillion
Watertown
Yankton

Vole n*

266, 287
236, 245, 271
226, 233, 250, 258
222
231,291
223, 229, 236
239, 253
297
248
255, 263
267, 274

DAKOTA DU SUD

264, 282
241, 258
234, 254, 278, 290
227, 247, 275, 286
264, 284
231, 268
262, 295

TENNESSEE

Bristol [y compris Johnson-City et Kingsport]
Chattanooga [y compris Cleveland]
Clarksville
Cleveland
Cookeville
Jackson
Johnson-City (voir 6galement Bristol]
Kingsport [voir Wgalement Bristol]
Knoxville
Memphis
Nashville

223, 245
234, 243, 251, 256, 266, 271
270, 294
Voir Chattanooga
283
264, 284
264
253
227, 247, 258, 262, 279, 286
238, 246, 250, 259, 274, 282, 290, 295
225, 238, 248, 277, 290, 298

TEXAS

Abilene
Amarillo
Austin
Beaumont
Belton
Big-Spring
Brady
Brownsville [y compris Harlingen et McAllen

et Weslaco]
Brownwood
College-Station
Corpus-Christi
Corsicana
Dallas
Denton

245, 278
226, 262, 282
222, 267, 284
227, 258, 300
Voir Temple
239, 270
236, 256

222, 229, 234, 247, 258, 277
282, 290
231, 259
238, 255, 283, 293, 300
271, 279
223, 250, 266, 283, 295, 300
291

N* 1085
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General area

El Paso
Fort Worth
Galveston
Harlingen
Houston
Huntsville
Kilgore (includes Longview & Tyler)
Laredo
Longview
Lubbock
Lufkin
Midland
McAllen
Odessa
Palestine
Pampa
Paris
Pecos
Plainview
Port Arthur
San Angelo
San Antonio
Sherman
Sweetwater
Temple (includes Belton)
Texarkana
Tyler (see also Kilgore)
Vernon
Victoria
Waco
Waxahachie
Weslaco
Wichita Falls

Cedar City
Logan
Ogden
Price
Provo
Salt Lake City

Burlington
Rutland
St. Albans
Waterbury

Alexandria
Charlottesville (includes Staunton)
Covington

No. 1085

Channel No.

234, 275
227, 242, 258, 263, 287
254, 279
See Brownsville
239, 243, 250, 266, 275, 286, 291, 295
234, 262
229, 247, 290
243, 267
See Kilgore
242, 258, 300
238, 281
222, 281
See Brownsville
248
225, 274
253, 289
255, 273
230, 294
246, 297
270, 293
233, 274
225, 234, 242,247,251,258,263,273,281,289, 297
236
226, 264
246, 298
251, 264, 293
268
254, 271
230, 270
254, 277
See Dallas & Fort Worth
See Brownsville
231, 247, 260, 293

UTAH

233, 297
250, 290
234, 274
242, 262
226,299
230, 238, 246, 254, 258, 262, 270, 278, 286, 295

VERMONT

231, 289
271
243, 267
227, 251

VIRGINIA

See Washington, D. C.
273, 293
238, 286
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Rigion

El Paso
Fort-Worth
Galveston
Harlingen
Houston
Huntsville
Kilgore [y compris Longview et Tyler]
Laredo
Longview
Lubbock
Lufkin
Midland
McAllen
Odessa
Palestine
Pampa
Paris
Pecos
Plainview
Port-Arthur
San-Angelo
San-Antonio
Sherman
Sweetwater
Temple [y compris Belton]
Texarkana
Tyler [voir galement Kilgore]
Vernon
Victoria
Waco
Waxahachie
Weslaco
Wichita-Falls

Cedar-City
Logan
Ogden
Price
Provo
Salt-Lake-City

Burlington
Rutland
Saint-Albans
Waterbury

Alexandria
Charlottesville
Covington

Vole Wz

234, 275
227, 242, 258, 263, 287
254, 279
Voir Brownsville
239, 243, 250, 266, 275, 286, 291, 295
234, 262
229, 247, 290
243, 267
Voir Kilgore
242, 258, 300
238, 281
222,281
Voir Brownsville
248
225, 274
253, 289
255, 273
230, 294
246, 297
270, 293
233, 274
225, 234, 242, 247, 251, 258, 263, 273, 281, 289, 297
236
226, 264
246, 298
251, 264, 293
268
254, 271
230, 270
254, 277
Voir Dallas et Fort-Worth
Voir Brownsville
231, 247, 260, 293

UTAH

233, 297
250, 290
234, 274
242, 262
226, 299
230, 238, 246, 254, 258, 262, 270, 278, 286, 295

VERMONT

231, 289
271
243, 267
227, 251

[y compris Staunton]

VIRGINIE

Voir Washington (District de Columbia)
273, 293
238, 286

N* 1085
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General area

Danville
Fredericksburg
Front Royal
Harrisonburg
Lynchburg
Martinsville
Newport News
Norfolk (includes Newport News, Portsmouth

& Suffolk)
Petersburg
Portsmouth
Richmond
Roanoke
Staunton
Suffolk
Winchester

Aberdeen
Bellingham
Centralia
Everett
Longview
Olympia
Port Angeles
Pullman
Pasco
Seattle

Spokane
Tacoma
Vancouver (see also Portland, Ore.)
Walla Walla
Wenatchee
Yakima

Channel No.

230, 250
See Washington, D. C.
236
227, 264
248, 300
242, 271
See Norfolk

243, 247, 255, 259, 273, 277, 287, 291, 299
229, 239
See Norfolk
225, 233, 251, 271, 275, 281, 295
235, 256, 279
See Charlottesville
See Norfolk
223

WASHINGTON

262, 293
225, 281
229, 284
241, 245
234, 274
271, 279
233, 297
229, 270
253, 298
231, 235, 251, 255, 260, 264, 268, 275, 287, 291.

295, 300
225, 236, 243, 251, 275, 287
223, 227, 239, 243, 247
258
234, 268
281, 293
241, 248, 277

WEST VIRGINIA

Beckley
Bluefield (includes Welch)
Charleston
Clarksburg (includes Fairmont & Morgantown)
Fairmont
Huntington (includes Ashland, Ky. &

Portsmouth, Ohio)
Logan
Morgantown
Parkersburg
Welch
Wheeling (includes Bellaire &c Steubenville,

Ohio)
Williamson

258, 267
227, 283, 298
225, 241, 248, 253, 289
222, 236, 270, 287, 300
See Clarksburg

229, 233, 263, 273, 281, 291
277, 294
See Clarksburg
293
See Bluefield

247, 254, 263, 278
222, 236

No. 1085
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Region

Danville
Fredericksburg
Front-Royal
Harrisonburg
Lynchburg
Martinsville
Newport-News
Norfolk [y compris Newport-News, Portsmouth

et Suffolk]
Petersburg
Portsmouth
Richmond
Roanoke
Staunton
Suffolk
Winchester

Voje n °

230, 250
Voir Washington (District de Columbia)
236
227, 264
248, 300
242, 271
Voir Norfolk

243, 247, 255, 259, 273, 277, 287, 291, 299
229, 239
Voir Norfolk
225, 233, 251, 271, 275, 281, 295
235, 256, 279
Voir Charlottesville
Voir Norfolk
223

WASHINGTON

Aberdeen
Bellingham
Centralia
Everett
Longview
Olympia
Port-Angeles
Pullman
Pasco
Seattle

Spokane
Tacoma
Vancouver [voir 6galement Portland (Oregon)]
Walla-Walla
Wenatchee
Yakima

262, 293
225, 281
229, 284
241, 245
234, 274
271, 279
233, 297
229, 270
253, 298
231, 235, 251, 255, 260, 264, 268, 275, 287,291,

295, 300
225, 236, 243, 251, 275, 287
223, 227, 239, 243, 247
258
234, 268
281, 293
241, 248, 277

VIRGINIE-OCCIDENTALE

Beckley
Bluefield [y compris Welch]
Charleston
Clarksburg [y compris Fairmont et Morgantown]
Fairmont
Huntington [y compris Ashland (Kentucky) et

Portsmouth (Ohio)]
Logan
Morgantown
Parkersburg
Welch
Wheeling [y compris Bellaire et

Steubenville (Ohio)]
Williamson

258, 267
227, 283, 298
225, 241, 248, 253, 289
222, 236, 270, 287, 300
Voir Clarksburg

229, 233, 263, 273, 281, 291
277, 294
Voir Clarksburg
293
Voir Bluefield

247, 254, 263, 278
222, 236

N* 1085



United Nations - Treaty Series

General area

Appleton (includes Neenah)
Ashland
Beloit
Eau Claire
Fond du Lac
Green Bay
Greenfield Twp.
Janesville
La Crosse
Madison (includes Greenfield Twp.)
Manitowoc
Marinette
Medford
Milwaukee

Neenah
Oshkosh
Poynette
Racine
Rice Lake
Sheboygan
Stevens Point
Superior
Wausau
Wisconsin Rapids

Casper
Cheyenne
Powell
Rock Springs
Sheridan

WISCONSIN

Channel No.

222, 253
245, 254
297
231, 279
247, 258
266, 273, 289
See Madison
260
226, 233
255, 268, 290
233, 241
286, 298
260, 300
223, 227, 231, 239, 243, 251, 271, 275, 279, 287,

291, 299
See Appleton
225, 229
235
264, 284
236, 242
262, 282
245, 293
See Duluth, Minn.
238, 250, 264, 284
277

WYOMING

229, 264
226, 266, 298
234, 258
236, 248
262, 283

APPENDIX II

NOVA SCOTIA

Channel No. General
areas

235 Liverpool
293 Windsor
222 Kentville
260 Truro
291 Antigonish
295 Stellarton
251 New Glasgow
221 Pictou
226 Springhill

Channel No. General
areas

231 Amherst
243 Sydney Mines
266 North Sydney
283 New Waterford
223 Glace Bay
227 Dominion
237 Westville

1951

General
areas

Sydney

Halifax

Dartmouth
Yarmouth
Bridgewater

No. 1085

Channel No.
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WISCONSIN

Rdgion

Appleton [y compris Neenah]
Ashland
Beloit
Eau-Claire
Fond-du-Lac
Green-Bay
Greenfield Township
Janesville
La Crosse
Madison [y compris Greenfield Township]
Manitowoc
Marinette
Medford
Milwaukee

Neenah
Oshkosh
Poynette
Racine
Rice-Lake
Sheboygan
Stevens-Point
Superior
Wausau
Wisconsin-Rapids

Casper
Cheyenne
Powell
Rock-Springs
Sheridan

Voie n* RdgionRdgion

Sydney

Halifax

Dartmouth
Yarmouth
Bridgewater

Vole n*

222. 253
245, 254
297
231, 279
247, 258
266, 273, 289
Voir Madison
260
226, 233
255, 268, 290
233, 241
286, 298
260, 300
223, 227, 231, 239, 243, 251, 271, 275, 279, 287,

291, 299
Voir Appleton
225, 229
235
264, 284
236, 242
262, 282
245, 293
Voir Duluth (Minnesota)
238, 250, 264, 284
277

WYOMING

229, 264
226, 266, 298
234, 258
236, 248
262, 283

ANNEXE II

NOUVELLE-ECOSSE

Voie n* Rdgion

Liverpool
Windsor
Kentville
Truro
Antigonish
Stellarton
New-Glasgow
Pictou
Springhill

Amherst
Sydney-Mines
North-Sydney
New-Waterford
Glace-Bay
Dominion
Westville

Voie n*

235
221
225
230
239
247
233

N' 1085
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PRINCE EDWARD ISLAND

Channel No.

St. John

General
areas

297 1 Summerside

Newcastle
Bathurst
Moncton

Sackville

NEW BRUNSWICK

Edmunston
Dalhousie
Chatham
Sussex
Campbellton
Woodstock
St. Stephen

QUEBEC

Granby
St. Hyacinthe
St. Jean
Megantic
Thetford
Drummondville
Sorel

Three Rivers

Baie St. Paul
Matane
Rimouski
New Carlisle
Shawinigan Falls

Joliette
St. Jerome
Lachute
Ste. Agathe des Monts

ONTARIO

Kitchener
Sudbury

Chatham

Sarnia

Stratford

Brantford

Welland
Kingston

Niagara Falls

London-St. Thomas

Windsor

North Bay

Orillia

General
areas

Charlottetown

Channel No. General
areas

288 1 Charlottetown

Channel No.

Donnaconna
Val d'Or
La Tuque
Montmagny
Ste. Anne de la Pocatiere

Riviere du Loup
Chicoutimi

Arvida
Kenogami
Jonquiere
Bagotville
St. Joseph d'Alma
Roberval
Port Alfred

Mont Joli

Rouyn
Amos

Fredericton

Edmunston

Montreal

Sherbrooke

Quebec City

Toronto

Ottawa-Hull

Kitchener

No. 1085
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ILE DU PRINCE-EDOUARD

Voje n* Rdgion Voie n* Region

288 1 CharlottetownCharlottetown

Saint-John

Fredericton

Edmunston

ONTARIO

Kitchener

Sudbury

Chatham

Sarnia

Stratford

Brantford

Welland
Kingston

297 1 Summerside

Newcastle
Bathurst
Moncton

Sackville

NOUVEAU-BRUNSWICK

257 Edmunston 227
263 Dalhousie 30C
269 Chatham 221
273 Sussex 285
249 Campbellton 23
253 Woodstock 237
223 Saint-Stephen 29E

QUIBEC

223 Granby 30c
228 Saint-Hyacinthe 29(
232 Saint-Jean 28
236 Mgantic 221
240 Thetford 22(
245 Drummondville 23
249 Sorel 23f
253 24'
257 Trois-Rivires 28'
264 29(
293 Baie-Saint-Paul 26(
259 Matane 26,
269 Rimouski 26
274 New-Carlisle 27(
278 Shawinigan-Falls 27'
231 27(
247 Joliette 261
251 Saint-Jrbme 27(
256 Lachute 28(
266 Sainte-Agathe-des-Monts 251

N* 1085

Rdgion Voie n*

Donnaconna
Val-d'Or
La Tuque
Montmagny
Sainte-Anne-de-la-

Pocatire
Rivi~re-du-Loup
Chicoutimi

Arvida

Kcnogami
Jonqui~re
Bagotville
Saint-Joseph-d'Alma
Roberval
Port-Alfred
Mont-Joli
Rouyn

Amos

Niagara-Falls

London-Saint-Thomas

Windsor

North-Bay

Orillia

Montreal

Sherbrooke

Quebec

Toronto

Ottawa-Hull

Kitchener
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Channel No. General
areas

228 St. Catharines
298
268
294 Hamilton

Channel No.General
areas

Oshawa

Peterborough

Belleville

Brockville

Cornwall

Pembroke

Kirkland Lake

MANITOBA
Winnipeg
St. Boniface
Transcona
Portage la Prairie
Dauphin

SASKATCHEWAN
Saskatoon
Prince Albert

Swift Current
Yorkton
North Battleford

ALBERTA
Calgary 271

276
280

Edmonton 224
251

BRITISH COLUMBIA
New Westminster 266
North Vancouver 228
Nanaimo 237
Powel River 240
Prince Rupert 260
Port Alberni 244
Prince George 264
Dawson Creek 269
Chilliwack 270

YUKON

General
areas

Channel No.

Kapuskasing 245
Fort William-Port Arthur 232

274
278
282

Timmins 233
272

Sault Ste. Marie 263
283

Fort Frances 224
Kenora 228

269
New Liskeard 225
Sturgeon Falls 239

Brandon

Selkirk
The Pas
Flin Flon

Moose Jaw

Weyburn
Melville

Edmonton

Red Deer
Grand Prairie

Princeton
Vernon
Trail
Rossland
Nelson
Kamloops
Kelowna
Penticton

Whitehorse

NORTH WEST TERRITORIES
Yellowknife 221

No. 1085

Galt
Guelph
Woodstock
Wingham
Owen Sound

Barrie

Winnipeg

Regina

Saskatoon

Medicine Hat
Lethbridge

Calgary

Vancouver

Victoria

Dawson City
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Voie n* Rdgion Voie n* Rdgion

Oshawa

Peterborough

Belleville

Brockville

Cornwall

Pembroke

Kirkland-Lake

Voie n*

Kapuskasing 245
Fort-William-Port-Arthur 232

274
278
282

Timmins 233
272

Sault-Sainte-Marie 263
283

Fort-Frances 224
Kenora 228

269
New-Liskeard 225
Sturgeon-Falls 239

Sainte-Catharines

Hamilton

Galt
Guelph
Woodstock
Wingham
Owen-Sound

Barrie

MANITOBA
Winnipeg
Saint-Boniface
Transcona
Portage-la-Prairie
Dauphin

SASKATCHEWAN
Saskatoon
Prince-Albert

Swift-Current
Yorkton
North-Battleford

ALBERTA

Calgary

Edmonton

COLOMBIE-BRITANNIQUE

New-Westminster
North-Vancouver
Nanaimo
Powel-River
Prince-Rupert
Port-Alberni
Prince-George
Dawson-Creek
Chilliwack

266
228
237
240
260
244
264
269
270

Edmonton

Red-Deer
Grand-Prairie

Princeton
Vernon
Trail
Rossland
Nelson
Kamloops
Kelowna
Penticton

Whitehorse

TERRITOIRES DU NORD-OUEST
Yellowknife 221

N* 1085

Rgion

Brandon

Selkirk
The Pas
Flin-Flon

Moose-Jaw

Weyburn
Melville

Winnipeg

Regina

Saskatoon

Medicine-Hat
Lethbridge

Calgary

Vancouver

Victoria

YUKON
Dawson City
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Frequency
(me.)

88. 1
88.3
88.5
88.7
88.9
89. 1
89. 3
89.5
89.7
89. 9
90. 1
90.3
90.5
90. 7
90. 9
91.1
91.3
91.5
91.7
91.9
92. 1
92. 3
92. 5
92. 7
92.9

Channel
No.

201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212
213
214
215
216
217
218
219
220
221
222
223
224
225

Frequency
(mc.)

93. 1
93.3
93.5
93.7
93.9
94. 1
94. 3
94.5
94.7
94.9
95.1
95.3
95.5
95.7
95.9
96. 1
96.3
96. 5
96. 7
96. 9
97.1
97.3
97.5
97.7
97.9

APPENDIX III
Channel

No.

226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250

Frequency
(mc.)

98.1
98.3
98.5
98.7
98.9
99.1
99.3
99.5
99.7
99.9
100.1
100.3
100.5
100.7
100.9
101. 1
101.3
101.5
101.7
101.9
102.1
102.3
102.5
102.7
102.9

Channel
No.

251
252
253
254
255
256
257
258
259
260
261
262
263
264
265
266
267
268
269
270
271
272
273
274
275

Frequ ency
(mc.)

103.1
103.3
103.5
103.7
103.9
104.1
104. 3
104.5
104. 7
104.9
105.1
105.3
105.5
105.7
105.9
106.1
106.3
106.5
106.7
106.9
107.1
107.3
107.5
107.7
107.9

Channel
No.

276
277
278
279
280
281
282
283
284
285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295
296
297
298
299
300

II

The Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Oct. 15, 1947
Excellency:

I have the honor to refer to your note No. 7 of January 8, 1947, in which
you proposed an exchange of notes on the subject of the allocation of chan-
nels in the radio frequency band 88 to 108 megacycles, for frequency modu-
lation broadcasting. In this connection, particular importance is attributed
in your note to channel assignments for operation in areas adjacent to the
border of Canada and the United States, and to the need to prevent undue
interference between stations in the respective countries.

Your note under reference states that allocation plans for United States
frequency modulation broadcasting stations and for Canadian frequency
modulation broadcasting stations are described in Appendices I and II to an

No. 1085
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ANNEXE III
Frquence Voie Friqucncc Voie Fr~quance Voie Fr'quancv Voje

(mc.) n. (mc.) n. (mc.) n. (mC.) n.

88,1 201 93,1 226 98,1 251 103,1 276
88,3 202 93,3 227 98,3 252 103,3 277
88,5 203 93,5 228 98,5 253 103,5 278

88,7 204 93,7 229 98,7 254 103,7 279
88,9 205 93,9 230 98,9 - 255 103,9 280
89,1 206 94,1 231 99,1 256 104,1 281
89,3 207 94,3 232 99,3 257 104,3 282
89,5 208 94,5 233 99,5 258 104,5 283
89,7 209 94,7 234 99,7 259 104,7 284
89,9 210 94,9 235 99,9 260 104,9 285

90,1 211 95,1 236 100,1 261 105,1 286
90,3 212 95,3 237 100,3 262 105,3 287
90,5 213 95,5 238 100,5 263 105,5 288
90,7 214 95,7 239 100,7 264 105,7 289
90,9 215 95,9 240 100,9 265 105,9 290
91,1 216 96,1 241 101,1 266 106,1 291
91,3 217 96,3 242 101,3 267 106,3 292
91,5 218 96,5 243 101,5 268 106,5 293
91,7 219 96,7 244 101,7 269 106,7 294
91,9 220 96,9 245 101,9 270 106,9 295

92,1 221 97,1 246 102,1 271 107,1 296
92,3 222 97,3 247 102,3 272 107,3 297
92,5 223 97,5 248 102,5 273 107,5 298
92,7 224 97,7 249 102,7 274 107,7 299
92,9 225 97,9 250 102,9 275 107,9 300

II

Le Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique 4L l'Ambassadeur du Canada

DLPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 15 octobre 1947

Excellence,
J'ai l'honneur de me r~frer A votre note no 7 du 8 janvier 1947 par

laquelle vous me proposez un 6change de notes au sujet de l'attribution des
voles sur la bande de fr~quences de 88 Ai 108 m~gacycles pour la radio-
diffusion hi fr~quences modul~es. A cet 6gard, votre note accorde une impor-
tance particuli~re A 1'attribution des voles utilis~es dans les regions conti-
gues la frontire du Canada et des Etats-Unis, ainsi qu'au besoin d'6viter
toute interference nuisible entre les stations des pays respectifs.

Votre note indique aussi que les plans d'attribution de voles aux stations
de radiodiffusion fr~quences modulfes des Etats-Unis, de m~me qu'aux
stations de radiodiffusion A fr~quences modul~es du Canada, sont exposes
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Agreement between the two countries on the subject, and that the channel
number system used in these Appendices is in accordance with Appen-
dix III to the same Agreement. This note further states that assignments
will normally be made on the basis of omnidirectional antennae but that
it is recognized that directional antennae may advantageously be used in
certain instances to reduce interference between stations.

Moreover, assignments made at points which are more than 250 miles
/D from the nearest point on the border of Canada ank the United States are

normally to have no international significance andneed not be notified
except in cases of unusual powers and unusual antenna heights.

Where distances less than 250 miles are involved, all assignments shall
be notified in the following manner:

[See note I, (1), (2), (3) and (4)]

Wherever possible assignments made within 250 miles of the border
should be in accordance with Appendices I and II.

Finally, the same note states that no allocation plans have been adopted
as yet for assignment of stations in the band from 88 to 92 megacycles, which
has been designated for use by non-commercial educational broadcasting in
both countries, and that when such a plan has been formulated, the proce-
dure specified above shall apply.

I have the honor to inform you that an agreement in the sense of the
foregoing paragraphs is acceptable to the Government of the United States,
and that this Government agrees to consider the Embassy's note No. 7 of
January 8, 1947, together with the present reply thereto as placing on record
the understanding arrived at by the two Governments on the above men-
tioned subject, it being agreed that the present allocation plan should not
prejudice any subsequent agreement regarding frequency modulation chan-
nels which may be accepted by both Governments at future International
Telecommunications Conferences.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Garrison NORTON

His Excellency Hume Wrong
Ambassador of Canada
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aux annexes I et II d'un accord entre les deux pays sur le sujet, et que le
mode de num~rotage des voies employ6 dans lesdites annexes est conforme
Sl'annexe III audit Accord. Votre note precise en outre que les attributions

seront normalement effectu~es sur la base des antennes toutes directions,
mais qu'il est reconnu que les antennes dirig~es peuvent tre avantageuse-
ment utilis6es dans certains cas afin de r~duire l'interf6rence entre stations.

De plus, les attributions applicables aux points situ6s Ak plus de 250
milles du point le plus rapproch6 de la fronti~re du Canada et des Etats-Unis
n'auront normalement aucune porte internationale et ne donneront lieu
A notification que dans les cas de puissances inusitfes et de hauteurs inusit~es
d'antennes.

Lorsqu'il s'agira de distances de moins de 250 milles, toutes les attri-
butions devront tre notifi6es de la mani~re suivante:

[Voir note I, 1), 2), 3) et 4)]

Autant que possible, les attributions applicables Ak moins de 250 milles
de la fronti~re devront 6tre conformes aux annexes I et Il.

En dernier lieu, votre note d6clare qu'aucun plan d'attribution n'a
encore &6 adopt6 A l'6gard des stations comprises dans la bande de 88 A 92
m6gacycles qui a &6 r~serve dans l'un et l'autre pays pour la radiodiffusion
6ducative et non commerciale et que, lorsqu'un tel plan aura 6t6 6tabli, la
procedure d~finie ci-dessus s'appliquera.

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis
juge acceptable un accord dans le sens indiqu6 aux paragraphes pr~c6dents
et qu'il consent A consid6rer la note n° 7 de l'Ambassade en date du 8 janvier
1947 ainsi que la pr~sente r~ponse A ladite note comme consignant 1'entente
intervenue entre les deux Gouvernements sur le sujet pr~cit6, 6tant entendu
que le plan actuel d'attribution ne devra porter prejudice At aucun accord
6ventuel concernant les voies de frquences modulkes, auquel pourront ad-
h6rer les deux Gouvernements Ak des conferences internationales ult6rieures
sur les t6lcommunications.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances renouvel~es de ma tr~s haute
consideration.

Pour le Secr~taire d'Etat:
Garrison NORTON

Son Excellence Monsieur Hume Wrong
Ambassadeur du Canada
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No. 1086. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO ENGINEERING
STANDARDS APPLICABLE TO THE ALLOCATION OF
STANDARD BROADCASTING STATIONS IN THE BAND
OF FREQUENCIES EXTENDING FROM 540 TO 1,600
KILOCYCLES. WASHINGTON, 24 DECEMBER 1947 AND
1 APRIL 1948

The Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Dec. 24 1947
Excellency:

I have the honor to refer to discussions in Atlantic City, New Jersey,
between representatives of the Government of Canada and representatives
of the Government of the United States concerning the matter of a mutual
understanding as to engineering standards applicable to the allocation of
standard broadcasting stations in the band of frequencies extending from
540 to 1600 kilocycles.

As a result of those discussions, the Government of the United States
agrees to enter into an arrangement with the Government of Canada, effec-
tive as of the date of their reply, permitting the mutual application of the
following engineering standards which will be considered as amending
those engineering standards already in effect between the United States and
Canada by virtue of provisions set forth in the North American Regional
Broadcasting Agreement signed at Habana, Cuba, on December 13, 1937,2
as continued in application by the terms of the Interim Agreement (Modus
Vivendi, Washington, February 25, 1946.) 3

"1. 10% Skywave Signal Range Curves, 540 kilocycles to 1600 kilo-
cycles, incorporating latitude effect.

"The attached family of curves entitled '10% Skywave Signal Range,
540 kilocycles to 1600 kilocycles', designated Figure 1-A, showing resultant

1 Came into force on 1 April 1948, by the exchange of the said notes.

2 United States of America: Treaty Series 962; 55 Stat. 1005.

3 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 1553; 60 Stat. 1862.
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TRANSLATION' - TRADUCTION
2

NO 1086. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD3

ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE CANADA
RELATIF AUX NORMES TECHNIQUES APPLICABLES A
L'ATTRIBUTION, DANS LA BANDE DE FR]RQUENCES
DE 540 A 1.600 KILOCYCLES, DE STATIONS DE RADIO-
DIFFUSION ORDINAIRES. WASHINGTON, 24 Dt2CEM-
BRE 1947 ET IER AVRIL 1948

1

Le Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique i l'Ambassadeur du Canada

DAPARTEMENT D'kTAT

WASHINGTON

Le 24 dcembre 1947
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r f[rer aux entretiens qui ont eu lieu A Atlantic-
City (New-Jersey) entre les reprfsentants du Gouvernement des Etats-Unis
et du Gouvernement du Canada au sujet d'une entente rfciproque sur les
normes techniques applicables A 'attribution, dans la bande de frfquences
de 540 A 1.600 kilocycles, de stations de radiodiffusion ordinaires.

Par suite de ces entretiens, le Gouvernement des Etats-Unis convient de
conclure avec le Gouvernement du Canada une entente qui entrera en
vigueur h la date de votre r~ponse, autorisant l'application r~ciproque des
normes techniques suivantes, lesquelles seront cens~es modifier celles qui
sont dejA en vigueur entre les Etats-Unis et le Canada en vertu des disposi-
tions nonces dans l'Accord r~gional de radiodiffusion de l'Am~rique du
Nord, sign6 5A La Havane (Cuba) le 13 dcembre 1937 et dont l'application
a &6 maintenue aux termes de l'Accord provisoire (Modus vivendi, Washing-
ton, 25 fvrier 1946).

"1. Courbes d'intensit6 de signal 10 pour 100 de l'onde ionosph~rique,
540 A, 1.600 kilocycles, incorporant l'effet de la latitude.

"Le groupe ci-joint de courbes, intitul6: intensit6 de signal 10 pour 100
de l'onde ionosph~rique, 540 A 1.600 kilocycles et d6sign6 figure 1-A, qui

1 Traduction du Gouvernement du Canada.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entrd en vigueur le ler avril 1948, par l'6change desdites notes.
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skywave fields from an antenna of height H - 0.311 wavelength radiating
100 milivolts per meter at the angle 9 (theta) pertinent to transmission by
one reflection, will be recognized as acceptable for use in lieu of the 10%
skywave curve appearing in Appendix V of the North American Regional
Broadcasting Agreement, in computing signal intensities at the station re-
ceiving interference. It is further recognized that the 10% Skywave Signal
Range Curves, 540 kilocycles to 1600 kilocycles, will be applied only to
allocation matters on regional channels, and is not considered applicable to
allocation matters as between Class II stations on clear channels, in which
cases Appendix V will be controlling.

"2. Angles of Departure versus Transmission Range.
"(a) The attached family of curves entitled 'Angles of Departure

versus Transmission Range' for use in the band 540 kilocycles to 1600
kilocycles will be recognized as acceptable for use concurrently with the
10% Skywave Signal Range Curves (Figure I-A) for determining the
value of an interfering signal to an existing station.

"(b) The antenna system's maximum theoretical radiated field
which exists between the limits defined by curves 4 and 5 for the per-
tinent angle of departure e (theta) will be used to compute, from
Figure 1-A, the interfering signal.

"3. 50% Root-Sum-Square.

"(a) Objectionable interference shall be deemed to exist to a
station when the root-sum-square value of interfering field intensities,
except in the case of Class IV stations on local channels, is increased to
exceed that value obtained by considering the signals in order of de-
creasing magnitude, adding the squares of the values and extracting the
square root of the sum, excluding those signals which are less than 50%
of the root-sum-square value of the higher signals already included.

"(b) The root-sum-square value will not be considered to be in-
creased when a new interfering signal is added which is less than 50%
of the root-sum-square value of the interference from existing stations,
and which at the same time is not greater than the smallest signal in-
cluded in the root-sum-square value of interference from existing stations.

"(c) It is recognized that application of the above '50% exclusion'
method of calculating root-sum-square interference may result in some
cases in anomalies wherein the addition of a new interfering signal or
the increase in value of an existing interfering signal will cause the ex-
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indique les champs de l'onde ionosphrique d'une antenne de la hauteur
H = 0,311 longueur d'onde et rayonnant 100 millivolts par metre A l'angle
9 (theta) correspondant A la transmission par r6flexion unique, sera reconnu
comme acceptable A la place de la courbe d'intensit6 de signal 10 pour 100
de l'onde ionosph~rique ou de ciel qui figure A l'annexe V de l'accord r~gio-
nal de radiodiffusion de l'Am~rique du Nord, lorsqu'il s'agira de calculer
l'intensit6 des signaux A la station brouill~e. I1 est en outre reconnu que les
courbes d'intensit6 de signal 10 pour 100 de l'onde ionosph~rique, 540 A
1.600 kilocycles, s'appliqueront seulement lorsqu'il s'agira d'attribution sur
les canaux r~gionaux et ne seront pas consid~r~es comme applicables dans le
cas de l'attribution entre stations de la classe II sur les canaux libres, laquelle
sera r~gie par l'annexe V.

"2. Angles de depart en fonction de la port~e d'6mission.

"a) Le groupe ci-joint de courbes, intitul& Angles de depart en
fonction de la portfe d'6mission, relatif Ak la bande de 540 ; 1.600 kilo-
cycles, sera reconnu comme utilisable concurremment avec les courbes
d'intensit6 de signal 10 pour 100 de l'onde ionosph~rique (figure 1-A)
lorsqu'il s'agira de determiner la valeur d'un signal brouilleur dirig6
vers une station existante.

"b) Le champ rayonn6 maximum th~orique des r~seaux d'anten-
nes, qui existe entre les limites dfinies par les courbes 4 et 5 pour
l'angle de depart 0 (theta) appropri6, sera employ6 pour calculer, d'apr~s
la figure I-A le signal brouilleur.

"3. Valeur quadratique d'ensemble de 50 pour 100.

"a) On consid~rera qu'il y aura brouillage nuisible relativement
Ak une station lorsque la valeur quadratique d'ensemble de l'intensit6
des champs brouilleurs, sauf dans le cas des stations de la classe IV sur
les canaux locaux, sera accrue de fa~on A d~passer la valeur obtenue en
tenant compte des signaux dans leur ordre de magnitude d~croissante,
en ajoutant les carr~s des valeurs et en extrayant la racine carre de la
somme, exclusion faite des signaux inf6rieurs A 50 pour 100 de la valeur
quadratique d'ensemble des plus forts signaux deja inclus.

"b) La valeur quadratique d'ensemble ne sera pas cens~e 6tre
accrue lorsque viendra s'ajouter un nouveau signal brouilleur inffrieur
A 50 pour 100 de la valeur quadratique d'ensemble du brouillage pro-
venant de stations existantes, et en m~me temps non sup~rieur au plus
faible signal inclus dans la valeur quadratique d'ensemble du brouillage
provenant de stations existantes.

"c) II est reconnu que 'application de la m~thode pr~cit~e de
calcul par "exclusion de 50 pour 100" pourra dans certains cas donner
lieu A l'anomalie suivante: l'addition d'un nouveau signal brouilleur ou
l'accroissement de la valeur d'un signal brouilleur existant entrainera
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clusion of a previously included signal and may cause a decrease in the
calculated root-sum-square value of interference. In such instances, the
following alternate method for calculating the proposed root-sum-
square values of interference will be employed wherever applicable.

"(d) In the cases where it is proposed to add a new interfering
signal which is not less than 50% of the root-sum-square value of inter-
ference from existing stations or which is greater than the smallest signal
already included to obtain this root-sum-square value, the root-sum-
square limitation after addition of the new signal shall be calculated
without excluding any signal previously included. Similarly, in cases
where it is proposed to increase the value of one of the existing inter-
fering signals which has been included in the root-sum-square value,
the root-sum-square limitation after the increase shall be calculated
without excluding interference from any source previously included.

"(e) If the new or increased signal proposed in such cases is ulti-
mately accepted, the root-sum-square values of interference to other
stations affected will thereafter be calculated by the '50% exclusion'
method without regard to the alternate method of calculation.

"(f) The 50% root-sum-square rule is recognized as applicable
between any and all Class III stations on regional channels and between
only Class II stations on clear channels."

I suggest that, if an agreement in the sense of the foregoing paragraphs
is acceptable to the Government of Canada, this note and your reply thereto
in similar terms be regarded as constituting the terms of an understanding
on the subject between the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
Garrison NORTON

Enclosures:
Two Graphs as follows:
1. "10% Skywave Signal Range, 540 kilocycles to 1600 kilocycles".1
2. "Angles of Departure versus Transmission Range".2

His Excellency Hume Wrong
Ambassador of Canada

I See p. 108 of this volume.
2 See insert between pp. 108 and 109 of this volume.
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l'exclusion d'un signal pr~c~demment inclus et pourra provoquer une
diminution de la valeur quadratique d'ensemble calcul~e du brouillage.
Dans ce cas, la mthode suivante sera employee de preference, si possi-
ble, pour le calcul des valeurs quadratiques d'ensemble du brouillage.

"d) Lorsqu'on se proposera d'ajouter un nouveau signal brouilleur
inf~rieur t 50 pour 100 de la valeur quadratique d'ensemble du brouil-
lage provenant de stations existantes ou supfrieur au plus faible signal
d~j L inclus pour obtenir cette valeur quadratique d'ensemble, la limi-
tation de la valeur quadratique d'ensemble, apr~s addition du nouveau
signal, sera calcul~e sans exclusion d'aucun signal pr~c~demment inclus.
De m~me, lorsqu'on se proposera d'accroitre la valeur d'un des signaux
brouilleurs existants qui aura &6 inclus dans la valeur quadratique
d'ensemble, la limitation de la valeur quadratique d'ensemble, aprs
l'augmentation, sera calcule sans exclusion du brouillage 6manant
d'une source quelconque d~j k incluse.

"e) Si le signal nouveau ou accru dont l'emploi est projet6 en
pareil cas est 6ventuellement accept6, les valeurs quadratiques d'ensem-
ble du brouillage relativement aux autres stations atteintes seront ds
lors calculkes d'aprs la m~thode "d'exclusion de 50 pour 100", sans
6gard AL l'autre mode de calcul.

"If) La r~gle relative A la valeur quadratique d'ensemble de 50
pour 100 est reconnue comme applicable entre toutes les stations de la
classe III sur les canaux r~gionaux mais seulement entre stations de la
classe II sur les canaux libres."

Si le Gouvernement du Canada est d'accord sur les dispositions qui pr6-
cedent, je propose que cette note et votre r~ponse con~ue dans les m~mes
termes constituent les conditions d'une entente cet 6gard entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute considfration.

Pour le Secr~taire d'Etat suppl~ant:
Garrison NORTON

Pikes jointes:

Deux graphiques:

1. "Intensit6 de signal 10 pour 100 de l'onde ionosphrique, 540 A 1.600 kilocycles.l'
2. "Angles de d~part en fonction de la porte d'6mission2."

Son Excellence Monsieur Hume Wrong
Ambassadeur du Canada

I Voir p. 108 de ce volume.

2 Voir hors-texte entre les p. 108 et 109 de ce volume.
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II

The Canadian Ambassador to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

April 1, 1948
No. 135

Sir:

I have the honour to refer to the note dated December 24th, 1947, and
its enclosures, from the Acting Secretary of State concerning the matter of a
mutual understanding between Representatives of the Government of the
United States and Representatives of the Government of Canada as to
engineering standards applicable to the allocation of standard broadcasting
stations in the Band of frequencies extending from 540 to 1600 Kilocycles.

I am directed by my Government to inform you that an Agreement
in the sense described in the Note under reference from the Acting Secre-
tary of State is acceptable to it and that the note from the Acting Secretary of
State and this reply be regarded as constituting the terms of an under-
standing on the subject, effective as of today's date, between the Government
of the United States and the Government of Canada.

I have the honour to be, Sir, your obedient Servant.

H. H. WRONG
The Honourable George C. Marshall
Secretary of State
Washington, D.C.

No. 1086
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II

L'Ambassadeur du Canada au Secritaire d'Etat des Etats-Unis

AMBASSADE DU CANADA

Le ler avril 1948
N 135

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~frer i la note du Secrtaire d'Etat suppliant en
date du 24 d~cembre 1947 et aux pikes qui y 6taient annex6es, concernant
une entente rciproque entre les repr~sentants du Gouvernement des Etats-
Unis et ceux du Gouvernement du Canada sur les normes techniques appli-
cables A 'attribution, dans la bande de fr~quences de 540 t 1.600 kilocycles,
des stations de radiodiffusion ordinaires.

Mon Gouvernement me charge de vous faire savoir qu'il accepte un
accord dans le sens dcrit par la note du Secr~taire d'Etat supplant dont j'ai
fait mention, et que la note du Secr~taire d'Etat suppliant et la pr~sente
r~ponse constitueront les conditions d'une entente AL ce sujet entrant en
vigueur aujourd'hui meme entre le Gouvernement des Etats-Unis et le
Gouvernement du Canada.

J'ai 'honneur d'etre, Monsieur le Secr~taire d'Etat, votre ob~issant
serviteur.

H. H. WRONG
L'Honorable George C. Marshall
Secr~taire d'Etat
Washington (D.C.)

N* 1086
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0 , 200 40

ANGLES OF DEPARTURE VERSUS
TRANSMISSION RANGE

ANGLES DE DEPART EN FONCTION DE
LA PORTEE D'EMISSION

( for 1,000 kc average Hc

0 pour 1.000 kc, hauteur moyenne Hc

t e for 1,000 kc maximum Hc
6 pour 1.000 kc, hauteur maximum Hc

9 for 1,000 kc minimum Hc
e pour 1.000 kc, hauteur minimum Hc

contain also an estimated correction
t for deviation from mid-point reflection

donnent 6galement une correction estim6e pour
tenir compte de la d~viation de la r~flexion
de I'onde ionosph~rique 5 mi-parcours

For use in band 540 • 1600 Kc

Angles relatifs 5 la bande de 540 5 1600 Kc
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No. 1087. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHINA RELATING TO THE ESTABLISH-
MENT OF A JOINT COMMISSION ON RURAL RECON-
STRUCTION IN CHINA. NANKING, 5 AUGUST 1948

Note in the English and Chinese Languages From the American Ambassador
to the Chinese Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Nanking, August 5, 1948
Excellency:

I have the honor to refer to Section 407 of the China Aid Act of 1948'
enacted by the Government of the United States of America (hereinafter
referred to as the Act), which provides, among other things, for the conclu-
sion of an agreement between China and the United States of America
establishing a Joint Commission on Rural Reconstruction in China. In
pursuance of the general principles laid down in the Act, and in particular
Section 407 thereof, I have the honor to bring forward the following pro-
posals regarding the organization of the Joint Commission and related
matters:

(1) There shall be established a Joint Commission on Rural Reconstruction
in China (hereinafter referred to as the Commission), to be composed of
two citizens of the United States of America appointed by the President
of the United States of America and three citizens of the Republic of
China to be appointed by the President of China. The Commission
shall elect one of the Chinese members as Chairman.

(2) The functions and authority of the Commission shall, subject to the
provisions of the above-mentioned Section of the Act, be as follows:

(a) To formulate and carry out through appropriate Chinese Govern-
ment agencies, and international or private agencies in China a
coordinated program for reconstruction in rural areas of China
(hereinafter referred to as the Program);

(b) To conclude arrangements with the agencies referred to in the
preceding paragraph establishing a basis for their cooperation;

I Came into force on 5 August 1948, by the exchange of the said notes.
2 United States of America: Public Law 472, 80th Congress.



112 United Nations - Treaty Series 1951

(c) To recommend to the Governments of the United States of America
and of China, within the limits prescribed by the Act, the alloca-
tion of funds and other assistance to the Program, and to recom-
mend to the Government of China the allocation of such other
funds and assistance as are deemed essential to the success of the
Program;

(d) To establish standards of performance for implementation of the
Program, including the qualifications, type and number of person-
nel to be used by cooperating agencies in the Program, and to
maintain a constant supervision of all phases of the Program, with
authority to recommend changes in or stoppage of any phase of the
Program;

(e) To appoint such executive officers and administrative staff as the
Commission deems necessary to carry out the Program, it being
understood that the chief executive officer shall be a citizen of
China. Salaries, expenses of travel and other expenses incident to
the administrative functions of the Commission itself shall be paid
from funds made available under Section 407 (b) of the Act.

(3) In its Program the Commission may include the following types of
activity to be carried out in agreement with the agencies referred to in
paragraph (2) (a);

(a) A coordinated extension-type program in agriculture, home demon-
stration, health and education, for initiation in a selected group of
hsien in several provinces to include a limited number of subsidi-
ary projects suited to conditions in the areas where the program
is developed, in such fields as agricultural production, marketing,
credit, irrigation, home and community industries, nutrition, sani-
tation, and education of a nature which will facilitate the promo-
tion of all projects being undertaken;

(b) Consultation with the Chinese Government concerning ways and
means of progressively carrying out land reform measures;

(c) Subsidiary projects in research, training and manufacturing, to be
carried out in suitable locations to provide information, personnel
and materials required by the Program;

(d) Projects to put into effect over a wider area than provided for in
the coordinated extension-type program specified in (a), any of the
above lines of activity which can be developed soundly on a larger
scale, of which examples might be the multiplication and distribu-
tion of improved seeds, the control of rinderpest of cattle, the con-
struction of irrigation and drainage facilities, and the introduction
of health and sanitation measures;

No. 1087 (a)
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(e) Related measures, in line with the general objectives of this
Program;

() The distribution of the assistance in this Program, on the principle
of giving due attention to strengthening rural improvement in
areas where selected projects can be progressively developed and
where their development will contribute most effectively to the
achievement of purposes for which this Program is undertaken, but
that the principle of distributing aid will not be controlled by
proportionate or geographical consideration per se.

(4) In respect of any decision of the Commission, the approval of the Gov-
ernment of China shall be obtained prior to its execution if the Com-
mission or its Chairman, with the concurrence of the Chinese members,
deems it necessary.

(5) The Commission shall publish in China and transmit to the Govern-
ment of the United States of America and the Government of China,
in such form and at such times as may be requested by either of the two
Governments, full statements of operations, including a statement on
the use of funds, supplies and services received, and will transmit to the
two Governments any other matter pertinent to operations as requested
by either of the two Governments. The Government of China will keep
the people of China fully informed of the intended purpose and scope
of the Program and of the progress achieved by the Commission in im-
plementing the Program, including the nature and extent of the assis-
tance furnished by the Government of the United States of America.

(6) The Government of China will upon appropriate notification of the
Ambassador of the United States of America in China consider the
United States members and personnel of the Commission as part of the
Embassy of the United States of America in China for the purpose of
enjoying the privileges and immunities accorded to that Embassy and
its personnel of comparable rank. It is understood that the Ambassador
of the United States of America in China in making the notification
will bear in mind the desirability of restricting, so far as practicable,
the number of officials for whom full diplomatic privileges and immu-
nities would be requested. It is also understood that the detailed
application of this paragraph would, when necessary, be a subject of
inter-governmental discussion.

(7) All supplies imported into China for use in the Program shall be free
of Customs duties, Conservancy dues and other charges imposed by
the Government of China on similar supplies which are imported
through regular commercial channels.

(8) The Government of the United States of America and the Government
of China will consult with respect to problems incident to the inter-

N' 1087 a)
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pretation, implementation and possible amendment of the terms of the
agreement embodied in this exchange of notes whenever either of the
two Governments considers such action appropriate.

(9) The Government of the United States of America reserves the right at
any time to terminate or suspend its assistance, or any part thereof, pro-
vided under this exchange of notes. Assistance furnished by the Govern-
ment of the United States of America under Section 407 of the Act and
pursuant to this exchange of notes shall not beconstrued as an express
or implied assumption by the Government of the United States of Amer-
ica of any responsibility for making any further contributions to carry
out the purposes of Section 407 of the Act or of this exchange of notes.

(10) This note and Your Excellency's reply accepting the above proposals on
behalf of the Government of China will constitute an agreement be-
tween the two Governments in the sense of Section 407 of the Act.
Subject .to the provisions of paragraphs (8) and (9), this exchange of
notes will remain in force until June 30, 1949, or, upon the request of
either Government transmitted to the other Government at least two
months before June 30, 1949, until the date of termination of the Eco-
nomic Aid Agreement between the two Governments concluded on July
3, 1948.'

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

J. Leighton STUART

His Excellency Dr. Wang Shih-Chieh
Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Nanking

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 17, p. 119; Vol. 45, p. 326, and Vol. 76, p. 245.
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CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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II

Note in the Chinese and English languages from the Chinese Minister for
Foreign Affairs to the American Ambassador

CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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II

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

Nanking, August 5, 1948
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date
which reads as follows:

[See note I]

On behalf of the Government of China, I have the honor to accept the

proposals contained in the note quoted above.

In recognition of the importance of the Program as one of the essential
means of achieving the objectives in which the Governments of China and
of the United States of America unite in seeking under the Economic Aid
Agreement between the two Governments concluded on July 3, 1948, the
Government of Chinaa undertakes to afford to the execution of the Program
the full weight of its support and to direct cooperating agencies of the
Government of China, including the local officials concerned, to give such
assistance and facilities as are essential to the success of their undertakings
under the Program.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

WANG SHIH-CHIEH

His Excellency J. Leighton Stuart
Ambassador of the United States of America to China
Nanking

No 1087 a)



TRADUCTION - TRANSLATION

N o 1087. ,CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ,TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA
CHINE RELATIF A LA CRtPATION D'UNE COMMISSION
MIXTE POUR LA RECONSTRUCTION RURALE EN
CHINE. NANKIN, 5 AOT 1948

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des
affaires etrangres de Chine

AMBASSADE DES kTATS-UNIS D'AMkRIQUE

Nankin, le 5 aofit 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me trffrer . 1'article 407 de ]a loi de 1948 relative A
l'aide A la Chine (ci-apr s d~nomm~e la loi) qui a &6 promulgu~e par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et qui pr~voit, entre autres, la
conclusion, entre la Chine et les Etats-Unis d'Am~rique, d'un accord relatif
A la creation d'une Commission mixte pour la reconstruction rurale en
Chine. En application des principes g~n~raux 6nonc~s dans la loi et notam-
ment dans son article 407, j'ai l'honneur de formuler les propositions suivan-
tes concernant l'organisation de la Commission mixte et les questions.
connexes:

1) Il sera cr6d une Commission mixte pour la reconstruction rurale en
Chine (ci-apr !s dfnommde la Commission), qui sera composfe de deux
citoyens des Etats-Unis d'Amrique ddsign~s par le President des Etats-
Unis d'Amdrique et de trois citoyens de la Rdpublique de Chine ddsi-
gnds par le President de la R~publique de Chine. La Commission 6lira
un de ses membres chinois aux fonctions de President.

2) Sous reserve des dispositions de l'article susmentionn6 de la loi, les

fonctions et pouvoirs de la Commission seront les suivants:

1 Entr4 en vigueur le 5 aofit 1948, par 1'change desdites notes.
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a) Elaborer un programme coordonn6 en matibre de reconstruction
dans les r~gions rurales de la Chine (ci-apr~s d~nomm6 le program-
me) et le mettre en application par l'interm~diaire d'organismes
gouvernementaux chinois compftents ou d'organismes internatio-.
naux ou priv~s se trouvant en Chine;

b) Conclure des arrangements avec les organismes mentionn~s A I'ali-
n~a qui pr& de, en vue de poser les bases de leur collaboration;

c) Recommander au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et au
Gouvernement de la Chine l'affectation de fonds A 1'excution du
programme ou la fourniture d'une aide sous d'autres formes, dans
les limites d~finies par la loi, et recommander au Gouvernement de
la Chine toute allocation suppl~mentaire de fonds ou toute fourni-'
ture d'une aide suppl~mentaire que la Commission jugera indispen-
sables au succs du programme;

d) Etablir des normes de'execution pour la mise en ceuvre du program-
me, notamment en ce qui concerne les aptitudes, les categories et
l'effectif du personnel A utiliser par les organismes qui collabore-
ront L son execution, et assurer un contr6le permanent de toutes
les phases d'excution du programme, comportant le pouvoir de
recommander soit des modifications dans l'excution des travaux de
l'une de ces phases, soit leur arr~t;

e) Engager les directeurs et le personnel administratif que la Commis-
sion jugera indispensables A l'excution du programme, 46tant
entendu que le directeur principal devra 8tre un citoyen chinois.
Les traitements, frais de d~placement et autres d~penses aff~rentes
aux fonctions administratives de la Commission seront pay~s A 'aide
des fonds fournis en application de 'alin~a b de l'article 407 de
la loi.

3) La Commission pourra inclure dans son programme les activit~s sui-
vantes, A executer de commun accord avec les organismes mentionn~s k
'alinfa a du paragraphe 2:

a) Elaboration d'un programme coordonn6 de vulgarisation dans les
domaines de l'agriculture, de 'habitat, de la sant6 et de l'instruction,
destin6 A tre applique, au debut, dans un groupe d~termin6 de
hsiens situs dans plusieurs provinces; ce programme devra com-
prendre un nombre limit6 de projets secondaires adapt~s aux con-
ditions qui existent dans les rgions o6 le programme est mis en
euvre, relatifs A des domaines tels que la production agricole, la

.vente des produits, le credit, l'irrigation,. l'industrie familiale ou
locale, la nutrition et la salubrit6 publique, ainsi qu'A une forme

N
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d'enseignement conque de marire AL faciliter l'exfcution de tous
les projets entrepris;

b) Consultations avec le Gouvernement de la Chine au sujet des
moyens propres A assurer la rfalisation progressive de m'esures de
r~forme agraire;

c) Elaboration de projets secondaires dans les domaines de la recherche,
de la formation professionnelle et de l'industrie, A excuter dans
des endroits appropri~s et ayant pour objet de fournir les renseigne-
ments, le personnel et le materiel nfcessaires A la mise en ccuvre du
programme;

d) Elaboration de projets destines A mettre en oeuvre, dans une r6gion
plus 6tendue que celle pr6vue pour le programme coordonn6 de
vulgarisation dffini A l'alinfa a, toutes les activit~s pr~c6demment
mentionnfes qui se pretent A un dfveloppement rationnel sur une
grande 6chelle, telles que la multiplication et la repartition de
semences amfliorfes, la lutte contre la peste bovine, les travaux
d'irrigation et de drainage, ainsi que l'application de mesures d'hy-
gi~ne et de salubrit6 publique;

e) Mesures connexes, en harmonie avec les objectifs g~n~raux du
present programme;

f) R~partition de l'aide fournie au titre du present programme, selon
le principe qu'il convient de consolider les ameliorations de carac-
t~re rural dans les regions qui se pr~tent au d~veloppement pro-
gressif des projets s~lectionn~s et oii ledit d6veloppement contri-
buera le plus efficacement A la r~alisation des objectifs en vue des-
quels le present programme est entrepris, les considerations de
proportionnalit6 arithm~tique ou d'ordre g~ographique ne devant
pas, par elles-m~mes determiner la repartition de l'aide.

4) Toute dfcision de la Commission devra, avant d'&re ex~cut~e recevoir
l'approbation du Gouvernement de la Chine, si la Commission ou si
son President, agissant de commun accord avec les membres chinois,
1'estiment n~cessaire.

5) La Commission publiera en Chine et transmettra au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique et au Gouvernement de la Chine, dans la forme
et aux 6poques souhait~es par 1'un ou 'autre des deux Gouvernements,
des rapports complets sur ses operations, comprenant notamment un
compte rendu sur l'utilisation des fonds, fournitures et services reus;
elle transmettra 6galement aux deux Gouvernements toutes autres
informations relatives auxdites- operations lorsque l'un des deux Gou-
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vernements en fera la demande. Le Gouvernement de la Chine tiendra
la population de la Chine au courant des objectifs et de la port~e qu'il
est propos6 d'assigner au programme, ainsi que des progr~s r~alis~s
par la Commission dans sa mise en ceuvre, et notamment de la nature
et de l'6tendue de l'aide fournie par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique.

6) Sur notification ;k cet effet de l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
en Chine, le Gouvernement de la Chine consid~rera les membres et le
personnel am~ricains de la Commission comme faisant partie de l'Am-
bassade des Etats-Unis d'Am6rique en Chine, afin de les faire b~n~ficier
des privilges et immunit6s accord~s A l'Ambassade et i son personnel de
rang 6quivalent. 11 est entendu que l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amrique en Chine, en proc6dant i la notification, ne perdra pas de
vue qu'il est souhaitable de limiter, dans la mesure du possible, le nom-
bre des fonctionnaires au profit desquels serait sollicit~e la jouissance
int~grale des privileges et immunit6s diplomatiques. II est 6galement
entendu que l'application d~taill6e du pr6sent paragraphe fera, en cas
de besoin, l'objet de conversations entre les deux Gouvernements.

7) Toutes les fournitures import~es en Chine en vue d'une utilisation
dans le cadre du programme seront exon6res des droits de douan'e,
droits de gardiennage et autres taxes impos6s par le Gouvernement de la
Chine sur des fournitures analogues import6es par les voies commer-
ciales ordinaires.

8) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Chine, toutes les fois que l'un d'eux l'estimera opportun, se consulteront
au sujet des questions relatives k l'interpr~tation, A la mise en oeuvre
et la modification 6ventuelle des clauses de l'accord constitu6 par le
present 6change de notes.

9) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique se r~serve le droit de
cesser ou de suspendre tout moment, totalement ou partiellement, la
fourniture de l'aide qu'il accorde en application du present 6change de
notes. La fourniture d'une aide par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, en application de l'article 407 de la loi et conform~ment
au present 6change cle notes, ne sera pas interpr~te comme constituant,
de la part du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, un engagement
expr~s ou tacite de fournir des contributions supplfmentaires quelcon-
ques en vue de r~aliser les objectifs de l'article 407 de la loi ou du
present 6change de notes.

10) La prfsente note et la r~ponse de Votre Excellence, contenant l'accep-
tation, au nom du Gouvernement de la Chine, des propositions qui

N* 1087 a)
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precedent, constitueront entre les deux Gouvernements un accord au
sens de 'article 407 de la loi. Sous r~serve des dispositions des para-
graphes 8 et 9, le present 6change de notes demeurera en vigueur jus-
qu'au 30 juin 1949 ou, A la demande de l'un des Gouvernements trans-
mise A l'autre Gouvernement, deux mois au moms avant le 30 juin 1949,
jusqu't la date A laquelle prendra fin l'Accord relatif A l'aide 6conomi-
que, conclu entre les deux Gouvernements le 3 juillet 1948'..

Je saisis, etc.
J. Leighton STUART

Son Excellence Monsieur Wang Shih-chieh
Ministre des affaires trang~res
Minist~re des affaires 6trang6res
Nankin

II

Le Ministre des affaires !trangkres de Chine ei l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique

MINISARE DES AFFAIRES kETRANGERES

.RkPUBLIQUE DE CHINE

Nankin, le 5 aott 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en
date de ce jour, r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'accepter, au nom du Gouvernement de la Chine, les
propositions qui figurent dans la note reproduite ci-dessus.

Reconnaissant l'importance du programme en tant qu'un des moyens
essentiels de r~aliser les objectifs que le Gouvernement de la .Chine et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique s'efforcent d'atteindre, de com-
mun accord, aux termes de l'Accord relatif A l'aide 6conomique, conclu
entre les deux Gouvernements, le 3 juillet 1948, le Gouvernement de la
Chine s'engage A prter tout son appui A 1'excution du programme et A

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 17, p. 119; vol. 45, p. 326, et vol. 76, p. 248.
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inviter les organismes du Gouvernement de la Chine qui doivent y coopfrer,
notamment les fonctionnaires locaux int~ress~s, i accorder 1'aide et les facili-
t~s n~cessaires au succs des operations entreprises dans le cadre du pro-
gramme.

Je saisis, etc.
WANG SHIH-CHIEH

Son Excellence Monsieur J. Leighton Stuart
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique en Chine
Nankin

N* 1087 a)
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No. 1087. Ob EXCHANGE OF NOTES' EXTENDING AND
MODIFYING THE AGREEMENT OF 5 AUGUST 1948.
CANTON, 27 JUNE 1949

I

The American Minister to the Chinese Acting Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Canton, June 27, 1949

No. 262

Excellency:
.I have the honor to refer to the Agreement between our two Govern-

ments constituted by the exchange of notes dated August 5, 1948, providing
for the establishment of a Sino-American Joint Commission on Rural Recon-
struction in China.

My Government proposes that the Agreement be extended until the
date of termination of the Economic Aid Agreement between our two
Governments concluded July 3, 1948, and that references in the exchange of
notes to Section 407 of the China Aid Act of 1948 be deemed to include
reference to Section 12 of Public Law 47, 81st Congress.

This note and Your Excellency's reply accepting the above proposal
will constitute an agreement between our two Governments.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

Lewis CLARK

His Excellency Dr. George Yeh
Acting Minister for Foreign Affairs
Canton

1 Came into force on 27 June 1949, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1087. k)%RCHANGE DE NOTES' PROROGEANT ET MODI-
FIANT L'ACCORD DU 5 AOIYT 1948. CANTON, 27 JUIN
1949

Le Ministre des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires tranghres
de Chine par intdrim

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE

Canton, le 27 juin 1949

N ° 262

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif At la creation d'une Com-
mission mixte sino-am~ricaine pour la reconstruction rurale en Chine,
conclu entre nos deux Gouvernements par 1'6change de notes en date du
5 aoht 1948.

Mon Gouvernement propose, d'une part, que ledit Accord soit prorog6
jusquI la date A laquelle prendra fin l'Accord relatif h l'aide 6conomique
conclu entre nos deux Gouvernements le 3 juillet 1948 et, d'autre part, que
toute rdf~rence de l'6change de notes en question A P'article 407 de la loi de
1948 relative A l'aide A la Chine soit consid f e comme visant 6galement l'ar.
ticle 12 de la loi des Etats-Unis no 47, 81Wme Congrs.

La pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence contenant l'accep-
tation de la proposition ci-dessus constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Lewis CLARK

Son Excellence Monsieur George Yeh
Ministre des affaires trang~res par interim
Canton

1 Entr6 en vigueur le 27 juin 1949, par l'change desdites notes.
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II

The Chinese Acting Minister for Foreign Affairs to the American Minister

THE.MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

Canton, June 27, 1949

Excellency,
I have the honor to acknowlege receipt of Your Excellency's Note

reading as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm the above understandings.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

George K. C. YEH
His Excellency Mr. Lewis Clark
Minister of the United States of America

to the Republic of China
Canton

No. 1087 (b)
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II

Le Ministre des affaires dtrangres de Chine par intdrim au Ministre des
Etats-Unis d'Amdrique

MINISTiRE DES AFFAIRES tTRANGtkRES

RfPUBLIQUE DE CHINE

Canton, le 27 juin 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser rfception de la
r~dige dans les termes suivants:

[Voir note I]

Par la pr~sente r~ponse, j'ai 1'honneur de
sujet des propositions en question.

Veuillez agrer, etc.

Son Excellence Monsieur Lewis Clark
Ministre des Etats-Unis d'Am~rique

aupr~s de la R~publique de Chine
Canton

note de Votre Excellence,

confirmer notre entente au

George K. C. YEH

N' 1087 b)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PAKISTAN

Agreement for financing certain educational exchange programmes
(with explanatory memorandum). Signed at Karachi, on 23 Sep-
tember 1950

Official text: English.
Registered by Pakistan on 13 March 1951.

JETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

PAKISTAN

Accord relatif au financement de certains programmes d'6ehange dans
le domaine de l'ducation (avec memorandum explicatif). Signi A
Karachi, le 23 septembre 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Pakistan le 13 mars 1951.



132 United Nations - Treaty Series 1951

No. 1088. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF PAKISTAN FOR FINANCING CERTAIN EDU-
CATIONAL EXCHANGE PROGRAMMES. SIGNED AT
KARACHI, ON 23 SEPTEMBER 1950

The Government of the United States of America and the Government
of Pakistan;

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples
of the United States of America and Pakistan by a wider exchange of know-
ledge and professional talents through educational contacts;

Considering that Section 32 (b) of the United States Surplus Property
Act of 1944, as amended by Public Law No. 584, 79th Congress, provides
that the Secretary of State of the United States of America may enter into an
agreement with any foreign Government for the use of currencies or credits
for currencies of such foreign Government acquired as a result of surplus
property disposals for certain educational activities; and

Considering that certain rupees expendable in Pakistan have been re-
ceived or may hereafter be received by the Government of the United States
of America in payment for certain surplus war properties in accordance with
the United States-India Agreement, dated May 16, 19462 which is applicable
to Pakistan pursuant to Article 4 of the Indian Independence (International
Arrangements) Order of 1947,

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a foundation to be known as the United
States Educational Foundation in Pakistan (hereinafter designated "the
Foundation"), which shall be recognized by the Government of the United
States of America and the Government of Pakistan as an organization created
and established to facilitate the administration of the educational program
to be financed by funds made available by the Government of the United
States of America under the terms of the present agreement. Except as pro-

' Came into force on 23 September 1950, as from the date of signature, in accordance with
article 15.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 183.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1088. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
PAKISTAN RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS
PROGRAMMES D'ICHANGE DANS LE DOMAINE DE
L'tDUCATION. SIGNt A KARACHI, LE 23 SEPTEMBRE
1950

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Pakistan,

D~sirant aider les peuples des Etats-Unis d'Am~rique et du Pakistan
se mieux comprendre en multipliant, dans le domaine de 1'6ducation, les

6changes de connaissances gfn~rales et professionnelles;

Consid~rant que le paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 rela-
tive aux biens en surplus des Etats-Unis, sous sa forme modifi~e par la loi
no 584, 79 me Congr~s, dispose que le Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6-
rique peut conclure avec tout gouvernement 6tranger un accord pr~voyant
l'affectation A certaines activit~s relevant du domaine de 1'6ducation des
sommes ou des credits en monnaie dudit gouvernement 6tranger provenant
de la cession de biens en surplus;

Considrant que, conform~ment k l'accord entre les Etats-Unis et l'Inde
en date du 16 mai 19462, dont les dispositions sont applicables au Pakistan
aux termes de l'article 4 de l'Ordre en conseil de 1947 relatif l'ind~pen-
dance de l'Inde (Arrangements internationaux), le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique a reu ou pourra recevoir, en paiement de certains biens
militaires en surplus, des roupies destinies i 6tre d~pens~es au Pakistan;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

I1 sera 6tabli une fondation appele Fondation des Etats-Unis au
Pakistan pour l'ducation (ci-apr~s d~nomm~e "la Fondation"), qui sera
reconnue par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment du Pakistan comme une organisation cr e et 6tablie pour faciliter
l'ex~cution du programme d'6ducation qui doit tre financ6i A l'aide des
fonds fournis par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique conform6-
ment aux dispositions du present Accord. Sous reserve des dispositions de

1 Entr6 en vigueur d6 sa signature, le 23 septembre 1950, conform~ment l'article 15.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 183.
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vided in Article 3 hereof the Foundation shall be exempt from the domestic
and local laws of the United States of America and Pakistan as they relate to
the use and expenditure of currencies or credits for currencies for the pur-
poses set forth in the present agreement.

The funds made available by the Government of the United States of
America, within the conditions and limitations herein set forth, shall be used
by the Foundation or such other instrumentality as may be agreed upon by
the Government of the United States of America and the Government of
Pakistan for the purpose, as set forth in Section 32(b) of the United States
Surplus Property Act 1944, as amended, of

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activ-
ities of or for citizens of the United States of America in schools
and institutions of higher learning located in Pakistan or of Paki-
stanis in United States schools and institutions of higher learning
located outside the continental United States, Hawaii, Alaska (in-
cluding the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands,
including payment for transportation, tuition, maintenance, and
other expenses incident to scholastic activities; or

(2) furnishing transportation for Pakistanis who desire to attend Uni-
ted States schools and institutions of higher learning in the con-
tinental United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian
Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands and whose attendance
will not deprive citizens of the United States of America of an
opportunity to attend such schools and institutions.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may,
subject to the provisions of the present agreement, exercise all powers neces-
sary to the carrying out of the purposes of the present agreement including
the following:

(1) Receive funds.

(2) Open and operate bank accounts in the name of the Foundation
in a depository or depositories to be designated by the Secretary
of State of the United States of America.

(3) Disburse funds and make grants and advances for funds.

(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Foun-
dation as the Board of Directors of the Foundation may consider

No. 1088
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l'article 3 du present Accord, la Fondation ne sera pas soumise aux lois
nationales et locales des Etats-Unis d'Amrique ou du Pakistan, pour autant
qu'elles s'appliquent t l'utilisation et t l'affectation de moyens de paiements
et de credits en devises aux fins 6noncfes dans le present Accord.

Les fonds fournis par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique, sous
reserve des conditions et dans les limites stipul~es ci-apr6s, seront utilis~s
par la Fondation ou tel autre organisme dont pourront convenir le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du Pakistan, aux
fins d~finies au paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative aux
biens en surplus des Etats-Unis, sous sa forme modifie, c'est4-dire:

1) k financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et d'autres acti-
vit~s de caract&e 6ducatif auxquels se consacrent les citoyens des Etats-
Unis d'Amfrique ou qui sont organis~s k leur intention dans des
6coles ou institutions d'enseignement sup~rieur situ~es au Pakistan
ou auxquels se consacrent des Pakistanais dans des 6coles ou institu-
tions d'enseignement sup~rieur des Etats-Unis situfes hors du terri-
toire continental des Etats-Unis, des iles Hawaii, de 'Alaska (y
compris les lies Aloutiennes), de Porto-Rico et des iles Vierges, y
compris les frais de transport, d'enseignement, d'entretien et Autres
dfpenses relatives aux activit~s scolaires et universitaires; ou

2) A pourvoir au transport des Pakistanais qui d~sirent frequenter des
6coles ou institutions d'enseignement sup~rieur des Etats-Unis si-
tubes sur le territoire continental des Etats-Unis, aux iles Hawaii,
en Alaska (y compris les fies A16outiennes), I Porto-Rico et aux iles
Vierges, et dont la presence dans lesdites 6coles et institutions ne pri-
vera pas des citoyens des Etats-Unis d'Am~rique de la possibilit6 de
frequenter lesdites 6coles ou institutions.

Article 2

En vue de parvenir aux buts mentionnfs ci-dessus, la Fondation pourra,
sous reserve des dispositions du present Accord, exercer tous les pouvoirs
n~cessaires pour r~aliser les fins du present Accord, notamment:

1) Recevoir des fonds.
2) Ouvrir et utiliser des comptes bancaires au nom de la Fondation

dans un ou plusieurs 6tablissements d~positaires qui seront d~sign~s
par le Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amfrique.

3) Effectuer des d~penses, accorder des subventions et consentir des
avances de fonds.

4) Acqu~rir, d~tenir et aligner des biens au nom de la Fondation, lors-
que le Conseil d'administration de la Fondation le jugera n~cessaire

N' 1088
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necessary or desirable, provided however that the acquisition of any
real property shall be subject to the prior approval of the Secretary
of State of the United States of America.

(5) Plan, adopt, and carry out programs in accordance with the pur-
poses of Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act
of 1944, as amended.

(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for
in the United States Surplus Property Act of 1944, as amended,
students, professors, research scholars, other persons engaged in
educational activities, resident in Pakistan, and institutions of
Pakistan qualified to participate in the programs in accordance
with the aforesaid Act.

(7) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such
qualifications for the selection of participants in the programs as
it may deem necessary.

(8) Provide for periodic audits of the accounts of the Foundation as
directed by auditors selected by the Secretary of State of the United
States of America.

(9) Engage an Executive Officer, administrative and clerical staff and
fix and pay the salaries and wages thereof out of the funds made
available.

Article 3

All commitments, obligations and expenditures by the Foundation shall
be made pursuant to an annual budget to be approved by the Secretary of
State of the United States of America pursuant to such regulations as he may
prescribe.

Article 4

The management and direction of the affairs of the Foundation shall
be vested in a Board of Directors consisting of eight Directors (hereinafter
designated the "Board"), four of whom shall be citizens of the United States
of America and four of whom shall be Pakistanis. In addition, the principal
officer in charge of the Diplomatic Mission of the United States of America
to Pakistan (hereinafter designated "Chief of Mission") shall be Honorary
Chairman of the Board. He shall cast the deciding vote in the event of a tie
vote by the Board and shall appoint the Chairman of the Board. The Chair-
man as a regular member of the Board shall have the right to vote. The
citizens of the United States of America on the Board, at least two of whom

No. 1088



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 137

ou souhaitable, tant entendu toutefois, que l'acquisition de biens
immobiliers sera soumise At l'approbation pr~alable du Secr~taire
d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

5) Elaborer, adopter et excuter des programmes, conform~ment aux
dispositions du paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative
aux biens en surplus des Etats-Unis, sous sa forme modifi~e.

6) Recommander A la Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger
dont la creation est prfvue par la loi de 1944 relative aux biens en
surplus des Etats-Unis, sous sa forme modifi~e, des 6tudiants, des
professeurs, des savants adonn~s A la recherche et d'autres personnes
se livrant A des activit~s de caract~re 6ducatif, r6sidant au Pakistan,
ainsi que des institutions du Pakistan qui rfunissent les conditions
requises pour participer A l'ex~cution du programme, conform6ment
aux dispositions de la loi susvise.

7) Recommander AL ladite Commission des bourses d'6tudes pour
l'6tranger les conditions qu'elle jugera n~cessaires en ce qui con-
cerne le choix des participants aux programmes.

8) Assurer la v~rification p~riodique des comptes de la Fondation
suivant les instructions de commissaires aux comptes choisis par le
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amfrique.

9) Engager un chef des services administratifs, ainsi que du personnel
administratif et du personnel de bureau, fixer leurs traitements et
salaires et en effectuer le paiement au moyen des fonds disponibles.

Article 3

Tous les engagements pris, toutes les obligations contract~es et toutes
les d~penses effectu~es par la Fondation seront imputables sur un budget
annuel qui sera approuv6 par le Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique,
conform~ment aux r~glements qu'il pourra prescrire.

Article 4

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront
confides A un Conseil d'administration (ci-apr~s d6nomm6 "le Conseil") com-
pos6 de huit administrateurs, dont quatre seront des citoyens des Etats-Unis
d'Am~rique et quatre des Pakistanais. En outre, le chef de la mission diplo-
matique des Etats-Unis d'Am~rique au Pakistan (ci-aprs d6nomm6 "le chef
de la mission") sera le President d'honneur du Conseil. II aura voix pr~pon-
d6rante en cas de partage 6gal des voix au Conseil et c'est lui qui d~signera le
President du Conseil d'administration. Le President, en sa qualit6 de mem-
bre r~gulier du Conseil, aura le droit de vote. Les administrateurs qui sont
citoyens des Etats-Unis, et dont deux au moins seront des fonctionnaires du
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shall be officers of the United States Foreign Service establishment in Pakistan,
shall be appointed and removed by the Chief of Mission; the Pakistanis on
the Board shall be appointed and removed by the Government of Pakistan.

The Directors shall serve from the time of their appointment until one
year from the following December 31 and shall be eligible for reappoint-
ment. Vacancies by reason of resignation, transfer or residence outside Paki-
stan, expiration of service or otherwise, shall be filled in accordance with the
appointment procedure set forth in this article.

The Directors shall serve without compensation but the Foundation is
authorized to pay the necessary expenses of the Directors in attending the
meetings of the Board.

Article 5

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation. All
rules adopted by the Board shall become effective upon approval by the
Secretary of State of the United States of America and the Government of
Pakistan.

Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State of
the United States of America shall be made annually on the activities of
the Foundation to the Secretary of State of the United States of America
and the Government of Pakistan.

Article 7

The principal office of the Foundation shall be in the capital city of
Pakistan, but meetings of the Board and any of its committees may be held
in such other places as the Board may from time to time determine, and the
activities of any of the Foundation's officers or staff may be carried on at such
places as may be approved by the Board.

Article 8

The Executive Officer shall be responsible for the direction and super-
vision of the Board's programs and activities in accordance with the Board's
resolutions and directives and the provisions of this agreement. In his
absence or disability, the Board may appoint a substitute for such time as it
deems necessary or desirable. In the event it is found to be impracticable
for the Board to engage an Executive Officer, the Government of the United
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service diplomatique am~ricain au Pakistan, seront nomm~s et r~voqu~s par
le chef de la mission; les administrateurs pakistanais seront nomm~s et rfvo-
qufs par le Gouvernement du Pakistan.

Les administrateurs exerceront leurs fonctions depuis la date de leur
nomination jusqu'I 1'expiration d'une annie A partir du 31 dfcembre sui-
vant la date de leur nomination; ils pourront faire l'objet d'une nouvelle
nomination. Les postes qui deviendront vacants par suite de la d~mission du
titulaire, du transfert de sa residence hors du Pakistan, de 'expiration de son
mandat ou pour toute autre raison, seront pourvus conformfment la pro-
c~dure prfvue par le present article.

Les administrateurs exerceront leurs fonctions L titre gratuit; toutefois,
la Fondation est autorisfe t rembourser les d6penses n&essaires que les
administrateurs devront assumer pour assister aux r~unions du Conseil.

Article 5

Le Conseil adoptera les statuts et nommera les commissions qu'il jugera
nfcessaires A la conduite des affaires de la Fondation. Les r~glements adopt~s
par le Conseil entreront en vigueur au moment de leur approbation par le
Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique et par le Gouvernement du
Pakistan.

Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Fondation, 6tablis quant t la forme et
quant au fond suivant les instructions du Secr~taire d'Etat des Etats-Unis
d'Amrique, seront adress~s annuellement au Secr~taire d'Etat des Etats-
Unis d'Am~rique et au Gouvernement du Pakistan.

Article 7

La Fondation aura son si~ge dans la capitale du Pakistan; toutefois,
les reunions du Conseil et de ses commissions pourront se tenir dans tels
autres lieux que le Conseil pourra fixer A l'occasion, et tout fonctionnaire ou
membre du personnel de la Fondation pourra exercer son activit6 en tout
lieu que le Conseil aura approuv&

Article 8

Le chef des services administratifs sera charg6 d'assurer la direction et
le contr6le des travaux et des programmes arr~t~s par le Conseil, conform6-
ment aux r~solutions et instructions du Conseil et conform~ment aux dispo-
sitions du present Accord. En cas d'absence ou d'emp&hement du chef des
services administratifs, le Conseil pourra nommer un supplant pour la
p~riode qu'il jugera nfcessaire ou souhaitable. Au cas oii le Conseil ne serait
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States of America may provide an Executive Officer and such assistants as
may be deemed necessary to ensure the effective operation of the program.

Article 9

The Secretary of State of the United States of America will make
available for expenditure as authorized by the Board currency of the Govern-
ment of Pakistan in an amount not to exceed the equivalent of $300,000
(United States currency) during any single calendar year from Pakistan
currency held in the account of the Treasurer of the United States and
available for purposes of this agreement in accordance with United States
law. Such amounts made available shall not be in excess of the budgetary
limitation established pursuant to Article 3 of the present agreement.

Article 10

Furniture, equipment, supplies, and any other articles intended for
official use of the Foundation shall be exempt in the territory of Pakistan
from custom duties, excises, and surtaxes, and every other form of taxation.

All funds and other property used for the purposes of the Foundation,
and all other official acts of the Foundation within the scope of its purposes
shall likewise be exempt from taxation of every kind in the territory of
Pakistan.

Article 11

The Government of Pakistan shall extend to citizens of the United
States of America residing in Pakistan and engaged in educational activities
under the auspices of the Foundation such privileges with respect to exemp-
tion from taxation, and other burdens affecting the entry, travel, and resi-
dence of such persons as are extended to Pakistanis residing in the United
States of America engaged in similar activities.

Article 12

Wherever, in the present agreement, the term "Secretary of State of the
United States of America" is used, it shall be understood to mean the Secre-
tary of State of the United States of America or any officer or employee of the
Government of the United States of America designated by him to act in his
behalf.
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pas en mesure d'engager un chef des services administratifs, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique pourra designer un chef des services admi-
nistratifs et tels adjoints qui seront jug~s n~cessaires pour assurer la bonne
execution du programme.

Article 9

Aux fins des d~penses autoris~es par le Conseil, le Secrftaire d'Etat des
Etats-Unis rendra disponibles des sommes en monnaie du Gouvernement du
Pakistan, qui ne pourront exc~der pour une annie civile quelconque l'6qui-
valent de 300.000 dollars (en monnaie des Etats-Unis) prflev~es sur les fonds
en monnaie pakistanaise d~tenus au compte du Secrftaire au Tr~sor des
Etats-Unis, et disponibles aux fins du present Accord, conform~ment AL la
16gislation des Etats-Unis. Les sommes ainsi rendues disponibles ne devront
pas d~passer les limites budgtaires fixfes conform~ment : 'article 3 du
present Accord.

Article 10

Le mobilier, le materiel, les fournitures et tous autres articles qui sont
destines A &re utilis~s par la Fondation pour les besoins du service seront
exempts sur le territoire du Pakistan des droits de douane, des imp6ts indi-
rects, des taxes spfciales et de toutes autres formes d'imposition.

Tous les fonds et autres biens utilis~s aux fins de la Fondation et tous
les actes officiels accomplis par la Fondation dans les limites de ses attribu-
tions, seront, de mime, exempts de toute imposition sur le territoire du
Pakistan.

Article 11

Le Gouvernement du Pakistan accordera aux citoyens des Etats-Unis
d'Am~rique qui resident au Pakistan et se consacrent, sous les auspices de la
Fondation, k des travaux relevant du domaine de 1'6ducation, les m~mes
privilges, en ce qui concerne l'exonration des impositions et des autres
charges relatives A l'entre, aux d~placements et au sjour de ces personnes,
que ceux dont bfn~ficient les Pakistanais qui resident aux Etats-Unis d'Am6-
rique et se livrent aux memes occupations.

Article 12

Chaque fois que l'expression "Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amfri-
que" figure dans le present Accord, elle d~signe le Secr~taire d'Etat des
Etats-Unis d'Amfrique ou tout fonctionnaire ou employ6 du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique d6sign6 par lui pour agir en son nom.
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Article 13

The present agreement may be amended by the exchange of diplo-
matic notes between the Government of the United States of America and
the Government of Pakistan.

Article 14

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Pakistan shall make every effort to facilitate the exchange of persons
programs authorized in this agreement and to resolve problems which
may arise in the operations thereof.

Article 15

The present agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Karachi in duplicate, this twenty-third day of September, 1950.

For the Government of the United States of America:
Avra M. WARREN

Ambassador

For the Government of Pakistan:
Fazlur RAHMAN

Minister for Commerce and Education

EXPLANATORY MEMORANDUM AS TO THE MANNER IN WHICH
THE GOVERNMENT OF PAKISTAN AGREES TO IMPLEMENT
THE PROVISIONS OF ARTICLE 10 OF THE AGREEMENT

The Government of Pakistan desires to inform the Government of the
United States of America of the manner in which it is prepared to give
effect to the provisions of Article 10 with respect to the grant of exemptions
from customs duties, excises and other forms of taxation of furniture,
equipment, supplies and other articles intended for use of the Foundation.

The tax exemption provided for in Article 10 would not in general
involve a refund of duties or sales tax on articles purchased locally and any
request for the refund of duties, e.g., the refund of duties and sales tax on
an automobile purchased locally for the Foundation, would have to be
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Article 13

Le present Accord pourra tre modifi6 par un 6change de notes diplo-
matiques entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouver-
nement du Pakistan.

Article 14

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du
Pakistan feront tous leurs efforts pour faciliter la mise en ceuvre des pro-
grammes d'6change de personnes autoris~s par le present Accord et pour
r~soudre les difficult6s que pourrait faire naitre l'application du present
Accord.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE quoI les soussign~s, A ce dfment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Karachi, en double exemplaire, le vingt-trois septembre 1950.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
Avra M. WARREN

Ambassadeur

Pour le Gouvernement du Pakistan:
Fazlur RAHMAN

Ministre du commerce et de 1'6ducation

MtMORANDUM EXPLICATIF SUR LES MODALITtS SELON LES-
QUELLES LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ACCEPTE DE
METTRE EN APPLICATION LES DISPOSITIONS DE L'ARTICLE
10 DE L'ACCORD

Le Gouvernement du Pakistan desire faire connaitre au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique les modalit~s selon lesquelles il est pr~t A donner
effet aux dispositions de l'article 10 relatives aux exemptions accord~es en
mati~re de droits de douane, d'imp6ts indirects et de toutes autres formes
d'imposition pour le mobilier, le materiel, les fournitures et autres articles
qui sont destines A tre utilis~s par la Fondation.

L'exemption d'imp6ts pr6vue A l'article 10 ne comportera pas, en prin-
cipe, le remboursement des droits ou des taxes A. la vente sur les articles
achet~s sur place, et toute demande de remboursement de droits visant, par
exemple, les droits et la taxe A la vente sur une automobile achet6e sur place
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submitted as a special case for consideration without prejudice by the appro-
priate authorities.

The procedure outlined in this memorandum for the implementation
of Article 10 is acceptable to the Government of the United States and the
Government of Pakistan.

Avra M. WARREN

Ambassador

Fazlur RAHMAN
Minister for Commerce and Education
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pour la Fondation, devra &re soumise aux autorit6s comptentes qui statue-
ront librement dans chaque cas particulier.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du
Pakistan acceptent la procedure indiqu~e dans le present memorandum pour
la mise en application des dispositions de 1'article 10.

Avra M. WARREN

Ambassadeur

Fazlur RAHMAN

Ministre du commerce et de l' ducation
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No. 1089. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE BELGIAN
MONETARY AREA AND OCCUPIED JAPAN. SIGNED AT
TOKYO, ON 29 AUGUST 1950

The Representatives of the Belgian Monetary Area, having discussed
with the Representatives of the Supreme Commander for the Allied Powers,
acting in respect of Occupied Japan (hereinafter referred to as Japan), the
measures which might usefully be adopted with the intention both of ex-
panding trade between the Belgian Monetary Area and Japan, and of main-
taining it at the highest volume practicable, have agreed to adopt the fol-
lowing principles:

Article I
a. This Agreement extends to all transactions relating to the purchase

and sale of goods and services in respect of which contracts are executed and
extends to all goods and services procured through the Government of the
United States of America or any agency thereof, or through residents of third
countries, for delivery to the Belgian Monetary Area from Japan or for
delivery to Japan from the Belgian Monetary Area.

b. The Belgian Monetary Area Participants in this Trade Agreement
are Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg, the Belgian Congo and the
Trusteeship Territories of Ruanda-Urundi.

c. All trade, except as otherwise provided, shall be conducted on a
United States of America dollar basis in accordance with the terms and pro-
visions of the Financial Agreement 2 for Trade between the Belgian Mon-
etary Area and Japan, to be executed simultaneously herewith.

d. Trade may be carried on through both government and private
channels.

e. Each party hereto will apply the normal measures consistent with its
established procedures to ensure compliance with the export-import controls,
exchange controls and such other controls that pertain to international trade
as may be in force and effect from time to time in the areas under control of
the other.

1 Came into force on 29 August 1950, by signature, with retroactive effect as from 1 June 1950,
in accordance with article IV.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 113.
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TRADUCTION' - TRANSLATION
2

No 1089. ACCORD COMMERCIAL 3 ENTRE LA ZONE MON-
TAIRE BELGE ET LE JAPON OCCUP. SIGNt A TOKIO,
LE 29 AOCT 1950

Apr~s avoir examin6 avec les d~l~gufs du Commandant supreme des
Puissances alli~es, agissant au nom du Japon occup6 (appelM ci-dessous le
Japon), les mesures qu'il serait utile d'adopter en vue de d~velopper le com-
merce entre la zone montaire beige et le Japon ainsi que de lui conserver
un volume aussi important que possible, les d~l~gu~s de la zone monftaire
belge ont souscrit aux principes suivants:

Article I
a. Le present Accord s'applique t toutes les transactions ayant pour

objet 'achat ou la vente de marchandises et de services et en vue desquelles
des contrats sont sign~s et englobe toutes les marchandises et tous les services
fournis, par le Japon la zone montaire belge ou par la zone montaire
belge au Japon, soit par l'interm~diaire du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique ou d'un service d~pendant de celui-ci, soit par l'interm~diaire
des ressortissants de tiers pays.

b. Les parties au present Accord pour la zone montaire belge sont la
Belgique, le Grand-Duch de Luxembourg, le Congo belge et les Territoires
sous tutelle du Ruanda-Urundi.

c. Toutes les op6rations commerciales se feront, sauf stipulation con-
traire, sur la base du dollar des Etats-Unis d'Am~rique, conform~ment aux
termes et aux dispositions de l'Accord financier 4 relatif au commerce entre
la zone mon~taire belge et le Japon qui sera sign6 en m~me temps que le
present Accord.

d. Le commerce pourra 8tre exerc6 par l'interm~diaire des gouverne-
ments comme par celui des particuliers et des socitfs privies.

e. Chacune des parties au present Accord appliquera les mesures nor-
males compatibles avec les r~glements en vigueur chez elle et n~cessaires
pour assurer le contr6le des exportations et des importations, et le contrOle
des changes, de m~me que les autres contr6les aff6rents au commerce in-
ternational qui seront exercfs 6ventuellement dans les territoires places
sous l'autorit6 de 'autre partie.

1 Traduction du Gouvernement de la Belgique.
2 Translation by the Government of Belgium.
3 Entr6 en vigueur le 29 aoift 1950, par signature, avec effet r~troactif au ler juin 1950, con-

form~ment A l'article IV.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 113.
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f. Special machinery will be established, in common accord, to ensure
that accurate and up-to-date information will be available to both parties in
respect of the operation of this Agreement.

g. Should there be reason for either party to this Agreement to be-
lieve, at any stage, that the character and volume of trade between these
areas is not satisfactory, the parties concerned will consult together with a
view to taking appropriate measures and ensuring that any action that may
be found necessary shall not unduly affect these interests to which either
party attaches special importance.

h. In order to facilitate trade among the Belgian Monetary Area, Japan
and third countries, the parties to this Agreement will consult as circum-
stances may require, with respect to the possibility of developing trade on a
multilateral basis.

Article II

This Agreement may be revised by mutual consent of the parties or
cancelled upon request of the Supreme Commander for the Allied Powers,
or his successor, or of the Belgian Monetary Area, upon thirty (30) days'
notice in writing and shall terminate, unless the parties hereto stipulate in
writing to the contrary, on the proclamation of a peace treaty between the
Allied Powers, or any of them, and Japan. Any modification, cancellation or
termination of this Agreement shall be without prejudice to any right or
obligation accruing or incurred hereunder prior to the effective date of any
such modification, cancellation or termination.

Article III

The trading position between the Belgian Monetary Area and Japan
shall be reviewed generally from time to time at the request of either party.

Article IV

This Agreement shall be effective as of 1 June 1950 upon execution by
both parties.

DONE in Tokyo in duplicate on the 29th day of August 1950.

For the Supreme Commander for
the Allied Powers, acting in

For the Belgian Monetary Area: respect of Occupied Japan:

G. D. DE LA CHEVALERIE A. J. REHE

No. 1089
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f. Un dispositif special sera cr66 de commun accord pour fournir aux
deux parties des renseignements exacts et rcents sur 1'application du pr6-
sent Accord.

g. Si, AL un moment quelconque, une des parties au present Accord
avait lieu de croire que la nature et le volume du commerce entre les deux
zones int~ress~es ne donnent pas satisfaction, les parties se consulteraient en
vue d'arr~ter les mesures requises et de veiller At ce qu'aucune action qui
pourrait tre jug~e n~cessaire n'affecte indfiment les int6rts auxquels l'une
ou l'autre partie attache une importance sp~ciale.

h. Afin de faciliter les op6rations commerciales entre la zone mon~taire
belge, le Japon et les tiers pays, les parties au present Accord examine-
ront ensemble, lorsque les circonstances 1'exigeront, la possibilit6 de d6velop-
per le commerce sur une base multilatlrale.

Article II

Le present Accord pourra 6tre revis6 de commun accord par les deux
parties et il pourra y 6tre mis fin soit A la requite du Commandant supreme
des Puissances alli~es ou de son successeur, soit de la zone montaire belge,
avec un prfavis 6crit de 30 (trente) jours; il deviendra caduc, sauf stipu-
lation 6crite du contraire par les parties, k l'entrfe en vigueur d'un trait6
de paix entre les Puissances Alli~es, ou une ou plusieurs de celles-ci, et le
Japon. Ni une modification quelconque, ni la d~nonciation ou l'expiration
du present Accord ne pourra porter prejudice A un droit acquis ou L une
obligation contracte en vertu du present Accord avant la date Ak laquelle
cette modification ou expiration produira ses effets.

Article III
La situation du commerce entre la zone mon6taire belge et le Japon

fera l'objet d'une revision g6n&ale chaque fois que l'une des Parties le
demandera.

Article IV

Le present Accord entrera en vigueur A la date du ler juin 1950, apr~s
avoir 6t6 sign6 par les deux Parties.

FAIT A Tokio en double exemplaire le 29 aoht 1950.

Pour le Commandant supreme des
Puissances allies agissant au nom

Pour la zone montaire belge: du Japon occupe:

G. D. DE LA CHEVALERIE A. J. REHE

N ° 1089
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVkGIEN

No. 1090. OVERENSKOMST MELLOM NORGE OG DANMARK
OM GJENSIDIG TILGODEREKNING AV PREMIER (AV-
GIFTER) TIL ARBEIDSLOYSETRYGD

Den norske og den danske regjering har etter at det har vacrt f6rt for-
handlinger mellom vedkommende norske og danske myndigheter, sluttet
f6lgende overenskomst om gjensidig tilgoderekning av premier (avgifter)
til arbeidsl6ysetrygd.

Artikkel 1

Den danske regjering forplikter seg til i virke for at den danske tilsyns-
myndighet og de danske arbeidsl6ysekasser skal gi arbeidstakere som har
tilh6rt den norske arbeidslbysetrygd og er flyttet til Danmark, rett til i
danske godkjente arbeidsl6ysekasser i rekne seg til gode premier betalt i
Norge i samsvar med bestemmelser i et bilag til denne overenskomst
(Bilag A).

Artikkel 2

Den norske regjering forplikter seg til i utvirke slik dispensasjon fra
bestemmelsene i loven om trygd mot arbeidsl6yse, at arbeidstakere som har
tilh6rt godkjent dansk arbeidslysekasse som folger de i artikkel 1 nevnte
bestemmelser, fAr rett til overfor den norske arbeidsl6ysetrygd i rekne seg
til gode premier (avgifter) betalt til godkjendt dansk arbeidslbysekasse, i
samsvar med de bestemmelser som er tatt inn i et bilag til denne overens-
komst (Bilag B).

Artikkel 3
Den danske tilsynsmyndighet skal gi fortl6pende oppgaver til styret for

den norske arbeidsl6ysetrygd om hvilke danske godkjente arbeidslbysekasser
er bundet av de i artikkel 1 nevnte bestemmelser.

Artikkel 4
Styret for den norske arbeidsl6ysetrygd og den danske tilsynsmyndighet

er bemyndiget til under iakttagelse av gjensidighet i fastsette nxermere fors-
krifter som mAtte were nodvendige for A gjennomf6re denne overenskomst i
praksis.

Artikkel 5
Denne overenskomst skal tre i kraft den 1. januar 1951.
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 1090. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG NORGE
OM GENSIDIG GODSKRIVNING AF KONTINGENTER
TIL ARBEJDSLOSHEDSFORSIKRING

Den danske og den norske regering har efter at der har vaeret fort for-
handlinger mellem danske of norske myndigheder, afsluttet f6lgende over-
enskomst om gensidig godskrivning af kontingenter til arbejdsl6shedsfor-
sikring.

Artikel 1

Den danske regering forpligter sig til at virke for, at den danske tilssyns-
myndighed og de danske arbejdsloshedskasser skal give l6nmodtagere, som har
tilhbrt den norske arbejdsl6shedsforsikring og er flyttet til Danmark, ret til
i danske anerkendte arbejdsl6shedskasser at fi godskrevet kontingenter betalt
i Norge i overensstemmelse med reglerne i et bilag til denne overenskomst
(Bilag A).

Artikel 2

Den norske regering forpligter sig til at udvirke sAdan dispensation fra
bestemmelserne i lov om "trygd mot arbeidslbyse", at 16nmodtagere, som har
tilhort en anerkendt dansk arbejdsl6shedskasse som f6lger de i artikel 1
nevnte bestemmelser, fAr ret til overfor den norske arbejdslbshedsforsikring
at fa godskrevet kontingenter betalt til en anerkendt dansk arbejdsl6sheds-
kasse i overensstemmelse med de bestemmelser, som er optaget i et bilag til
denne overenskomst (Bilag B).

Artikel 3
Den danske tilsynsmyndighed skal stadig holde ledelsen af den norske

arbejdsloshedsforsikring jour med, hvilke danske anerkendte arbejdsl6s-
hedskasser der er bundet af de i artikel 1 naevnte bestemmelser.

Artikel 4

Ledelsen af den norske arbejdsl6shedsforsikring og den danske tilsyns-
myndighed er bemyndiget til under iagttagelse af gensidighed at fastszette
sidanne nermere forskrifter, som matte vere n6dvendige for at gennemf6re
denne overenskomst i praksis.

Artikel 5

Denne overenskomst traeder i kraft den 1. januar 1951.
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Overenskomsten kan oppsies av enhver av de kontraherende parter fra
og med den I. januar eller den 1. juli som f6lger nermest etter 6 m~neder
fra oppsigelsen.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet
denne overenskomst og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Oslo i to eksemplarer pA norsk og dansk den 18. januar
1951.

(u) Halyard M. LANGE

No. 1090
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Overenskomsten kan opsiges af enhver af de kontraherende parter til
ophbr fra og med den 1. januar eller 1. juli, som fblger nermest efter 6
minedersdagen for opsigelsen.

TIL BEKR&FTELSE HERAF har de respektive befuldmegtigede under-
skrevet denne overenskomst og forsynet den med deres segl.

UD, RDIGET i Oslo i to eksemplarer pA dansk og norsk den 18. januar
1951.

(u) M. A. WASSARD

N* 1090
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

BILAG A

BESTEMMELSER, der skal iagttages ved beregningen af underst6ttelsesret i en
dansk anerkendt arbejdsloshedskasse for medlemmer, der overflyttes fra den
obligatoriske arbejdsloshedvforsikring i Norge.

Under forudsetning af, at kontingenter, som er erlagt til eller i6vrigt har
gyldighed i forhold til en dansk anerkendt arbejdsl6shedskasse, godskrives 16n-
modtagere ved bestemmelse af adgangen til underst6ttelse fra arbejdsl6shedsfor-
sikringen i Norge, skal folgende bestemmelser g-alde ved beregning af underst6t-
telsesret for medlemmer, som overflyttes fra den norske forsikring.

§ 1.
LIinmodtagere, som har tilh6rt den norske arbejdsl6shedsforsikring, erhverver

efter optagelsen i en dansk anerkendt arbejdsl6shedskasse ret til at fa godskrevet
kontingenter, som er erlagt til eller i6vrigt har gyldighed i forhold til den norske
arbejdsl6shedsforsikring pA de vilkAr, som angives nedenfor.

§ 2.
Ret til at fA godskrevet kontingenter tilkommer kun sidanne i § I omhand-

lede l6nmodtagere, som inden 4 uger efter tilflytningen til Danmark har opnAet
beskacftigelse og straks derefter ansogt om optagelse i en dansk arbejdsl6shedskasse.

Det er et vilkAr for tilmelding til en dansk kasse, at vedkommende 16nmod-
tager pi tidspunktet for begaering om tilmelding, som tilknyttet den norske for-
sikring, har oparbejdet mindst 45 kontingentuger i lobet af en 4-Ars periode uan-
set dennes beliggenhed, eller at han har oparbejdet mindst 1 kontingentuge inden-
for de sidste 4 Ar f6r eventuel overflytning til dansk kasse.

§ 3.

Optagelsesans6gning pA en dertil bestemt blanket indgives til pigxeldende
kasses lokale afdeling.

Ved ans6gningen skal vedlaegges et bevis for, at den optagelsess6gende har
tilh6rt den norske arbejdsl6shedsforsikring. Formular til sAdant bevis (fraflytnings-
bevis) skal vaere godkendt af tilsynsmyndigheden for de anerkendte arbejdslos-
hedskasser i Danmark.

§ 4.
Den optagelsessogende skal, ssnart ske kan, underrettes om den af kassens

bestyrelse trufne beslutning med hensyn til optagelsess6gningen.

§5

Den, der opnAr optagelse i en dansk kasse indenfor den tid, som angives i § 2,
betaler ikke indskud.

No. 1090
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§ 6.
Medlemmets ret til at fB godskrevet kontingenter saint hans understottelsesret

i den tilflyttede kasse afg6res udelukkende efter denne kasses vedtaegter. Med
underst6ttelse fra den tilflyttede kasse skal sidestilles tidligere oppebtret under-
st6ttelse fra den norske arbeidsl6ysetrygd eller fra anerkendt dansk eller svensk
arbejdsloshedskasse, men ikke underst6ttelse, som medlemmerne har oppeblret
fra hjaelpekassen efter kapitel 7 i den norske lov om "trygd mot arbeidsl6yse", fra
dansk fortsettelseskasse eller fra lignende sammenslutning.

For sA vidt angir forholdet til bestemmelsen i den danske arbejdslbshedslovs
§ 16, stk. 1, om forlbbet af et venteir samt om visse arbejdskravs opfyldelse f6r
understottelsesrettens forste indtrden gelder den saerregel, at nevnte bestem-
melse anses for opfyldt af et tilflyttet medlem, der - ud over de i nedenstatende
§ 7 omhandlede 4 kontingent- (arbejds)uger - som tilknyttet den norske arbejds-
16shedsforsikring had oparbejdet mindst 45 kontingentuger i 1bbet af en 4-irs
periode uanset dennes beliggenhed.

For tilflyttede medlemmer, der ikke pA tilmeldingstidspunktet har oparbejdet
kontingentuger i det anforte omfang, indgAr ved beregningen af venteAr og
arbejdsperioder efter den danske lovs § 16, stk. 1, antallet af norske kontingentuger
i de 4 sidste Ar for overflytningen.

SAfremt det er n6dvendigt for bestemmelsen af medlemmets ret til at fU gods-
krevet kontingenter og hans understottelsesret i den tilflyttede kasse, b6r pAg'l-
dende norske myndighed tilvejebringe overflytningsbevis efter en formular, sorn
er godkendt af tilsynsmyndigheden i Danmark.

§ 7.
Underst6ttelse i den tilflyttede kasse mA ikke oppebaeres for medlemmet efter

overflytningen til denne i et tidsrum af mindst 4 uger for anden mands regning
mod 16n har veret beskeftiget ved arbejde og i dette tidsrum har erlagt kontin-
genter, som han kan fA godskrevet.

Det i forste stykke foreskrevne serlige vilkAr for understottelsesret skal dog
ikke gaelde for danske statsborgere eller for andre, som dokumenterer tidligere at
have veret medlem af en dansk anerkendt arbejdslbshedskasse og derefter har til-
h6rt den norske forsikring eller svensk arbejdsl6shedskasse pA en sAdan nAde, at
det til en dansk kasse erlagte kontingent har kunnet godskrives ham der.

§ 8.

En dansk kasse, der har tilsluttet sig naerwerende overenskomst, kan ikke til-
bagekalde den ved foranstAende bestemmelse hjemlede godskrivningsret for kon-
tingenter, som er erlagt til eller i6vrigt har gyldighed i forhold til den norske
arbejdsloshedsforsikring for tidligst fra og med den 1. januar Aret efter, at kassen
senest den 1. juli til tilsynsmyndigheden har anmeldt sin beslutning om sadan
tilbagekaldelse.

N* 1090
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVGIEN

BILAG B

REGLER, om rett til overfor den norske arbeidslysetrygd d rekne med avgifter
som er gyldige i dansk arbeidslysekasse.

Etter lov om trygd mot arbeidsloyse av 24. juni 1938 er utlendinger som
arbeider i Norge likestilt med landets egne borgere nA det gjelder plikt til
arbeidsl6ysetrygd og de rettigheter som folger av loven. De forskrifter som i
medhold av nevnte lovs § 38 et gitt om arbeidsl6ysetrygd for sjomenn i utenriks
fart (kgl. resolusjon av 28. mars 1947 med seinere endringer) gjelder dog bare for
norske statsborgere eller personer med fast bopel i Norge.

Om rett til A rekne seg til gode avgifter som er gyldige i forhold til godkjent
dansk arbeidsl6ysekasse gjelder f6lgende:

§ 1.

En arbeidstaker som er trygdet etter lov om trygd mot arbeidslbyse av 24.
juni 1938 og som har tilh6rt godkjent dansk arbeidslbysekasse som har tiltridt
norsk-dansk avtale om gjensidighet, jfr. nevnte lovs § 37, pkt. 2, har krav pa
at avgifter som han lar betalt til den danske kasse for tidsrom da han har vaert i
arbeid som 1bnnsarbeider og avgifter betalt til godkjent svensk arbeidslbysekasse
og som er gyldige i forhold til den danske kasse, blir likestilt med premier etter
den norske lov om trygd mot arbeidsl6yse.

Tilgoderekningsrett kan dog ikke pAberopes i samband med krav etter lovens
§ 15 med tilh6rende forskrifter om tilskott til yrkesopplaering m.v. og heller ikke
ved krav om st6nad under opphold i utenlandsk hamn etter forskriftene av 28.
mars 1947 om arbeidsl6ysetrygd for sjomenn i utenriks fart med seinere endringer.

§ 2.
For A f! tilgoderekningsrett mA trygdede vere kommet i trygdepliktig arbeid

innen 4 veker etter innflyttingen til Norge.

§ 3.
En trygdet kan ikke kreve A fA reknet til gode i Norge avgifter av den art

som er nevnt i § 1 ovafor f6r han i minst 4 veker har vaert i arbeid som medf6rer
plikt til arbeidslbysetrygd. Dette vilkir skal dog ikke gjelde for den som tidligere
har vert trygdet etter lov out trygd mot arbeidsl6yse, deretter har tilh6rt dansk
eller svensk godkjent arbeidslbysekasse og der har betalt avgifter som kan reknes
til gode overfor den norske trygd.

§ 4.
En trygdet som ved s6knad om stonad krever A fA reknet til gode avgifter av

den art som nevnt i § 1, mA finne seg i at st6nad han har fAtt av godkjent dansk
No. 1090
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eller svensk arbeidsloysekasse blir reknet som stonad mottatt av den norske ar-
beidsl6ysetrygd. St6nad som trygdede har fAtt av hjelpekasse etter kapital 7 i lov
om trygd mot arbeidsloyse eller fra dansk fortsettelseskasse eller liknende sammen-
slutning reknes dog ikke med.

§ 5.
Den som krever A fi reknet seg til gode avgifter som nevnt i § 1, ma skaffe de

opplysninger som er n6dvendige i samsvar med formular fastsatt av styret for den
norske arbeidslbysetrygd.

N* 1090
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1090. AGREEMENT1 BETWEEN NORWAY AND DENMARK
CONCERNING MUTUAL RECOGNITION OF PREMIUMS
PAID FOR UNEMPLOYMENT INSURANCE. SIGNED AT
OSLO, ON 18 JANUARY 1951

After consultation between the competent Norwegian and Danish au-
thorities, the Norwegian and Danish Governments have concluded the fol-
lowing Agreement respecting the reciprocal crediting of unemployment in-
surance contributions:

Article 1

The Danish Government undertakes to secure that the Danish super-
visory authority and the Danish unemployment insurance funds shall entitle
workers formerly covered by Norwegian unemployment insurance who
have removed to Denmark to be credited with contributions paid in Norway,
in conformity with the rules contained in annex A to this Agreement.

Article 2
The Norwegian Government undertakes to make such exceptions to the

provisions of the Unemployment Insurance Act as may be necessary to
ensure that workers who have been members of an approved Danish
unenployment insurance fund complying with the rules referred to in
article 1 shall be entitled to credit in Norwegian unemployment insurance
for contributions paid to a Danish approved unemployment insurance fund,
in conformity with the rules contained in annex B to this Agreement.

Article 3

The Danish supervisory authority shall keep the Norwegian Unemploy-
ment Insurance Board informed of the Danish approved unemployment
funds which are bound by the rules referred to in article 1.

Article 4

The Norwegian Unemployment Insurance Board and the Danish
supervisory authority are authorized, subject to reciprocity, to issue such
further regulations as may be necessary for the application of this Agreement.

1 Came into force on 1 January 1951, in accordance with article 5.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1090. ACCORD' ENTRE LA NORVtGE ET LE DANEMARK
CONCERNANT LA PRISE EN COMPTE RCIPROQUE
DES PRIMES (COTISATIONS) D'ASSURANCE-CHOMAGE.
SIGNIt A OSLO, LE 18 JANVIER 1951

Le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement danois, comme suite
aux n~gociations qui ont eu lieu entre les autoritds norvfgiennes et les auto-
rites danoises int~ressfes, ont conclu l'Accord suivant concernant la prise
en compte rciproque des primes (cotisations) d'assurance-ch6mage.

Article premier

Le Gouvernement danois s'engage A veiller A ce que l'autorit6 danoise
de contr6le et les caisses d'assurance-ch6mage danoises accordent aux salaries
qui, apr~s avoir &6 affili~s k l'assurance-ch6mage norv~gienne, ont fix6 leur
residence au Danemark, le droit de conserver aupr~s des caisses de ch6mage
danoises agr6es le b~n~fice des versements de primes d'assurance effectu~s en
Norv~ge, conform6ment aux dispositions 6nonc~es dans l'annexe A du pr6-
sent Accord.

Article 2
Le Gouvernement norv~gien s'engage Ah consentir les drogations aux

dispositions de la loi sur 'assurance-ch6mage qui seront n~cessaires pour
que les salaries, qui ont &6 affili~s A une caisse de ch6mage danoise agr66e
appliquant les dispositions de l'article premier, aient le droit de conserver
auprs de l'assurance-ch6mage norv~gienne le b~n~fice des versements de
primes (cotisations) qu'ils ont effectu~s k la caisse de ch6mage danoise agr6e,
conform~ment aux dispositions 6nonc~es dans 1'annexe B du present Accord.

Article 3
L'autorit6 de contr6le danoise fournira r6guli~rement A la direction de

l'assurance-ch6mage norv~gienne l'indication des caisses de ch6mage danoises
agrees qui sont soumises aux dispositions vises Ak 'article premier.

Article 4
La direction de l'assurance-ch6mage norv6gienne et l'autorit6 de con-

tr6le danoise sont habilitdes, compte tenu du principe de la rfciprocit6, A
61aborer les r~glements d~taill~s que pourra exiger 'application du present
Accord.

1 Entr6 en vigueur le ler janvier 1951, conformdment A l'article 5.
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Article 5

This Agreement shall come into force on 1 January 1951.

The Agreement may be terminated by either of the Contracting Parties
as from 1 January or 1 July next following the expiry of a period of six
months after notice of termination is given.

IN FAITH WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo in duplicate, in Norwegian and Danish, on 18 January
1951.

(Signed) Halvard M. LANGE

(Signed) M. A. WASSARD

ANNEX A

RULES for calculating benefit due from a Danish approved unemployment fund
to members transferredfrom Norwegian compulsory unemployment insurance

Whereas contributions paid to or otherwise capable of being credited in
Danish approved unemployment insurance funds are to be credited to workers
in determining their entitlement to benefit from Norwegian unemployment in-
surance, the following rules shall apply in calculating the benefit due to members
transferred from Norwegian unemployment insurance.

§1
Workers formerly covered by Norwegian unemployment insurance shall after

admission to a Danish approved unemployment insurance fund be entitled to
credit for contributions paid to or otherwise capable of being credited in Norwe-
gian unemployment insurance, subject to the conditions hereinafter stated.

§2
In order to be entitled to credit for contributions, a worker as referred to in

rule I hereof must obtain employment within four weeks after his removal to
Denmark and apply immediately thereafter for admission to a Danish unemploy-
ment insurance fund.

In order to be entitled to join a Danish fund a worker must at the time
of application to join have been employed, while covered by Norwegian in-
surance, for not less than forty-five contributory weeks in any continuous period

No. 1090
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Article 5

Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 195 1.

I1 pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties contractantes, la d6non-
ciation prenant effet soit le ler janvier, soit le ler juillet qui suivra imm6-
diatement 'expiration d'un d~lai de six mois 5. compter de la date de ladite
d~nonciation.

EN FOI DE Quoi les plnipotentiaires des deux Gouvernements ont sign6
le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT t Oslo, en double exemplaire, en langue norv~gienne et en langue

danoise, le 18 janvier 1951.

(Signd) Halvard M. LANGE

(Signs) M. A. WASSARD

ANNEXE A

DISPOSITIONS applicables pour l'apprciation du droit des personnes qui ont
td affiliees t l'assurance-chdmage obligatoire en Norv~ge de recevoir des

prestations d'une caisse de ch6mage danoise agrdde

Etant admis que les cotisations qui ont &6 vers~es A une caisse d'assurance-
ch6mage danoise agr66e, ou qui peuvent y 6tre port~es au compte des assur6s,
entrent en ligne de compte pour 1'6tablissement de leur droit A recevoir des
prestations de l'assurance-ch6mage norv~gienne, les dispositions ci-apr~s seront
applicables pour 'apprciation du droit des personnes qui ont 6t affilifes A
l'assurance norvfgienne de recevoir des prestations.

§1

Le salarik qui a &6 affili6 AI 'assurance-ch6mage norvgienne conservera,
en s'inscrivant A une caisse de ch6mage danoise agr6e, le b6n6fice des cotisations
qu'il aura vers6es i l'assurance-ch6mage norv~gienne, ou qui y auront &6 port6es
As son compte, dans les conditions indiqu~es ci-apr~s.

§2
Le droit de conserver le b~n6fice du versement des cotisations ne sera accord6

qu'A ceux des salaries vis~s au paragraphe 1 qui, ayant pris un emploi dans les
quatre semaines de leur arriv~e au Danemark, auront sollicit6 aussit6t leur
affiliation A une caisse d'assurance-ch6mage danoise.

Pour tre autoris6 A s'affilier As une caisse danoise, 1'intfress6 devra, au mo-
ment de formuler sa demande d'admission, avoir vers6 des cotisations en tant
qu'inscrit A I'assurance norv~gienne, pendant au moins quarante-cinq semaines

NP 1090
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of four years, or for not less than one contributory week in the four-year period
preceding his proposed transfer to the Danish fund.

§3
Applications for admission shall be made in the form laid down, and de-

livered to the local branch of the appropriate fund.

The application shall be accompanied by notice that the applicant was
formerly covered by Norwegian unemployment insurance. The form of such
notice (notice of removal) shall be that approved by the supervisory authority
for Danish approved unemployment insurance funds.

§4
The applicant shall be informed as soon as possible of the decision taken by

the board of the fund on his application.

§5
No entre fee shall be due from a person admitted to a Danish fund within

the time referred to in rule 2 hereof.

§6
The right of a member to credit for contributions and to benefit from the

fund to which he has transferred shall be subject to the statutes of such fund.
Benefit from the fund to which he has transferred shall be regarded as equivalent
to benefit previously paid from Norwegian unemployment insurance or from a
Danish or a Swedish approved unemployment fund, but not to benefit received
by the member from an assistance fund under chapter 7 of the Norwegian Unem-
ployment Insurance Act, or from a Danish continuation fund, or from any like
organization.

The requirements of article 16, paragraph 1, of the Danish Unemployment
Act, under which initial entitlement to benefit is subject to the expiry of a
waiting period of one year and the fulfilment of certain conditions of employ-
ment, shall where applicable be subject to the special provisions that they shall
be satisfied by a transferred member who - independently of the four contri-
butory (working) weeks referred to in rule 7 hereinafter - has been employed,
while covered by Norwegian unemployment insurance, for not less than forty-
five contributory weeks in any continuous period of four years.

Where a transferred member has not at the date of joining been employed
for the required number of contributory weeks, the number of Norwegian contri-
butory weeks in the last four years before transfer shall be taken into account in
reckoning the waiting period of one year and periods of employment in confor-
mity with article 16, paragraph 1, of the Danish Act.
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au cours d'une priode quelconque de quatre ans, ou avoir vers6 des cotisations au
moins pendant une semaine dans les quatre ans qui prcedent son affiliation
6ventuelle A une caisse danoise.

§3
La demande d'affiliation, &ablie sur un formulaire, sera adresse A la section

locale de la caisse intdress~e.

La demande sera accompagne d'un certificat attestant que le requ~rant a
60 affilik * l'assurance-ch6mage norv~gienne. Le module de ce certificat (certificat
de radiation) devra avoir &6 approuv6 par l'autorit6 de contr6le des caisses d'assu-
rance-ch6mage agrees au Danemark.

§4
Le requ~rant sera inform6 dans le plus bref dflai de ia suite que la direction

de la caisse aura donn~e i sa demande.

§5
Les personnes qui seront admises & une caisse danoise dans le d~lai prvu

au paragraphe 2 n'auront pas A verser de droit d'inscription.

§6
Le droit de l'assur6 A conserver le b~n~fice des versements de cotisations

effectu~s et recevoir des prestations de la caisse de sa nouvelle residence sera
appr&i6 exclusivement selon les statuts de cette caisse. Seront assimiles aux
prestations de la caisse de la nouvelle rdsidence les prestations reues antfrieu-
rement de l'assurance-ch6mage norv~gienne, d'une caisse de ch6mage danoise
ou sufdoise agr6e, mais non les prestations que l'affili6 aura pu recevoir d'une
caisse de secours aux termes du chapitre 7 de la loi norvfgienne sur l'assurance
contre le ch6mage, d'une caisse compldmentaire danoise ou d'un organisme
analogue.

En ce qui concerne les dispositions du paragraphe 1 de Particle 16 de la loi
danoise sur l'assurance-ch6mage, aux termes desquelles l'int~ress6 doit, pour
bn~ficier de secours, attendre 'expiration du d~lai d'un an et satisfaire A certai-
nes conditions d'emploi, il est convenu que ces conditions seront consid~r~es
comme remplies par tout assur6 ayant chang6 de residence qui - compte non
tenu des quatre semaines de cotisations (de travail) visfes au paragraphe 7 ci-
apr~s - aura vers6 des cotisations en tant qu'inscrit A l'assurance-ch6mage norv6-
gienne, pendant au moins quarante-cinq semaines au cours d'une pfriode quel-
conque de quatre am.

Au cas ot l'assur6 ayant chang6 de r~sidence n'aurait pas, Ai la date de son
affiliation, vers6 des cotisations pendant le nombre requis de semaines, il sera
tenu compte, pour le calcul de l'ann~e d'attente et des pfriodes d'emploi vis~es
au paragraphe I de Particle 16 de la loi danoise, du nombre de semaines pendant
lesquelles l'int~ress6 aura vers6 des cotisations en Norvge au cours des quatre
dernires annfes qui ont pr6ctd son changement de residence.
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Where necessary to prove the right of the member to credit for contributions
and to benefit from the fund to which he has transferred, notice of transfer shall
be obtained from the competent Norwegian authority in the form approved by the
Danish supervisory authority.

§7
No benefit may be paid by the fund to which the member has transferred

until he has after admission been employed for remuneration by another person
for at least four weeks and has paid in respect of such time contributions for
which he is entitled to credit.

The special condition of entitlement to benefit laid down in the foregoing
paragraph shall, however, not apply to a Danish citizen or other person who
proves that he has previously been a member of a Danish approved unemploy-
ment fund and has thereafter been covered by Norwegian insurance or been a
member of a Swedish unemployment fund on such terms as to be entitled to
credit therein for contributions paid to the Danish fund.

§8
A Danish fund which has acceded to this Agreement may not revoke a grant

of right to credit under the foregoing rule for contributions paid to or otherwise
capable of being credited in, Norwegian unemployment insurance before the
first day of January following the year in which the fund, not later than the first
day of July, has notified the supervisory authority of its decision relating to such
revocation.

ANNEX B

RULES concerning the right to credit in Norwegian unemployment insurance
for valid contributions paid to Danish unemployment funds

By the Unemployment Insurance Act of 24 June 1938 aliens working in Nor-
way are obliged equally with Norwegian citizens to be insured against unemploy-
ment, and enjoy equal rights with them under the Act. The regulations made
under article 38 of the Act respecting unemployment insurance for seamen in
foreign waters (Royal Resolution of 28 March 1947 and subsequent amendments
thereto) apply however only to Norwegian citizens or to persons domiciled in
Norway.

The following rules shall govern the right to credit for contributions capable
of being credited in Danish approved unemployment funds:

§I
A worker insured under the Unemployment Insurance Act of 24 June 1938

who has been a member of a Danish approved unemployment fund adhering to
the Norwegian-Danish Reciprocity Agreement (see the said Act, article 37, para-
graph 2) is entitled to have contributions paid to the Danish fund in respect of a
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L'autorit6 norv~gienne comptente sera invit~e A fournir un certificat de
radiation 6tabli selon un modle approuv6 par l'autorit6 de contr6le danoise,
lorsque cette piece sera n~cessaire pour 6tablir le droit de l'assur6 A conserver le
bfn~fice de ses cotisations et A recevoir des prestations de la caisse de sa nouvelle
residence.

§7
L'assur6 ne pourra bdn~ficier de prestations de la caisse de sa nouvelle

residence avant d'avoir travaillk, contre r~mun~ration et pour le compte d'un
tiers, pendant une p6riode d'au moins quatre semaines, ni avant d'avoir Vers6
pour ladite p~riode des cotisations ouvrant droit aux prestations.

Toutefois, les conditions particuli~res prfvues au premier alin~a en ce qui
concerne le droit aux prestations ne seront pas applicables aux ressortissants
danois ni aux autres personnes qui pourront prouver qu'apr~s avoir fait partie
d'une caisse de ch6mage danoise agr66e, elles ont W affili~es h l'assurance nor-
vfgienne ou h une caisse de ch6mage su~doise, tout en conservant le b~n6fice
des versements effectu6s A la caisse danoise.

§8
Une caisse danoise qui aura adh~r6 au present Accord ne pourra r~voquer

le droit, accord6 par les dispositions prc~dentes, de conserver le b~nffice des
cotisations vers~es par les int~ress~s, ou port~es 5 leur compte A l'assurance-
ch6mage norv6gienne, avant le ler janvier qui suivra l'ann~e oii elle aura avis6
l'autorit6 de contr6le, au plus tard le ler juillet, de sa d6cision en ce sens.

ANNEXE B

REGLES relatives au droit de conserver, aux fins de l'assurance-ch6mage norv -
gienne, le binifice des versements de cotisations valablement effectuds a une
caisse de chdmage danoise

Aux termes de la loi du 24 juin 1938 sur l'assurance contre le ch6mage, les
6trangers travaillant en Norv~ge seront assimilks aux nationaux en ce qui con-
cerne l'assurance-ch6mage obligatoire et les droits qui d~coulent de ladite loi.
Les instructions qui, conform~ment au paragraphe 38 de cette loi, r~gissent
l'assurance-ch6mage des gens de mer naviguant t l'6tranger (d~cret royal du 28
mars 1947, modifi6) ne s'appliquent cependant qu'aux ressortissants norv~giens
ou aux personnes ayant leur domicile permanent en Norv~ge.

Le droit de conserver le b~n~fice des versements de cotisations valablement
effectu~s A une caisse de ch6mage danoise agr 6e est rfgi par les dispositions
ci-apr~s:

§1
Les salaries qui sont assures conformdment A la loi du 24 juin 1938 sur l'assu-

rance contre le ch6mage, et qui ont W affili~s it une caisse de ch6mage danoise
agr66e ayant adhr ;h 'Accord de r~ciprocit6 entre la Norv~ge et le Danemark,
vis6 au deuxi~me alin~a du paragraphe 37 de ladite loi, peuvent demander que
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period in which he has been employed for wages, and contributions paid into a
Swedish approved unemployment fund and capable of being credited in the
Danish fund, treated as equivalent to contributions paid under the Norwegian
Unemployment Act.

Credit may however not be claimed in connexion with an application for
assistance with occupational training under article 15 of the Act and the regu-
lations made thereunder, or with an application for maintenance during sojourn
in a foreign port under the regulations of 28 March 1947 respecting unemploy-
ment insurance for seamen in foreign waters, as subsequently amended.

§2
In order to be entitled to credit, an insured person must have entered insur-

able employment within four weeks of his removal to Norway.

§3
An insured person may not claim credit in Norway for the contributions

referred to in rule I above until he has been in insurable employment for at least
four weeks. This condition shall not however apply to a person who has pre-
viously been insured under the Unemployment Insurance Act and has thereafter
become a member of a Danish or a Swedish approved unemployment fund and
has paid to such fund contributions capable of being credited in Norwegian
insurance.

§4
An insured person who, on applying for benefit, claims credit for the con-

tributions referred to in rule 1 must agree that any benefit received by him from
a Danish or Swedish approved unemployment fund shall be reckoned as benefit
received from Norwegian unemployment insurance; but benefit received by the
insured person from an assistance fund under chapter 7 of the Unemployment
Insurance Act, or from a Danish continuation fund, or from any like organi-
zation, shall not be so reckoned.

§5
A person claiming credit for the contributions referred to in rule 1 must

give the requisite information in the form laid down by the Norwegian Unem-
ployment Insurance Board.
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les cotisations versfes A une caisse danoise pendant une priode au cours de la-
quelle ils ont occup6 un emploi salarid, et les cotisations vers~es A une caisse d'assu-
rance-ch6mage sufdoise agr6e et ouvrant droit aux prestations de la caisse danoise,
soient assimilkes aux primes prfvues par la loi norvfgienne sur l'assurance contre
le ch6mage.

Le droit de conserver le b~n~fice des versements effectu~s ne pourra cependant
tre invoqu6 pour demander l'allocation au titre de la formation professionnelle,

pr~vue par le paragraphe 15 de la loi et les instructions qui s'y rattachent, ni pour
solliciter des secours pendant le sjour dans un port 6tranger, en application des
instructions du 28 mars 1947, modifi6es, relatives A l'assurance-ch6mage des gens
de mer naviguant A l'6tranger.

§2
Pour avoir le droit de conserver le b6n~fice des versements effectu~s, l'assur6

devra avoir occup6, dans les quatre semaines de son arriv~e en Norvbge, un em-
ploi soumis au r6gime de l'assurance obligatoire.

§ 3
L'assur6 ne pourra demander A conserver en Norvbge le b6n~fice des coti-

sations vis6es au paragraphe 1 avant d'avoir occup6 quatre semaines au moins un
emploi soumis au r6gime de l'assurance-ch6mage obligatoire. Toutefois, cette
condition ne sera pas applicable aux personnes qui, apr~s avoir &6 assures con-
form~ment A la loi sur l'assurance contre le ch6mage, se sont affili~es A une caisse
de ch6mage danoise ou su~doise agr 6e et y ont vers6 des cotisations dont le
b~n~fice peut tre conserv6 aux fins de l'assurance norv6gienne.

§4
L'assur6 qui, en sollicitant une prestation, demande A conserver le b6n6fice

des cotisations vis6es au paragraphe 1, devra accepter que la prestation qui lui
aura 6 vers6e par une caisse de ch6mage danoise ou su6doise soit consid6r6e
comme une prestation versde au titre de l'assurance-ch6mage norv6gienne; toute-
fois, les prestations vers6es A l'intdress6 par une caisse de secours au sens du
chapitre 7 de la loi sur l'assurance-ch6mage, par une caisse compldmentaire da-
noise ou par un organisme analogue, n'entreront pas en ligne de compte.

§5
L'assur6 qui demande A conserver le b6n6fice des cotisations visfes au para-

graphe 1 devra fournir les renseignements n6cessaires, conformdment au formu.
laire 6tabli par la direction de l'assurance-ch6mage norv6gienne.

N
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No 1091. ACCORD1 DE BASE ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTI, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPSPUBLIQUE
FRANQAISE, D'AUTRE PART, AU SUJET DE LA FOUR-
NITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNt A
PARIS, LE 20 MARS 1951

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et 'agriculture, lOrganisation de l'Aviation civile inter-
nationale, l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture et l'Organisation
mondiale de la sant6 (ci-aprbs ddnomm~es "les Organisations"), repr~sent~es
au Bureau de l'Assistance technique, d'une part, et le Gouvernement de la
Rdpublique Fran~aise (ci-apr~s d~nomm6 "la Puissance administrante"),
d'autre part;

Considgrant les recommandations que le Conseil 6conomique et social
de l'Organisation des Nations Unies a formules dans sa resolution 222
(IX)2 du 15 aofit 1949;

Dgsireux de donner effet aux resolutions que l'Assemblde g~nrale de
l'Organisation des Nations Unies et les assemblies et conffrences des autres
Organisations ont adoptdes au sujet d'un programme 6largi d'assistance
technique en vue du d6veloppement 6conomique des pays insuffisamment
d6velopp~s, et dans lesquelles elles ont approuv6 les observations et les prin.
cipes directeurs exposes l'Annexe I de la partie A3 de ladite rdsolution
ainsi que les dispositions prises par le Conseil en vue de la gestion dudit
programme;

Considerant la resolution 322 B (XI)4 du Conseil 6conomique et social
qui reconnait que la population de la Libye a particuli~rement besoin d'assis-

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 20 mars 1951, conform~ment A l'article V.

2 Nations Unies, document E/1553.

3 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 76, p. 133.
4 Nations Unies, document E/1849.
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TRANSLATION - TRADUcTiON

No. 1091. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANI-
ZATION OF THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AND THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, AND THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT PARIS, ON
20 MARCH 1951

The United Nations, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the International Civil Aviation Organization, the Interna-
tional Labour Organisation, the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization and the World Health Organization (hereinafter re-
ferred to as "the Organizations") being represented on the Technical As-
sistance Board, and the Government of the French Republic (hereinafter
referred to as "the Administering Power");

Considering the recommendations of the Economic and Social Council
of the United Nations made in its resolution 222 (IX) of 15 August 1949,2

Desiring to give effect to the resolutions respectively of the General
Assembly of the United Nations and of the Assemblies and Conferences of
the other Organizations on an expanded programme of technical assistance
for economic development of under-developed countries, which approved
the observations and guiding principles set out in Annex I to part "A" of

that resolution, and the arrangements made by the Council for the admini-
stration of the programme;

Recalling resolution 322 B (XI)4 of the Economic and Social Council
which recognized that the people in Libya stand in great need of assistance

1 Came into force on 20 March 1951, as from the date of signature, in accordance with
article V.

2 United Nations, document E/1553.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
4 United Nations, document E/1849.
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tance pour d6velopper son 6conomie et pour 6tablir une administration
publique efficace;

Considerant que la Puissance administrante, en qualit6 de Gouverne-
ment actuellement responsable de l'administration du territoire du Fezzan
(ci-apr~s d~nomm6 "le territoire"), a demand6 aux Organisations de fournir
une assistance technique; et

Considerant en outre que les Organisations et la Puissance adminis-
trante entendent s'acquitter de leurs responsabilit~s mutuelles dans un
esprit de cooperation amicale;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Sous r~serve des dispositions du present Accord (ci-aprs d~nomm6
"'Accord de base") et, dans la mesure oft il y a lieu, conform~ment aux
"Observations et principes directeurs relatifs A un programme 6largi d'assis-
tance technique en vue du d~veloppement 6conomique", exposes A l'An-
nexe I de la partie A de la r~solution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et
social de l'Organisation des Nations Unies (dont copie est jointe en annexe
au present Accord les Organisations fourniront A la Puissance adminis-
trante l'assistance technique ddfinie dans des accords compl~mentaires que
les Organisations concluront, ensemble ou s~par~ment, avec la Puissance
administrante en application de l'Accord de base (ces Accords sont ci-apr~s
d~nomm~s "les accords compl~mentaires").

2. Les Organisations parties k 'un quelconque des Accords comp1men-
taires consulteront la Puissance administrante lorsqu'il y aura lieu de
designer des experts en vertu de l'Accord compl~mentaire en question.

3. Ces experts seront responsables devant les Organisations int~ress~es et
agiront conform~ment A leurs directives et sous leur direction; toutefois,
dans la mesure oii ils auront exercer des fonctions de direction ou
donner des instructions, ils seront responsables devant le service directe-
ment intfress6 de l'Administration.
4. Dans l'exercicede leurs fonctions, ces experts devront s'efforcer de mettre
tous les techniciens de la Puissance administrante avec lesquels ils pourront
collaborer, au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appli-
qu~es dans leurs travaux, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes,
techniques et pratiques sont fondfes; chaque fois que cela sera possible, la
Puissance administrante mettra, k cette fin, des techniciens t la disposition
des experts.
5. En ce qui concerne toute bourse d'6tude ou de perfectionnement offerte
A des candidats prfsent~s par la Puissance administrante, les Organisations

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 76, p. 133.
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in the development of their economy and in the establishment of an efficient
public administration;

Considering that the Administering Power, as the Government at pre-
sent responsible for the administration of the territory of the Fezzan (herein-
after referred to as "the territory"), has requested technical assistance from
the Organizations; and

Considering further that the Organizations and the Administering
Power desire that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Organizations shall, subject to the provisions of the present Agree-
ment (hereinafter refered to as "the Basic Agreement") and, so far as rele-
vant, in accordance with the "Observations on and Guiding Principles of an
Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development",
set out in Annex I to part "A" of resolution 222 A (IX) of the Economic
and Social Council of the United Nations (a copy of which is annexed
hereto' render such technical assistance to the Administering Power as
shall 6 e set out in Supplementary Agreements to be made pursuant to the
Basic Agreement (hereinafter refered to as "the Supplementary Agree-
ments"), between the Administering Power and one or more of the Organi-
zations.

2. The Organizations party to any one of the Supplementary Agreements
shall consult with the Administering Power in connexion with the appoint-
ment of any experts under that Supplementary Agreement.

3. Such experts shall be responsible to, and under the supervision and direc-
tion of, the Organizations concerned, except that, in so far as an expert is
required to perform executive functions or to give instructions, he shall be
responsible to the department of the Administration immediately concerned.

4. Such experts shall, in the course of their work, make every effort to
instruct any technical staff of the Administering Power, who may be associa-
ted with them, in the methods, techniques and practices of that work and in
the principles upon which these are based, and the Administering Power
shall, wherever practicable, attach technical staff to the experts for this
purpose.

5. The Organizations concerned shall, in connexion with any fellowships
or scholarships awarded to nominees of the Administering Power, provide

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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int~ressfes accorderont ces bourses d'6tude et de perfectionnement conform6-
ment aux dispositions administratives et autres qu'elles ont arr~tes pour
l'ex~cution de leurs programmes respectifs.

6. Les Organisations int~ressdes conserveront leurs droits sur tout le mat6-
riel technique et sur toutes les fournitures qu'elles pourraient fournir aux
termes de Fun quelconque des Accords compl6mentaires, jusqu'au jour oil
ces droits seront 6ventuellement transfrms suivant des clauses et conditions
qui seront fixfes de commun accord par les Organisations et la Puissance
administrante.

7. Au titre de l'assistance technique fournie en application de 1'un quel-
conque des Accords complmentaires, les Organisations int~ressdes pourront
prendre des dispositions en vue de faire proc~der k des essais, des experien-
ces ou des recherches de laboratoire ou autres en dehors du territoire.

Article II

En recevant 'assistance technique que d~finiront les Accords compl6-
mentaires, la Puissance administrante se conformera, le cas 6ch~ant, aux
dispositions que le Conseil &onomique et social a 6noncdes sous le titre
"Participation des gouvernements requrants" dans l'Annexe I k la partie
A de sa resolution 222 (IX).

Article III

1. Pour l'assistance technique fournie en application de l'un quelconque
des Accords compl6mentaires, les Organisations int6ress6es prendront k leur
charge les d~penses devant 8tre acquittes en dehors du territoire, ou telle
fraction de ces d~penses qui pourrait 6tre sp~cifie dans l'un quelconque des
Accords complimentaires, et concernant:

a) Les traitements des experts;

b) Les indemnit~s de subsistance et les frais de voyage des experts entre
le lieu o& ils seront engages et le point oa ils p~n~treront dans le terri-
toire, ainsi que, le cas kh~ant, les indemnitds de ddplacement qui
leur seraient dues;

c) Tous autres frais entrain~s par les voyages que les experts pourront
6tre appel~s A effectuer en dehors du territoire;

d) Les primes des assurances contract~es au profit des experts;

e) L'achat et 1'exp6dition dans le territoire de tout materiel et de toute
fourniture que les Organisations pourraient procurer pour 1'ex&u-
tion de tous travaux d'assistance technique;

J) Tous autres frais engages en dehors du territoire et n~cessaires k la
fourniture de l'assistance technique.
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such fellowships and scholarships in accordance with the administrative and
other arrangements which have been drawn up by the respective Organi-
zations for their programmes.

6. The Organizations concerned shall, with respect to any technical equip-
ment or supplies which may be furnished by them under any of the Supple-
mentary Agreements, retain title thereto until such time as title may be
transferred, on terms and conditions to be agreed upon between those Or-
ganizations and the Administering Power.

7. The Organizations concerned may, as part of the technical assistance
furnished under any of the Supplementary Agreements, make arrangements
for the carrying out of laboratory or other tests, experiments or research,
outside the territory.

Article II

The Administering Power shall, in receiving such technical assistance
as shall be set out in the Supplementary Agreements, comply, where appli-
cable, with those provisions of Annex I to part "A" of the Economic and
Social Council resolution 222 (IX) which are set out under the heading of
"Participation of Requesting Governments".

Article III

1. The Organizations concerned shall, in respect of the technical assistance
provided under any of the Supplementary Agreements, defray those costs
which are payable outside the territory, or such proportions thereof as may
be specified in any of the Supplementary Agreements regarding:

(a) The salaries of the experts;

(b) Subsistence and travel of the experts to and from the place of
recruitment and the place of entry into the territory as well as
displacement allowance, where applicable;

(c) Any other necessary travel expenses of the experts outside the ter-
ritory;

(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transportation to the territory of any equipment or

supplies which may be provided by the Organizations for the imple-
mentation of any technical assistance;

(I) Any other expenses incurred outside the territory and necessary for
the provision of technical assistance.
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2. Dans la mesure ob l'un quelconque des accords compldmentaires pour-
rait le spdcifier, la Puissance administrante prendra A sa charge la fraction
des ddpenses affdrentes A la fourniture de l'assistance technique qui peut
6tre acquitte en monnaie locale.

3. Pour s'acquitter des obligations ddfinies au paragraphe 2 ci-dessus, la
Puissance administrante crdera, maintiendra et mettra A la disposition de la
Mission des Nations Unies en Libye, un compte ou des comptes en monnaie
locale dont le montant et le mode de fonctionnement seront ddfinis dans
l'un des accords compldmentaires. Tous les soldes non utilisds seront resti-
tuds A la Puissance administrante apr~s que des comptes lui auront &6
dfiment rendus.

4. Au lieu d'effectuer les paiements de la mani~re prdvue au paragraphe 3
ci-dessus, la Puissance administrante pourra s'acquitter de ses obligations par
la prestation de fournitures et de services, dans la mesure qui pourra 6tre
ddcidde de commun accord par la Puissance administrante et la Mission des
Nations Unies en Libye.

5. La Puissance administrante fournira 6galement, le cas 6chdant, les ter-
rains, la main-d'ceuvre, le matdriel ou les biens ndcessaires qui seront ddter-
minds au fur et A mesure des besoins, en accord ayes les Organisations in-
tdressdes.

Article IV

Conformdment A la Convention sur les privileges et immunitds des
Nations Unies', la Puissance administrante prendra les dispositions adminis-
tratives ndcessaires pour accorder aux Organisations et A leurs experts se
trouvant sur le territoire tous les privilges et immunitds prdvus dans ladite
Convention.

Article V

1. L'Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. L'Accord de base et tous accords compldmentaires conclus en application
dudit Accord de base pourront 6tre modifies de commun accord par les
Organisations et la Puissance administrante; les Organisations et la Puissance
administrante examineront avec soin et bienveillance toute demande que
l'autre partie pourra presenter en vue d'une telle modification.

3. L'Accord de base peut 6tre ddnonc: par l'une ou l'autre des parties,
moyennant prdavis adress6 par 6crit A l'autre partie; 'Accord cessera de pro-
duire ses effets soixante jours apr~s la rception de ce prdavis. La ddnonciation

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol.7, p. 353; vol.9, p. 398; vol. 1l, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346, et vol. 70,
p. 267.
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2. The Administering Power shall assume responsibility for such part of
the costs incidental to the furnishing of technical assistance as can be paid
for in local currency, to the extent that may be specified in any of the
Supplementary Agreements.

3. For the purpose of meeting its obligations under paragraph 2 above, the
Administering Power shall establish, maintain and place at the disposal of
the United Nations Mission in Libya, a local currency fund or funds in such
amounts and under such procedures as may be specified in any of the
Supplementary Agreements. Any unused balances shall be returned to the
Administering Power, after due rendering of accounts.

4. In lieu of making payment in accordance with paragraph 3 above, the
Administering Power may give supplies and services in kind, to the extent
that may be agreed upon between the Administering Power and the United
Nations Mission in Libya.

5. In appropriate cases, the Administering Power shall also provide such
land, labour equipment or property as may be required to be determined as
the need arises, in agreement with the Organizations concerned.

Article IV

The Administering Power shall, in conformity with the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations', issue any necessary
administrative instructions according to the Organizations and their experts
in the territory all the privileges and immunities for which provision is made
in that Convention.

Article V

1. The Basic Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Basic Agreement and any of the Supplementary Agreements made
pursuant hereto may be modified by agreement between the Organizations
and the Administering Power, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Termination of the Basic Agreement shall be deemed to constitute ter-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; VoL 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p.433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15, p. 442;
Vol.18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346, and
Vol. 70, p. 266.

N ° 1091 a)



182 United Nations - Treaty Series 1951

de l'Accord de base sera consid6r~e comme entrainant la d6nonciation des
accords compl~mentaires. L'Accord cessera en tout cas de produire ses effets
lors de l'accession de la Libye ;k l'ind~pendance, qui doit avoir lieu au plus
tard le premier janvier 1952.

EN FOI DE QUO! les soussign~s, repr~sentants dciment dfsign~s des Orga-
nisations d'une part, et de la Puissance administrante d'autre part, ont, au
nom des parties, sign6 le pr6sent Accord A Paris, le vingt mars 1951, en deux
exemplaires, en fran§ais.

Pour l'Organisation des Nations Unies, 'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la
culture et l'Organisation mondiale de la sant6:

Pour le President du Bureau de l'Assistance Technique:

(Signe) Thomas F. POWER Jr.
Secrtaire principal
Mission des Nations Unies en Libye

Pour le Gouvernement de la R~publique Fran~aise:
L'Ambassadeur de France
Secrtaire gfn&ral du Ministre des Affaires Etrangres

(Signd) A. PARODI
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mination of the Supplementary Agreements. This Agreement shall in any
case be terminated upon the achievement of independence by Libya, which
is to take place not later than 1 January 1952.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organizations and the Administering Power respectively, have, on
behalf of the Parties, signed the present agreement in Paris, on 20 March
1951, in French, in two copies.

For the United Nations, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the International Civil Aviation Organization, the
International Labour Organisation, the United Nations Educatio-
nal, Scientific and Cultural Organization and the World Health
Organization:

For the Chairman of the Technical Assistance Board:

(Signed) Thomas F. POWER Jr.
Principal Secretary
United Nations Mission in Libya

For the Government of the French Republic:
The French Ambassador
Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs

(Signed) A. PARODI
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NO 1091. PREMIER ACCORD COMPL1UMENTAIRE' DE
L'ACCORD DE BASE CONCLU ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTPE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FRANQAISE, D'AUTRE PART, AU SUJET DE LA FOUR-
NITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNt A
PARIS, LE 20 MARS 1951

L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et 'agriculture (ci-aprs d~nomm~es "les Organisations"),
d'une part, et le Gouvernement de la R6publique Fran~aise, en qualit6 de
Puissance administrante du territoire du Fezzan (ci-aprbs d~nomm~s "la
Puissance administrante"), d'autre part, conform~ment At l'Accord de base
relatif A l'assistance technique sign6 le vingt mars 1951 entre les Organi-
sations repr~sentes au Bureau de l'assistance technique et la Puissance
administrante,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Conformfment aux dispositions de l'Accord de base, les Organisations
mettront A la disposition de la Puissance administrante les services d'experts
mentionn6s ci-dessous:

a) Un 6conomiste qui fera fonction de chef du groupe d'experts et sera
charg6 d'6valuer la situation 6conomique et les possibilit~s 6cono-
miques du territoire et de pr6senter des recommandations relatives
au d~veloppement 6conomique et social de ce territoire ainsi que
d'aider A organiser un syst~me permettant d'6tablir les principales
statistiques de 1'6tat civil;

b) Un expert en finances publiques qui sera charg6 de collaborer avec
l'6conomiste pour l'aider dans ses travaux d'6valuation ainsi que de

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 20 mars 1951, conform~ment A l'article III.
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No. 1091. SUPPLEMENTARY AGREEMENT No. 11 TO THE
BASIC AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC, AND CULTURAL ORGAN-
IZATION AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT PARIS, ON 20 MARCH 1951

The United Nations and the Food and Agriculture Organization of the
United Nations (hereinafter referred to as "the Organizations") and the
Government of the French Republic, being the Administering Power of the
territory of the Fezzan (hereinafterreferred to as "the Administering Power"),
acting pursuant to the Basic Agreement for Technical Assistance signed on
20 March 1951 between the Organizations represented on the Technical
Assistance Board and the Administering Power,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Organizations shall place at the disposal of the Administering
Power, subject to the provisions of the Basic Agreement, the services of the
following experts:

(a) One economist, who shall act as the senior member of the group of
experts, to make an appraisal of the economic position and the
economic potentialities of the territory, to make recommendations
regarding the economic and social development of the territory
and to assist in the organization of a system for establishing the
principal statistics on births, deaths and marriages;

(b) One public finance expert to collaborate with the economist in his
appraisal and to collect, clarify and present, for study and further

I Came into force on 20 March 1951, as from the date of signature, in accordance with
article III.
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recueillir, de prciser et de presenter, pour 6tude et L toutes fins
utiles, en collaboration avec la Puissance administrante, les rensei-
gnements que l'on peut obtenir actuellement sur les finances publi-
ques dans le territoire;

c) Un agronome qui sera charg6 d'6tudier les ressources agricoles du
territoire et de faire des propositions et recommandations en vue
d'am~liorer les m~thodes de culture, de diversifier les cultures et
d'adopter toute autre mesure qui permettrait d'accroitre la produc-
tion agricole;

d) Trois experts ayant l'exprience de 1'exploitation agricole en Afri-
que du Nord qui seront charges d'entreprendre des travaux de
demonstration agricole afin d'aider les habitants ; tirer le meilleur
parti des possibilit~s offertes par les nouveaux puits artfsiens;

e) Un expert agronome charg6 de conduire une sfrie d'exp~riences
relatives A l'am~lioration des espces de palmiers-dattiers;

I) Un expert en service social, qui sera charg6 d'6tudier les services
officiels et priv~s existant actuellement dans le domaine du service
social et d'6tablir des programmes A court terme et A long terme en
vue de d~velopper les services sociaux dans le cadre g~n~ral des
propositions des experts 6conomiques et compte tenu de '6tat actuel
du dfveloppement social du territoire.

2. Dans l'accomplissement de leurs fonctions, les experts agiront en consul-
tation 6troite et collaboreront sans reserve avec les organismes et les fonction-
naires comp6tents de la Puissance administrante et avec toutes les autorit~s
int~ress~es chargfes de la mise en oeuvre des plans de dfveloppement dans
le pays, ainsi qu'avec la Mission des Nations Unies en Libye. Lesdits experts
tiendront les Organisations au courant des plans de dfveloppement, des
propositions et des demandes d'assistance ainsi que des progr~s rfalis~s dans
l'ex~cution des programmes d'assistance technique mis en ceuvre dans le
pays.

Article H

1. En application des dispositions des paragraphes 3 et 4 de l'article III de
l'Accord de base, la Puissance administrante s'engage assurer:

a) Le logement et la nourriture des experts pendant toute la dur~e de
leur activit6 dans le territoire;

b) Les soins m~dicaux et services d'hospitalisation desdits experts du-
rant la priode d'exercice de leurs fonctions dans le territoire;

c) Toutes facilit~s de communications postales, t~l~graphiques et t616-
phoniques existant dans le territoire;
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use, in conjunction with the Administering Power, such informa-
tion as is at present available on public finance in the territory;

(c) One agronomist, to make a study of the agricultural resources of
the territory and to make proposals and recommendations for im-
proved methods of crop cultivation, diversification of crops and the
adoption of any other measures which may lead to increased agri-
cultural production;

(d) Three experts, with experience of agricultural development in
North Africa, to undertake agricultural demonstrations with a
view to assisting the inhabitants to make the best use of the possi-
bilities offered by the new Artesian wells;

(e) One agricultural expert to conduct a series of experiments directed
at the improvement of the different species of date palm;

(f) One-expert, in the field of social welfare, to make a survey of exist-
ing official and private social welfare services and to formulate
short and long-term programmes for the development of social wel-
fare services within the general framework of the proposals of the
economic experts and taking into account the present state of social
development in the territory.

2. In the performance of their duties, the experts shall work in close con-
sultation and full co-operation with the competent agencies and officials of
the Administering Power, with any other authorities charged with develop-
ment projects in the country and with the United Nations Mission in Libya.
They will keep the Organizations informed of development plans, propo-
sals and requests for assistance, as well as of the progress of any technical as-
sistance activities pursued in the country.

Article II

1. The Administering Power shall, under the provisions of paragraphs 3
and 4 of article III of the Basic Agreement, undertake to provide the
following:

(a) Food and lodging for the experts throughout the period of their
activity in the territory;

(b) Medical care and hospital services for the experts during the time
they are carrying out their functions in the territory;

(c) All communication facilities, whether post, telegraph or telephone,
existing in the territory;

N- 1091 b)
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d) Des moyens de transport pour tous voyages officiels que les experts
pourraient entreprendre dans le territoire A l'occasion de la four-
niture de l'assistance technique demand~e par la Puissance admi-
nistrante.

2. La Puissance administrante, conform~ment au paragraphe 3 de l'article
III de l'Accord de base, d~posera, avant le debut de chaque mois pour le
compte de la Mission des Nations Unies en Libye, des fonds en monnaie
locale 6quivalente A 25 pour 100 des frais de logement et de nourriture des
experts, durant leur sjour dans le territoire du Fezzan - soit 350 francs
fran~ais par expert et par jour, ces fonds 6tant destines A couvrir les d~pen-
ses suppl~mentaires des experts pendant la p~riode de leur activit6 dans le
territoire.

Article III

1. Le present Accord compl~mentaire entrera en vigueur Ak la date de sa
signature.

2. Le present Accord compl6mentaire pourra ktre modifi6 de commun
accord par les Organisations et la Puissance administrante conform~ment
aux dispositions de 1'article V de l'Accord de base.

3. Le present Accord compl~mentaire pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou
par l'autre des parties moyennant pr~avis adress6 par 6crit A l'autre partie;
l'Accord cessera de produire ses effets soixante jours apr~s la reception de ce
pr~avis. La d~nonciation du present Accord compl~mentaire ne sera pas
considr~e comme portant atteinte A l'Accord de base. Le present Accord
cessera en tout cas de produire ses effets lors de l'accession de la Libye A
l'ind6pendance, qui doit avoir lieu, au plus tard, le premier janvier 1952.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, repr~sentants dfiment d~sign~s des Organi-
sations d'une part et de la Puissance administrante d'autre part ont, au nor
des Parties, sign6 le present Accord complfmentaire no 1 A Paris, le vingt
mars 1951, en deux exemplaires, en fran~ais.

Pour l'Organisation des Nations Pour le Gouvernement fran~ais:
Unies, l'Organisation des Nations L'Ambassadeur de France

Unies pour l'Alimentation et Secr6taire g6n~ral du
l'Agriculture: Ministbre des Affaires Etrang~res

(Sign) Thomas F. POWER Jr.
Secr~taire principal (Signs) A. PARODI

Mission des Nations Unies en Libye
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(d) Transportation for all official journeys that the experts may under-
take in the territory in order to provide the technical assistance
requested by the Administering Power.

2. The Administering Power shall, in accordance with paragraph 3 of ar-
ticle III of the Basic Agreement, and before the first day of each month,
deposit to the account of the United Nations Mission in Libya a sum in local
currency equivalent to 25 per cent of the cost of food and lodging for the
experts during their stay in the territory of the Fezzan, that is to say 350
French francs per expert per day, to cover the additional expenses of the ex-
perts during the period of their activity in the territory.

Article III

1. This Supplementary Agreement shall come into force upon signature.

2. This Supplementary Agreement may be modified by agreement between
the Organizations and the Administering Power in accordance with article V
of the Basic Agreement.

3. This Supplementary Agreement may be terminated by either party
upon written notice to the other and shall terminate sixty days after receipt
of such notice. Termination of this Supplementary Agreement shall not be
deemed to affect the Basic Agreement. This Agreement shall in any case be
terminated upon the achievement of independence by Libya, which is to
take place not later than 1 January 1952.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organizations and the Administering Power respectively have, on
behalf of the Parties, signed this Supplementary Agreement No. 1 in Paris,
on 20 March 1951, in French, in two copies.

For the United Nations, For the Government of the French
the Food and Agriculture Republic:

Organization of the United Nations: The French Ambassador
Secretary-General of the

(Signed) Thomas F. POWER Jr. Ministry of Foreign Affairs

Principal Secretary (Signed) A. PARODI

United Nations Mission in Libya
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No. 1092. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ETHIOPIA
AMENDING THE DESCRIPTION OF THE KENYA-
ETHIOPIA BOUNDARY. ADDIS ABABA, 29 SEPTEMBER
1947

I

Mr. H. L. Farquhar to Blatta Zeoudie Belaineh

BRITISH LEGATION

Addis Ababa, 29th September, 1947
Your Excellency,

In accordance with instructions from His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, I have the honour to inform Your Excellency
that His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland have considered the Procs-Verbal of the Fifth Meeting
between Delegations from Ethiopia and Kenya held at Addis Ababa on 14th
May, 1947, embodying the agreed recommendations of the two Delegations
for the amended description of the boundary between Ethiopia and Kenya
as originally described in the Agreement signed at Addis Ababa on 6th De-
cember, 1907.2

2. His Majesty's Government in the United Kingdom approve the
recommendations of the Delegations which are set forth in the Annex hereto
as replacing the description of the boundary line embodied in the said
agreement of 1907.

3. His Majesty's Government in the United Kingdom also confirm
their acceptance of the following understandings agreed by the Delegations:-

(i) Malka Murri.-As stated in the minutes of the fourth meeting of
the Delegates on 13th May, the Boundary Commissioners, in making their
decision with regard to the demarcation of the boundary at Malka Murri,
will take into account the most suitable arrangements for the supply of

1 Came into force on 29 September 1947, by the exchange of the said notes.
2 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Trait6s, troisi~me srie, tome II, p. 832.
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N O 1092. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT 1PTHIOPIEN PORTANT MODIFI-
CATION DU TRACP, DE LA FRONTIIRE ENTRE LE
KItNYA ET L'1tTHIOPIE. ADDIS-ABPBA, 29 SEPTEMBRE
1947

I

M. H. L. Farquhar i Blatta Zeouzdie Belaineh

LGATION BRITANNIQUE

Addis-Ab~ba, le 29 septembre 1947
Excellence,

Conformtment aux instructions du principal Secrttaire d'Etat de Sa
Majest6 aux affaires ktrangres, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excel-
lence que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord a 6tudi6 le proc~s-verbal de la cinqui~me
reunion des d lMgations d'Ethiopie et du Knya, tenue A Addis-Ab6ba le 14
mai 1947, lequel contient les recommandations que les deux dtlgations
sont convenues de presenter au sujet des modifications i apporter au trac6
de la fronti~re entre l'Ethiopie et le Ktnya, tel qu'il 6tait initialement dcfini
dans l'Accord sign6 A Addis-Abtba le 6 dcembre 19072.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni approuve les
recommandations des dfltgations qui figurent dans l'annexe A la prtsente
note, et qui ont pour objet de remplacer le trac6 de la fronti~re dcfini dans
ledit Accord de 1907.

3. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni dtclare
6galement qu'il accepte les dispositions suivantes, sur lesquelles les d6l-
gations se sont mises d'accord:

i) Malka Murri. - Ainsi qu'il est consign6 au proc~s-verbal de la
quatri~me reunion des d lMguts, tenue le 13 mai, les commissaires aux fron-
ti~res, lorsqu'ils prendront une dcision touchant la demarcation de la
fronti~re AL Malka Murri, veilleront A prendre les arrangements qui offrent

I Entr46 en vigueur le 29 septembre 1947, par l'&hange desdites notes.
2 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome II, p. 832.
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water to the Police Posts on both sides, and for the watering of the stock
of the tribesmen from both Ethiopian and British territory.

(ii) El Roba.-In accordance with the understanding expressed at the
meeting of the Delegations on 14th May, El Roba with its well will be in
Ethiopia. A police post will be maintained at that point by the Ethiopian
Government.

(iii) Namuruputh.-In accordance with the assurance given by the
Ethiopian Delegation at the meeting of 14th May, the Ethiopian Govern-
ment will in future maintain law and order among the Gelubba.

(iv) Grazing and Watering.-In accordance with the understanding
expressed at the meeting of the Delegations on 10th May, the provisions of
the 1907 Agreement with regard to grazing and watering shall be abrogated.

(v) Map'-At the instance of the Ethiopian Delegation the boundary
line, as described in the recommendations of the Delegations, was drawn on
a map. It is, however, understood (as agreed at the meeting of 14th May)
that, in the event of any conflict between the boundary line as drawn on the
map and the description of the boundary annexed hereto, the description
shall prevail.

4. His Majesty's Government in the United Kingdom propose that the
two Governments shall appoint Commissions which shall work together as
a joint Commission to demarcate the boundary line as now agreed and that
further Notes shall be exchanged as noon as possible with regard to this
matter and to the execution of an early aerial survey which shall be made
by His Majesty's Government in the United Kingdom of the area along the
boundary between Malka Murri and Lakei Rudolf, the results of which will
be supplied to the Commissioners when completed.

5. I have the honour to request that Your Excellency will inform me
whether the Ethiopian Government likewise ,approve of the recommen-
dations as set forth in the Annex hereto, and confirm their acceptance of the
understandings set forth in .paragraph 3 and of the proposals in paragraph 4
of this Note. In that event, the present Note and Your Excellency's reply in
this sense will be regarded as constituting an agreement between His Ma-
jesty's Government in the United Kingdom and the Government of Ethiopia
to this effect, and as a consequence, as from the date of Your Excellency's
Note the boundary as set forth in the Annex attached hereto shall come into
operation and all the provisions of the Agreement signed at Addis Ababa
on 6th December, 1907, shall be abrogated. It is, however, understood that
there shall be no change in the areas actually administered by either Govern-

1 See insert between pp. 202 and 203 of this volume.
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le plus d'avantages pour l'approvisionnement en eau des postes de police
situ6s des deux c6tts de la fronti~re et pour l'abreuvage des troupeaux
appartenant aux membres des tribus des territoires tthiopien et britannique.

ii) El Roba. - Conformtment A l'arrangement pris A la reunion des
dlgations tenue le 14 mai, El Roba ainsi que son puits seront en territoire
6thiopien. Le Gouvernement 6thiopien maintiendra un poste de police A
cet endroit.

iii) Namuruputh. - Conformtment A l'assurance donnte par la d6l-
gation 6thiopienne lors de la reunion du 14 mai, le Gouvernement 6thiopien
se chargera, dans l'avenir, du maintien de l'ordre public parmi les Gelubba.

iv) Pdturage et abreuvage. - Conform~ment A l'arrangement pris A la
reunion des dtltgations tenue le 10 mai, les dispositions de l'Accord de 1907
relatives au paturage et A l'abreuvage sont abroges.

v) Cartel. - A la demande de la dflgation 6thiopienne, le trac6 de la
fronti~re d~fini dans les recommandations des dtltgations a &6 report6 sur
une carte. Cependant, il est entendu (comme convenu A la r6union du 14 mai)
qu'en cas de divergence entre le trac6 de la fronti~re port6 sur la carte et le
trac6 d~fini dans l'annexe A la prdsente note, c'est ce dernier qui prtvaudra.

4. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni propose que
les deux Gouvernements constituent des commissions appeltes A former une
commission mixte qui procedera h la demarcation de la frontire selon le
trac6 dont il est maintenant convenu, et que cette question ainsi que l'6ta-
blissement, A une date rapprochte, d'un relev6 cartographique atrien, que
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni fera effectuer dans
la zone situte le long de la frontibre, entre Malka Murri et le lac Rodolphe,
fassent, le plus t6t possible, l'objet d'un 6change d'autres notes; d~s qu'ils
auront t6 acquis, les r~sultats en seront communiques aux commissaires.

5. J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir me faire
savoir si le Gouvernement tthiopien approuve 6galement les recomman-
dations qui figurent dans l'annexe A la prtsente note et de me confirmer
qu'il accepte les arrangements mentionn~s au paragraphe 3 ainsi que les
propositions 6nonc~es au paragraphe 4 de la prtsente note. Dans l'affirmative,
la prtsente note et la rtponse de Votre Excellence dans ce sens seront con-
sid~r~es comme constituant un accord en la mati~re entre le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement 6thiopien; en con-
sequence, A partir de la date de la note de Votre Excellence, la frontire
suivra le nouveau trac6 qui est dtfini dans l'annexe A la prtsente note et toutes
les dispositions de l'Accord sign6 A Addis-Abtba le 6 dtcembre 1907 seront
abrogtes. II est entendu, cependant, qu'il ne sera procfd6 A aucune modifi-

1 Voir hors-texte entre les p. 202 et 203 de ce volume.
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ment or with regard to grazing and watering, until the completion of the
demarcation of the boundary referred to in paragraph 4 above.

I avail, &c.

[L.S.] H. L. FARQUHAR

ANNEX

PROPOSED KENYA-ETHIOPIA FRONTIER RECOMMENDED BY ETHIOPIAN AND

KENYA BOUNDARY DELEGATIONS

From Malka Re along the thalweg of the Daua River to a point at Malka
Murri to be decided on the spot by the Commissioners in accordance with the
details recorded in the minute on the subject written at the meeting of 13th May.

Thence in a straight line to El Mole Tiko, leaving the Hara at El Mole Tiko
in Kenya, and the Italian road to the Daua River in Ethiopia.

Thence in a straight line to the summit of G. Burduras so that the Police
Post and well at El Roba will be in Ethiopia.

Thence to the summit of G. Gamadda.
Thence to the summit of G. Guf Tika leaving Gagabba in British territory.

Thence to the summit of G. Faiyu.
Thence following the watershed between the Gaddaduma and Adde valleys

on the one side, and the valleys of Bor and Dembi on the other, to a point on the
hill south of the Hara of Dembi (leaving Gaddaduma and Adde in British
territory and Bor and Dembi in Ethiopia).

Thence following the same watershed to the summit of G. Gaiyu.
Thence to the summit of G. Dimbi Dakarra.
Thence to the summit of G. Yabello leaving the wells of Godoma in Ethiopia.

Thence along the valley to the east of the Harbor Police Post.
Thence along the bottom of the valley between the two Moyales to the

summit of G. Gaferso.
Thence to the summit of G. Ajali leaving the wells of El Guda in Ethiopia.

Thence to the summit of G. Abo leaving the wells:of Waiye in Kenya.

Thence to the summit of G. Somai.
Thence to the summit of G. Uran or to a point near G. Uran so as to leave

all the Uran wells in Kenya (but the Golole wells remain in Ethiopia).
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cation en ce qui concerne tant les zones administr&s L l'heure actuelle par
l'un ou l'autre Gouvernement que le piturage et 1'abreuvage, jusqu'A ce que
la demarcation de la fronti~re vis& au paragraphe 4 ci-dessus ait 06 effectue.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAU] (Signd) H. L. FARQUHAR

ANNEXE

TRACI DE LA FRONTIERE ENTRE LE KENYA ET L'-tTHIOPIE, RECOMMANDi PAR LES

DIELGATIONS DE L'i.THIOPIE ET DU KINYA CHARGEES DE LA
DIMARCATION DE LA FRONTI&RE

De Malka Re en suivant le thalweg de la rivire Daua jusqu'A un point situ6
Ai Malka Murri, qui sera fix6 sur place par les commissaires, conformment aux
pr&isions consign~es au procs-verbal relatif A cette question, qui a &t 6abli A la
seance du 13 mai.

De lii, en ligne droite, jusqu'A El Mole Tiko, en laissant le Hara A El Mole
Tiko en territoire du K~nya et la route italienne vers la rivi~re Daua en territoire
6thiopien.

De IA, en ligne droite, jusqu'au sommet du G. Burduras, de fa~on que le
poste de police et le puits d'El Roba soient en territoire &hiopien.

De lA, jusqu'au sommet du G. Gamadda.
De lU, jusqu'au sommet du G. Quf Tika, en laissant Gagabba en territoire

britannique.
De lA, jusqu'au sommet du G. Faiyu.
De IA, en suivant la ligne de crete entre les vallkes de Gaddaduma et d'Adde,

d'une part, et les valles de Bor et de Dembi, d'autre part, jusqu'AI un point situ6
sur la colline au sud du Hara de Dembi (en laissant Gaddaduma et Adde en
territoire britannique, et Bor et Dembi en territoire 6thiopien).

De IA, en suivant la m~me ligne de crete jusqu'au sommet du G. Gaiyu.
De IA, jusqu'au sommet du G. Dimbi Dakarra.
De lU, jusqu'au sommet du G. Yabello, en laissant les puits de Godoma en

territoire 6thiopien.
De l A, en suivant la vallke jusqu'A l'est du poste de police de Harbor.
De l, en suivant le fond de la valle entre les deux Moyales jusqu'au sommet

du G. Gaferso.
De l , jusqu'au sommet du G. Ajali, en laissant les puits de El Guda en

territoire 6thiopien.
De A, jusqu'au sommet du G. Abo en laissant les puits de Waiye en territoire

du K6nya.
De 1A, jusqu'au sommet du G. Somai.
De l, jusqu'au sommet du G. Uran ou jusqu'A un point situ6 pr&s du G.

Uran, de fa~on A laisser tous les puits d'Uran en territoire du K6nya (les puits de
Golole restant en territoire 6thiopien).
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Thence to the summit of K. Golja (near Uran).
Thence to the summit of El Dimtu, leaving the wells of Sala, Salole and

Dukanle in Ethiopia.
Thence to the summit of G. Furroli.
Thence through the summits of Ulan, Shabel, Dakka Kagalla and Dibban

Dibba to the summit of G. Burchuma.
Thence to the summit of G. Afurr.
Thence to the summit of G. El Dima leaving the El Dima wells in Ethiopia.

Thence west along the parallel of approximately 40 27' to a point in Lake
Rudolf due north of North Island (approximately 360 3' longitude) leaving the
Kenya Police Posts at Sabarre and Banya (Ilola) in Kenya. Sabarre is approxima-
tely longitude 360 47'.

Thence in a straight line to a point on the Todenyang-Namuruputh road
known as Consul's Rock.

Thence along the road to the junction of the Sudan-Kenya boundary, leav-
ing in Ethiopia Namuruputh (together with an adequate area surrounding the
Police Post).

II

Blatta Zeoudie Belaineh to Mr. H. L. Farquhar

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, 29th September, 1947
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of even date,
in which you inform me that His Majesty's Government in the United
Kingdom have considered the Proc~s-Verbal of the Fifth Meeting between
the Delegations of Ethiopia and of Kenya held at Addis Ababa on 14th May,
1947, and approve the recommendations of the Delegations which are set
forth in the initialled annex hereto as replacing the description of the boun-
dary line embodied in the Agreement signed at Addis Ababa on 6th Decem-
ber, 1907.

2. I also note that His Majesty's Government in the United Kingdom
confirm their acceptance of the following understandings agreed by the
Delegations:-

[See note I, paragraph 3]

3. And, further, I note that His Majesty's Government in the United
Kingdom propose that the two Governments shall appoint Commissions

No. 1092
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De lA, jusqu'au sommet du K. Golja (pr~s d'Uran).
De 1I, jusqu'au sommet du El Dimtu, en laissant les puits de Sala, de Salole

et de Dukanle en territoire 6thiopien.
De 1h, jusqu'au sommet du G. Furroli.
De Ih, jusqu'au sommet du G. Burchuma, en passant par les sommets du

Ulan, du Shabel, du Dakka Kagalla et du Dibban Dibba.
De IA, jusqu'au sommet du G. Afurr.
De 1I, jusqu'au sommet du G. El Dima, en laissant les puits d'E1 Dima en

territoire 6thiopien.
De lI, en suivant le parall~le de 40 27' (approximativement) jusqu'A un point

situ6 dans le lac Rodolphe au nord franc de North Island (environ 360 3' de longi-
tude) en laissant les postes de police du K~nya A Sabarre et A Banya (Ilola) en
territoire du Kenya. Sabarre se trouve approximativement t 36' 47' de longitude.

De lIt, en ligne droite, jusqu'it un point situ6 sur la route Todenyang-Namu-
ruputh, connu sous le nom de Consul's Rock.

De I, en suivant la route jusqu'au point de jonction de la fronti~re entre le
Soudan et le K6nya, en laissant Namuruputh en territoire 6thiopien (ainsi qu'une
zone suffisante autour du poste de police).

II

Blatta Zeoudie Belaineh t M. H. L. Farquhar

MINISTiRE DES AFFAIRES kTRANGkRES

Addis-Ab~ba, le 29 septembre 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour par
laquelle Votre Excellence me fait savoir que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni a &udi6 le proc&s-verbal de la cinqui~me reunion des
d~lgations d'Ethiopie et du Kenya, tenue t Addis-Ab~ba le 14 mai 1947, et
qu'il approuve les recommandations des ddldgations qui figurent dans 'an-
nexe paraf&e jointe h la prsente note et qui ont pour objet de remplacer le
tracs de la frontibre ddfini dans l'Accord sign6 A Addis-Ab~ba le 6 d~cembre
1907.

2. Je note aussi que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni d&lare qu'il accepte les dispositions suivantes sur lesquelles les d~l6ga-
tions se sont mises d'accord:

[Voir le paragraphe 3 de la note I]

3. Je prends 6galement acte que le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni propose que les deux Gouvernements constituent des corn-
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which shall work together as a joint Commission to demarcate the boundary
line as now agreed and that further Notes shall be exchanged as soon as
possible with regard to this matter and to the execution of an early aerial
survey which shall be made by His Majesty's Government in the United
Kingdom of the area along the boundary between Malka Murri and Lake
Rudolf, the results of which will be supplied to the Commissioners when
completed.

4. I am pleased to inform Your Excellency that the Imperial Ethiopian
Government approve the recommendations as set forth in the initialled
annex hereto and that they confirm their acceptance of the understandings
set forth in paragraph 2 and of the proposals in paragraph 3 herebefore.

5. It is, therefore, understoooi that the present Exchange of Notes
constitutes an agreement between the Imperial Ethiopian Government and
His Majesty's Government in the United Kingdom, and as a consequence,
from this date the boundary as set forth in the annex attached hereto shall
come into operation and all the provisions of the Agreement signed at Addis
Ababa on 6th December, 1907, shall be abrogated. It is, however, under-
stood that there shall be no change in the areas actually administered by
either Government or with regard to grazing and watering, until the com-
pletion of the demarcation of the boundary referred to in paragraph 3 above.

Accept, &c.

[L.S.] Zeoudie BELAINEH
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missions appeles At former une commission mixte qui proctdera A la dtmar-
cation de la fronti6re selon le trac6 dont il est maintenant convenu, et que
cette question ainsi que l'ttablissement, At une date rapproch6e, d'un relev6
cartographique arien, que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni fera effectuer, dans la zone situte le long de la fronti re, entre Malka
Murri et le lac Rodolphe, fassent, le plus t6t possible, l'objet d'un 6change
d'autres notes; d~s qu'ils auront &6 acquis, les rtsultats en seront communi-
quts aux commissaires.

4. J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouverne-
ment imperial tthiopien approuve les recommandations qui figurent dans
l'annexe parafte jointe 5A la prtsente note et qu'il confirme qu'il accepte les
arrangements mentionn~s au paragraphe 2 ainsi les propositions 6nonctes au
paragraphe 3 ci-dessus.

5. I1 est donc entendu que le present 6change de notes constitue un
accord entre le Gouvernement imptrial 6thiopien et le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni, et qu'en consfquence, A partir d'aujourd'hui,
la frontire suivra le nouveau trac6 qui est d~fini dans l'annexe At la pr~sente
note et toutes les dispositions de l'Accord sign6 At Addis-Abtba le 6 dtcembre
1907 sont abroges. Cependant, il est entendu qu'il ne sera proctd6 A aucune
modification en ce qui concerne tant les zones administr~es A l'heure actuelle
par l'un ou l'autre Gouvernement que le piturage et l'abreuvage, jusqu'A ce
que la demarcation de la frontire vise au paragraphe 3 ci-dessus ait &6
effectue.

Veuillez agrter, etc.

[SCEAU] (Signd) Zeoudie BELAINEH

N 1092
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AND NORTHERN IRELAND

and
PORTUGAL

Exchange of notes constituting an agreement regarding the appointment
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No. 1093. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE PORTUGUESE GOVERNMENT
REGARDING THE APPOINTMENT OF DOCTORS TO
HOSPITALS. LISBON, 11 AND 16 OCTOBER 1947

I

His Majesty's Ambassador at Lisbon to the Portuguese Minister for
Foreign Affairs

l1th October, 1947
Your Excellency,

I have the honour to propose the following arrangement concerning
the appointment of British and Portuguese doctors in charge of hospitals in
Portugal and the United Kingdom respectively:-

(a) The exercise of the medical profession will be allowed in Portugal
to a doctor of British nationality, qualified to practise medicine in
the United Kingdom, and in Great Britain to a doctor of Portu-
guese nationality, qualified to practise medicine in Portugal, in a
hospital subordinated to the diplomatic mission of the country con-
cerned, and established exclusively for the relief of foreigners in
sickness.

(b) The doctors designated under the terms of clause (a) will be subject
for all purposes to the regulations concerning entry into and resi-
dence in the country in which they perform their functions.

(c) Individuals of either of the two nationalities, who are inmates of
the hospitals mentioned in clause (a) for the purpose of receiving
treatment in them, shall have the right to be attended by doctors,
qualified to practise medicine, of the nationality of the country in
which they are situated.

The present Agreement will be valid for a period of five years from
this date, and shall be considered to be renewed if neither of the parties
denounces it with at least sixty days' notice.

The present Note and Your Excellency's reply, drafted in the same
terms, will form the agreement of the two Governments in this matter.

I avail, 8cc.
(Signed) N. RONALD

1 Came into force on 11 October 1947, by the exchange and according to the terms of the
said notes.
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II

The Portuguese Minister for Foreign Affairs to His Majesty's
Ambassador at Lisbon

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

Lisboa, 16 de Outubro de 1947

Senhor Embaixador,

Em resposta A Nota que V. Exa. se serviu dirigir-me em data de 11 do
corrente, tenho a honra de comunicar a V. Exa. que o Governo Portugu~s
concorda tamb~m corn as disposi 6es seguintes:

a) 0 exercfcio da profiss~o mdica seri permitido em Portugal a um
medico de nacionalidade britanica, corn o direito a exercer clinica
no Reino Unido, e na Grd-Bretanha a um m6dico de nacionalidade
portuguesa, corn o direito a exercer clinica em Portugal, em um
hospital subordinado A miss~o diplomtica do respectivo pals, esta-
belecido exclusivamente para tratamento de doentes estrangeiros.

b) Os mdicos designados nos termos da alinea a) ficam sujeitos para
todos os efeitos As disposi§6es reguladoras da entrada e permanencia
no pals onde exercem as suas fun§6es.

c) Os individuos de qualquer das duas nacionalidades internados nos
hospitais mencionados na alinea a), para neles receberem tratarnento,
terdo o direito de se fazerem assistir por mdicos de nacionalidade
do pals onde se encontrem, devidamente autorizados a exercer
clinica.

0 presente Acordo vigorari pelo prazo de cinco anos a partir desta data,
considerando-se renovado se qualquer das partes nio o denunciar mediante
aviso feito com pelo menos sessenta dias de anteced~ncia.

A nota de V. Exa. e a presente resposta, redigida nos mesmos termos,
constituirdo o acordo dos dois Governos sobre a mat6ria.

Aproveito, etc.
(Assinado) Jos6 CAEIRO DA MATTA
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TRANSLATION' - TRADUCTION 2

16th October, 1947
Your Excellency,

In reply to the Note which Your Excellency was so good as to address to
me on the 11 th October, I have the honour to inform Your Excellency that
the Portuguese Government are also in agreement with the following
provisions: -

[See note I]

Your Excellency's Note and the present reply, drafted in the same terms,

will form the agreement of the two Governments in this matter.

I avail, 8cc.

(Signed) Jos6 CAEIRO DA MATTA

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 1093

1951



1951 Nations Unies - Recueil des Traits 207

TRADUCTION - TRANSLATION

N O 1093. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU PORTUGAL RELATIF A LA D& -
SIGNATION DE M]tDECINS D'HOPITAUX. LISBONNE,
11 ET 16 OCTOBRE 1947

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd ti Lisbonne au Ministre des affaires
gtrangres du Portugal

Le 11 octobre 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer l'adoption des dispositions suivantes relatives
A la d6signation de praticiens britanniques et portugais comme m~decins-
chefs d'h6pitaux respectivement situ6s au Portugal et dans le Royaume-Uni:

a) Un m6decin de nationalit6 britannique, ayant le droit d'exercer
dans le Royaume-Uni et un m6decin de nationalit6 portugaise, ayant
le droit d'exercer au Portugal, seront admis A la pratique de la
m6decine au Portugal et dans le Royaume-Uni respectivement, dans
un h6pital d~pendant de la mission diplomatique du pays int6ress6
et cr66 uniquement en vue du traitement des malades 6trangers.

b) Les m6decins d6sign6s en vertu des dispositions de la clause a seront
soumis, k tous 6gards, aux rbglements relatifs k l'entr6e et au sjour
des 6trangers en vigueur dans le pays oii ils exercent leurs fonctions.

c) Les personnes de l'une ou l'autre nationalit6, hospitalis6es aux fins
de traitement dans les 6tablissements vis6s h la clause a pourront
avoir recours aux soins de m~decins autoris~s exercer et poss6dant
la nationalit6 du pays dans lequel lesdits 6tablissements sont situ6s.

Le present Accord sera valable pour une dur6e de cinq ann~es compter
de ce jour et sera considr6 comme renouvel6 si aucune des Parties ne le
d~nonce soixante jours au moins avant la date de son expiration.

1 Entr6 en vigueur le 11 octobre 1947, par l'6change desdites notes et conform~ment As leurs
dispositions.
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La pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence, r~digfe en termes
identiques, constitueront 'accord des deux Gouvernements en la mati~re.

Je saisis, etc.
(Signd) N. RONALD

II

Le Ministre des aftaires dtranghres du Portugal a l'Ambassadeur de
Sa Majeste d Lisbonne

Lisbonne, le 16 octobre 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

En r~ponse A la note de Votre Excellence en date du 11 octobre, j'ai
l'honneur de Lui faire savoir que le Gouvernement portugais accepte 6gale-
ment les dispositions suivantes:

[Voir note I]

La note de Votre Excellence et la prdsente r~ponse, rfdigfe en termes
identiques, constitueront l'accord des deux Gouvernements en la mati~re.

Je saisis, etc.
(Sign) Jose CAEIRO DA MATrA

No. 1093
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No. 1094. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
CHILE CONCERNING MILITARY SERVICE. SIGNED AT
SANTIAGO, ON 27 OCTOBER 1947

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland of the one part, and the Government of Chile of the other part,
convinced of the desirability of regularising the situation of those citizens of
either of their countries who may have served in the Armed Forces of the
other, and animated by the desire to facilitate relations between both nations,
have decided to sign an Agreement regarding Military Service, for which
purpose they have appointed Plenipotentiaries as follows:-

For His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas: His Excellency John Hurleston
Leche, Esquire, His Majesty's Ambassador to the Government of Chile;

For His Excellency the President of the Republic of Chile: His
Excellency the Minister for Foreign Affairs of Chile, don GermAn
Vergara Donoso;

who, having exchanged their full powers, and finding these to be in good and
due form, have agreed as follows:-

Article 1

No person shall suffer any punishment, change of status or other penalty
under the laws of Chile on account of service in the armed forces of the
United Kingdom begun on or after the 3rd day of September, 1939, and
before the date of signature of the present Agreement or under the laws of
the United Kingdom on account of service in the armed forces of Chile
begun within that period.

Article 2

A Chilean citizen who has served in the armed forces of the United
Kingdom since the 3rd day of September, 1939, shall, on application made
to the appropriate authorities of Chile within two years from the date on

1 Came into force on 8 October 1948, by notification of approval given to the Government of
the United Kingdom by the Government of Chile, in accordance with article 7.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 1094. CONVENIO ENTRE LOS GOBIERNOS DEL REINO
UNIDO DE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE
Y DE CHILE SOBRE SERVICIO MILITAR. FIRMADO EN
SANTIAGO, EL 27 DE OCTUBRE 1947

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, por
una parte, y el Gobierno de Chile, por la otra parte, convencidos de la con-
veniencia que existe en regularizar la situaci6n de los ciudadanos de cual-
quiera de estos paises que hayan servido en las Fuerzas Armadas del otro y
animados de los amistosos prop6sitos de facilitar las relaciones entre ambas
naciones, han acordado suscribir un Convenio sobre Servicio Militar, para
lo cual han designado sus Plenipotenciarios a saber:

Su Majestad el Rey de Gran Bretafia, Irlanda y Dominios Briti-
nicos de Ultramar a Su Embajador en Chile Excelentisimo sefior John
Hurleston Leche;

Su Excelencia el Presidente de la Rep6blica de Chile a su Ministro
de Relaciones Exteriores don Germain Vergara Donoso;

quienes, despu~s de haber canjeado sus plenos poderes, que fueron hallados
en buena y debida forma, han acordado lo siguiente:

Articulo I

Ninguna persona seri objeto de sanci6n, cambio de condici6n legal u
otra pena en conformidad a las leyes de Chile, en raz6n de servicios prestados
en las Fuerzas Armadas del Reino Unido a contar del dia 3 de septiembre de
1939 o despu~s de ese dia, y antes de la fecha de la firma del presente Con-
venio, o en conformidad a las leyes del Reino Unido, en raz6n de servicios
prestados en las Fuerzas Armadas de Chile dentro del mismo periodo.

Articulo II

Al ciudadano chileno que haya servido en las Fuerzas Armadas del
Reino Unido a contar desde el dia 3 de septiembre de 1939 le seri concedida,
siempre que presente una solicitud a las autoridades competentes de Chile
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which the present Agreement comes into force and supported by a certificate
from the appropriate authorities of the United Kingdom stating the period
for which he has so served, be granted an exemption from the period of
service to which he is liable in the armed forces of Chile of not less than
the period which he is certified to have served in the armed forces of the
United Kingdom.

Article 3

A British subject who has served in the armed forces of Chile since the
3rd day of September, 1939, shall, on application made to the appropriate
authorities of the United Kingdom within two years from the date on
which the present Agreement comes into force and supported by a certificate
from the appropriate authorities of Chile stating the period for which he
has so served, be granted an exemption from the period of ordinary military
service to which he is liable in the armed forces of the United Kingdom
of not less than the period which he is certified to have served in the armed
forces of Chile.

Article 4

Notwithstanding that exemption is granted to any person in accordance
with Articles 2 or 3 of the present Agreement, the authorities of the Contrac-
ting Party concerned may place his name on the reserve list and may call
him up for service in the event of emergency.

Article 5

For the purposes of the present Agreement other public services per-
formed for one Contracting Party and accepted by that Contracting Party in
lieu of service in its armed forces shall be considered by the other Contrac-
ting Party as equivalent to service in the armed forces of the former Contrac-
ting Party, if similar services performed for that other Contracting Party
would be accepted by such other Contracting Party in lieu of service in its
armed forces.

Article 6

The Contracting Parties will exchange regularly through diplomatic
channels lists of persons who are serving in their armed forces who may be
entitled to exemption from service in the armed forces of the other Con-
tracting Party in accordance with Articles 2 or 3 of the present Agreement.

Article 7

The present Agreement shall come into force on the date on which the
Government of Chile shall notify the Government of the United Kingdom

No. 1094
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dentro de los dos afios contados desde la fecha en que entre en vigor el pre-
sente Convenio, y con el mrito de un certificado expedido por las autori-
dades competentes del Reino Unido en que se deje constancia del tiempo asi
servido, exenci6n del tiempo de servicio a que est6 sujeto en las Fuerzas
Armadas de Chile, que no seri menor del periodo que certifique haber
servido en las Fuerzas Armadas del Reino Unido.

Articulo III

Al stibdito britlnico que haya servido en las Fuerzas Armadas de Chile
a contar desde el dia 3 de septiembre de 1939 le serA concedida, siempre que
presente una solicitud a las autoridades competentes del Reino Unido dentro
de los dos afios contados desde la fecha en que entre en vigor el presente
Convenio, y con el mrito de un certificado expedido por las autoridades
competentes de Chile en que se deje constancia del tiempo asi servido,
exenci6n del tiempo de servicio militar ordinario a que est6 sujeto en las
Fuerzas Armadas del Reino Unido, que no serdl menor del periodo que
certifique haber servido en las Fuerzas Armadas de Chile.

Articulo IV

Aun cuando se conceda la exenci6n a cualquiera persona en conformi-
dad a los articulos II y III del presente Convenio, las autoridades de la Parte
Contratante interesada pueden colocar su nombre en la Lista de Reserva y
Ilamarla a servicio en caso de emergencia.

Articulo V

Para las finalidades del presente Convenio, otros servicios pi~blicos pres-
tados a una Parte Contratante y aceptados por ella en reemplazo de servicios
en sus Fuerzas Armadas, serin considerados por la otra Parte Contratante
como equivalentes a servicios en las Fuerzas Armadas de la primera, siempre
que los servicios similares prestados a dicha otra Parte sean aceptados por la
primera en reemplazo de servicios en sus Fuerzas Armadas.

Articulo VI

Las Partes Contratantes canjearin regularmente por la via diplomAtica
listas de las personas que sirven en sus Fuerzas Armadas y que pueden tener
derecho a la exenci6n del servicio en las Fuerzas Armadas de la otra Parte
Contratante, con arreglo a los articulos II y III del presente Convenio.

Articulo VII

El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que el Gobierno
de Chile notifique al Gobierno del Reino Unido que ha sido obtenida la

N* 1094
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that the required constitutional approval has been obtained. It shall remain
in force until the expiration of three months from the date on which either
of the Contracting Parties shall have given notice of termination to the other.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries named above have signed
and sealed the present Agreement in duplicate and in both the English and
Spanish languages, both copies being of equal authenticity, in Santiago, this
Twenty-Seventh day of October, Nineteen Hundred and Forty-Seven.

[L.S.] J. H. LECHE

[L.S.] GermAn VERGARA D.

No. 1094
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aprobaci6n constitucional de rigor. Permaneceri en vigencia hasta la expira-
ci6n del plazo de tres meses contados desde la fecha en que cualquiera de las
Partes Contratantes d aviso a la otra Parte de su terminaci6n.

EN Ft DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman y
sellan el presente Convenio en doble ejemplar en idiomas castellano e inglis,
cada uno de los cuales serA de igual autenticidad, en Santiago a los veintisiete
dias del mes de octubre de mil novecientos cuarenta y siete.

[L.S.] GermAn VERGARA D.
[L.S.] J. H. LECHE

N* 1094
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TRADUCTION - TRANSLATION

N O 1094. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU CHILI
RELATIF AU SERVICE MILITAIRE. SIGNP, A SANTIAGO,
LE 27 OCTOBRE 1947

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, d'une part, et le Gouvernement du Chili, d'autre part, convaincus
qu'il est souhaitable de rdgulariser la situation des citoyens de chacun des
deux pays qui peuvent avoir servi dans les forces armies de 1'autre pays et
animts du ddsir de d~velopper les bonnes relations entre les deux peuples,
ont dcid6 de conclure un Accord relatif au service militaire et ont, t cette
fin, dtsign6 les p1nipotentiaires suivants:

Pour Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des pos-
sessions britanniques au-delA des mers: Son Excellence John Hurleston
Leche, Ambassadeur de Sa Majest6 aupr~s du Gouvernement du Chili;

Pour Son Excellence le President de la Rdpublique du Chili: Son
Excellence le Ministre des relations extrieures du Chili, don GermAn
Vergara Donoso;

lesquels, aprs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Nul n'encourra une peine, une modification de son statut lgal ou une
sanction quelconque, en vertu de la 16gislation du Chili, pour etre entr6 au
service des forces armies du Royaume-Uni entre le 3 septembre 1939 inclu-
sivement et le jour prc~dant la signature du present Accord, ou, en vertu
de la 16gislation du Royaume-Uni, pour 8tre entr6 au service des forces
armies du Chili au cours de la m~me priode.

Article 2

Pour les services qu'il aura accomplis dans les forces armies du Royaume-
Uni depuis le 3 septembre 1939, tout citoyen chilien devra, sur demande
pr~sent~e aux autorit~s comptentes du Chili dans un d~lai de deux ans A
partir de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et accompagn6e d'un
certificat des autorit6s compdtentes du Royaume-Uni prcisant la p~riode

I Entr6 en vigueur le 8 octobre 1948, par notification au Gouvernement du Royaume-Uni de

I'approbation du Gouvernement du Chili, conform~ment i l'article 7.
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pendant laquelle il a servi, b~n~ficier, en ce qui concerne le service qu'il doit
accomplir dans les forces armdes du Chili, d'une exemption dont la dur~e ne
pourra etre inf~rieure AL celle, dciment certifie, du service qu'il a accompli
dans les forces armfes du Royaume-Uni.

Article 3

Pour les services qu'il aura accomplis dans les forces armfes du Chili
depuis le 3 septembre 1939, tout sujet britannique devra, sur demande
pr~sent~e aux autorit~s comptentes du Royaume-Uni dans un d~lai de deux
ans A partir de la date d'entr~e en vigueur du present Accord et accompagn~e
d'un certificat des autorit~s comptentes du Chili pr~cisant la p~riode pen-
dant laquelle il a servi, b~n~ficier, en ce qui concerne le service militaire
ordinaire qu'il doit effectuer dans les forces armies du Royaume-Uni, d'une
exemption dont la dur~e ne pourra 6tre inf~rieure A celle, diment certifi~e,
du service qu'il a accompli dans les forces armies du Chili.

Article 4

Tout bn6ficiaire d'une exemption accorde en vertu des articles 2 et 3
du present Accord pourra n~anmoins faire l'objet, de la part des autorit~s
de la Partie contractante intresse, d'une inscription sur la liste des reserves
et 6tre appelM sous les drapeaux en cas de ncessit&

Article 5

Aux fins du present Accord, tous autres services publics accomplis pour
l'une des Parties contractantes et accept~s par elle comme tenant lieu de
service dans ses forces armies seront considrs par 'autre Partie contrac-
tante comme l'6quivalent du service dans les forces armies de la premiere
Partie contractante, si cette autre Partie contractante accepte les services analo-
gues accomplis pour elle comme tenant lieu de service dans ses forces armies.

Article 6

Chaque Partie contractante communiquera r6guli6rement par la voie
diplomatique A l'autre Partie contractante la liste des personnes servant dans
ses forces armies qui peuvent b~n~ficier d'une exemption de service dans les
forces armies de cette autre Partie contractante en vertu des articles 2 et 3 du
present Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur h la date A laquelle le Gouverne-
ment du Chili fera savoir au Gouvernement du Royaume-Uni que l'appro-
bation constitutionnelle requise a k6 obtenue. I1 restera en vigueur jusqu'A
'expiration d'un d~lai de trois mois A compter de la date A laquelle l'une ou

N* 1094
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l'autre des Parties contractantes l'aura dfnonc6 par notification adressie t
l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI les plfnipotentiaires susmentionnfs ont sign6 et rev&u de
leurs sceaux le present Accord, fait en double exemplaire, en anglais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi, ;k Santiago, le vingt-sept
octobre mil neuf cent quarante-sept.

[SCEAU] J. H. LECHE
[SCEAU] Germfin VERGARA D.

No. 1094
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No. 1095. AGREEMENT' SUPPLEMENTARY TO THE MONE-
TARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE SWEDISH
GOVERNMENT DATED 6 MARCH 1945.2 SIGNED AT
LONDON, ON 24 NOVEMBER 1947

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United King-
dom") and the Government of Sweden,

Desiring to modify the arrangements resulting from the Monetary
Agreement signed in London on 6th March, 1945 (hereinafter referred to as
the "principal Agreement"), 2

Have agreed as follows:-

Article 1

(a) In addition to the No. I Accounts opened at the Bank of England
and Sveriges Riksbank in accordance with the principal Agreement, other
accounts may be opened by agreement between the two Contracting
Governments.

(b) In accordance with the provisions of paragraph (a) of this Article,
Sveriges Riksbank has opened a No. 2 Account with the Bank of England.
The amount credited to this account shall be maintained at the level agreed
between the Government of the United Kingdom and the Government of
Sweden.

Article 2

The following shall be substituted for Article 2 of the principal Agree-
ment :-

1. The Bank of England (acting as agents of the Government of the
United Kingdom) shall sell sterling to Sveriges Riksbank (acting as agents
of the Swedish Government) as may be required for payments which resi-
dents of Sweden, under the exchange regulations in force in Sweden, are
permitted to make to residents of the scheduled territories

1 Came into force on 25 November 1947, in accordance with article 9.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 5, p. 241.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N O 1095. ACCORD' COMPLTANT L'ACCORD MON1tTAIRE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA SULDE EN DATE DU 6 MARS
19452. SIGNt A LONDRES, LE 24 NOVEMBRE 1947

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (ci-apr~s d~nomm6 "le Gouvernement du Royaume-Uni") et le
Gouvernement de la Suede,

D~sireux de modifier les arrangements resultant de l'Accord mon~taire
sign6 Ak Londres le 6 mars 19452 (ci-apr~s dfnomm6 1' "Accord principal"),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

a) En plus des comptes no 1 ouverts h la Banque d'Angleterre et A la
Banque d'Etat de Suede (Sveriges Riksbank), conform~ment aux dispositions
de l'Accord principal, il peut ftre proc~d6 A l'ouverture d'autres comptes A la
suite d'un accord entre les deux Gouvernements contractants.

b) La Banque d'Etat de Suede, agissant conform~ment aux dispositions
de l'alin~a a du present article, s'est fait ouvrir A la Banque d'Angleterre un
compte no 2 dont le solde cr~diteur sera maintenu au niveau convenu entre
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Suede.

Article 2

Le texte suivant remplacera l'article 2 de 'Accord principal:

1. La Banque d'Angleterre (agissant en qualit6 d'agent du Gouverne-
ment du Royaume-Uni) vendra A la Banque d'Etat de Suede (agissant en
qualit6 d'agent du Gouvernement de la Suede) les livres sterling n~cessaires
pour les paiements que des personnes r~sidant en Suede sont autoris~es A
faire Ak des personnes r~sidant dans les territoires 6numr6s, en vertu de la
r~glementation sur les changes en vigueur en Sude:

1 Entr6 en vigueur le 25 novembre 1947, conform~ment A l'article 9.
2 Nations Unies, Recuefi des Traites, vol. 5, p. 241.



222 United Nations - Treaty Series 1951

(a) against Swedish kronor to be credited at the official rate to the Bank
of England's No. I Account with Sveriges Riksbank, provided that
the balance standing to the credit of that account is not thereby
increased above a maximum of 72,425,000 Swedish kronor, or

(b) if the balance standing to the credit of the Bank of England's No. 1
Account with Sveriges Riksbank amounts to 72,425,000 Swedish
kronor, against gold to be set aside in the Bank of England's name
at Sveriges Riksbank, Stockholm;

provided that these limits shall not be operative until after 30th April, 1948,
and that until 30th December, 1949, the figure of 115,880,000 Swedish
kronor shall be substituted for the figure of 72,425,000 Swedish kronor in
sub-paragraphs (a) and (b) above.

2. Sveriges Riksbank (acting as agents of the Swedish Government)
shall sell Swedish kronor to the Bank of England (acting as agents of the
Government of the United Kingdom) as may be required for payments
which residents of the scheduled territories, under the exchange regulations
in force in those territories, are permitted to make to residents of Sweden :-

(a) against sterling to be credited at the official rate to Sveriges Riks-
bank's No. 1 Account with the Bank of England, provided that the
balance standing to the credit of that account is not thereby in-
creased above a maximum of f5,000,000, or

(b) if the balance standing to the credit of Sveriges Riksbank's No. I
Account with the Bank of England amounts to £5,000,000, against
gold to be set aside in the name of Sveriges Riksbank at the Bank
of England, London;

provided that these limits shall not be operative until after 30th April, 1948,
and that until 30th December, 1949, the figure of £8,000,000 shall be sub-
stituted for the figure of £5,000,000 in sub-paragraphs (a) and (b) above.

Article 3

Swedish kronor held by the Bank of England on the No. 1 Account at
Sveriges Riksbank and sterling held by Sveriges Riksbank on the No. 1
Account at the Bank of England shall be covered by a Reciprocal Exchange
Guarantee on terms to be agreed between the Bank of England and Sveriges
Riksbank. Such Reciprocal Exchange Guarantee may also be extended to
cover other Swedish kronor accounts of the Bank of England and other
sterling accounts of Sveriges Riksbank by agreement between the Contracting
Governments.

No. 1095 (a)
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a) Soit contre des couronnes sufdoises dont sera cr~dit6, au taux officiel,
le compte n0 I de la Banque d'Angleterre A la Banque d'Etat de
Suede, 6tant entendu que le solde cr~diteur de ce compte ne devra
pas excfder, de ce fait, un maximum de 72.425.000 couronnes su6-
doises;

b) Soit, si le solde cr~diteur du compte n ° 1 de la Banque d'Angleterre
A la Banque d'Etat de Suede atteint 72.425.000 couronnes sufdoises,
contre de l'or qui sera d~pos6 A ]a Banque d'Etat de Suede A Stock-
holm, au nom de la Banque d'Angleterre,

6tant entendu qu'il ne sera tenu compte de ces plafonds qu'apr~s le 30 avril
1948 et que, jusqu'au 30 dcembre 1949, le chiffre de 115.880.000 couronnes
su~doises remplacera, aux alin~as a et b qui pr&dent, celui de 72.425.000
couronnes su~doises.

2. La Banque d'Etat de Suede (agissant en qualit6 d'agent du Gouver-
nement de la Suede) vendra A la Banque d'Angleterre (agissant en qualit6
d'agent du Gouvernement du Royaume-Uni) les couronnes su~doises nces-
saires aux paiements que des personnes r~sidant dans les territoires 6num~r~s
sont autorises A faire A des personnes rfsidant en Subde, en vertu de la
r~glementation sur les changes en vigueur dans lesdits territoires:

a) Soit contre des livres sterling dont sera crfdit6, au taux officiel,
le compte no 1 de la Banque d'Etat de Suede A la Banque d'Angle-
terre, 6tant entendu que le solde cr~diteur de ce compte ne devra
pas exc~der, de ce fait, un maximum de 5 millions de livres sterling;

b) Soit, si le solde criditeur du compte no 1 de la Banque d'Etat de
Suede A la Banque d'Angleterre atteint 5 millions de livres sterling,
contre de F'or qui sera dfpos6 A la Banque d'Angleterre A Londres,
au nom de la Banque d'Etat de Suede,

6tant entendu qu'il ne sera tenu compte de ces plafonds qu'apr~s le 30 avril
1948 et que, jusqu'au 30 dfcembre 1949, le chiffre de 8 millions de livres
sterling remplacera, aux alin~as a et b qui pr&dent, celui de 5 millions de
livres sterling.

Article 3

Les couronnes sufdoises figurant au compte no 1 de la Banque d'An-
gleterre A la Banque d'Etat de Suede et les livres sterling figurant au compte
no 1 de la Banque d'Etat de Suede A la Banque d'Angleterre b~n~ficieront
d'une garantie de change r~ciproque, aux conditions A fixer de commun
accord par la Banque d'Angleterre et la Banque d'Etat de Suede. Ladite
garantie de change rciproque pourra en outre tre 6tendue, de commun
accord entre les Gouvernements contractants, A d'autres comptes en couron-
nes su~doises de la Banque d'Angleterre et A d'autres comptes en livres ster-
ling de la Banque d'Etat de Suede.
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Article 4

(a) The Government of the United Kingdom shall not restrict the avail-
ability of sterling at the disposal of Sveriges Riksbank, other than the agreed
minimum balance on the No. 2 Account at the Bank of England, for making
payments for current transactions to residents of such countries outside
Sweden and the scheduled territories as may be agreed between the Contrac-
ting Governments.

(b) The Government of Sweden shall not restrict the availability of
Swedish kronor at the disposal of the Bank of England for making payments
for current transactions to residents of such countries outside Sweden and
the scheduled territories as may be agreed between the Contracting Govern-
ments.

(c) As opportunity offers, the Contracting Governments shall seek with
the consent of the other interested parties to enable residents of countries
outside the scheduled territories and Sweden to use sterling at their disposal
to make payments of a current nature to residents of Sweden, and to use
Swedish kronor at their disposal to make payments of a current nature to
residents of the scheduled territories.

Article 5

If the financial situation in the United Kingdom or in Sweden develops
in such a way that the provisions of the present Agreement may be affected,
either Government may raise with the other the question of modifying the
terms thereof. In any event, they agree to meet for the purpose of reviewing
the Agreement not later than twelve months after the date of its coming
into force.

Article 6

In Article 1 (i) of the principal Agreement the figures 14.485 shall be
substituted for the figures 16.90.

Article 7

For the purposes of the present Agreement the expression "scheduled
territories" shall have the meaning from time to time assigned to it under
the Exchange Control Act, 1947.

The expression "sterling area" wherever it occurs in the principal Agree-
ment shall be deemed to have been replaced by the expression "scheduled

No. 1095 (a)
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Article 4

a) Sous reserve du solde crfditeur minimum convenu pour le compte
aa 2 A la Banque d'Angleterre, le Gouvernement du Royaume-Uni ne
limitera pas l'emploi des livres sterling se trouvant A la disposition de la
Banque d'Etat de Suede en vue de paiements correspondant A des op6rations
de caractre courant, faits A des personnes r6sidant dans les pays autres que
la Suede et les territoires 6num~r~s dont il pourra tre convenu entre les
Gouvernements contractants.

b) Le Gouvernement de la Suede ne limitera pas l'emploi des couron-
nes su~doises se trouvant A la disposition de la Banque d'Angleterre en vue
de paiements correspondant Ak des operations de caractre courant, faits Ak
des personnes r~sidant dans les pays autres que la Suede et les territoires
6num& s dont il pourra tre convenu entre les Gouvernements contractants.

c) Lorsque l'occasion s'en prfsentera, les Gouvernements contractants
s'efforceront, avec l'agr~ment des autres parties int~ress~es, de permettre aux
personnes rfsidant dans des pays autres que les territoires 6numir~s et la
Suede d'utiliser les livres sterling dont elles disposent pour faire des paie-
ments de caractre courant A des personnes r6sidant en Suede ou d'utiliser
les couronnes su6doises dont elles disposent pour faire des paiements de
caract~re courant A des personnes r6sidant dans les territoires 6num~rfs.

Article 5

Au cas oa la situation financi~re du Royaume-Uni ou de la Suede
voluerait dans un sens tel que les dispositions du present Accord pourraient

en tre affect~es, chaque Gouvernement pourra soulever aupr~s de l'autre la
question de la modification des clauses dudit Accord. De toute fa~on, les
deux Gouvernements conviennent de se r~unir avant l'expiration d'un d~lai
de douze mois A compter de la date d'entre en vigueur de 'Accord, en vue
de procfder A sa revision.

Article 6

Dans l'alin~a i de l'article premier de l'Accord principal, il y a lieu de
remplacer le taux de 16,90 par le taux de 14,485.

Article 7
Aux fins du present Accord l'expression "territoires 6numrs" a le sens

qui lui est ou qui lui sera donn6 conform~ment A loi de 1947 sur le contrle
des changes.

L'expression "zone sterling", partout ofi elle figure dans l'Accord prin-
cipal, sera consid~r6e comme 6tant remplac~e par l'expression "territoires
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territories," which shall have the meaning from time to time assigned to it
under the aforesaid Exchange Control Act, 1947.

Article 8

The Agreement between the Government of the United Kingdom and
the Government of Sweden supplementary to the Monetary Agreement of
the 6th March, 1945, and signed between the two Governments in London
on the 14th July, 1947,1 is hereby abrogated.

Article 9

The present Agreement shall come into force on the 25th November,
1947. At any time thereafter either Contracting Government may give writ-
ten notice to the other of its intention to terminate the Agreement and the
Agreement shall cease to have effect three months after the date of such
notice. It shall terminate on 31st December, 1949, unless the two Contrac-
ting Governments agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in London in duplicate, the 24th day of November, 1947

[L.S.] 0. G. SARGENT

[L.S.] Erik BOHEMAN

EXCHANGE OF LETTERS

I

Sir Stafford Cripps to M. Erik Boheman

TREASURY CHAMBERS, GREAT GEORGE STREET, S.W. 1

24th November, 1947
Your Excellency,

I wish to place on record certain understandings reached between our
two Governments with reference to the Anglo-Swedish Supplementary
Monetary Agreement signed to-day.

1. The provisions of the letter addressed to my predecessor by the Swe-
dish Minister of Finance on the 14th July, 1947, and of Mr. Dalton's reply
of the following dayl, shall remain in force until the 31st December, 1949.

1 United Kingdom: Treaty Series No. 55 (1947), Cmd. 7170.
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6num~r~s", qui a le sens qui lui est ou qui lui sera donn6 conform~ment A la
susdite loi de 1947 sur le contr6le des changes.

Article 8

L'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
de la Suede compl~tant 'Accord monftaire du 6 mars 1945, sign6 par les
deux Gouvernements k Londres, le 14 juillet 1947, est abrog6 par le present
Accord.

Article 9
Le present Accord entrera en vigueur le 25 novembre 1947. A tout

moment par la suite, chaque Gouvernement pourra notifier A 'autre, par
6crit, son intention de mettre fin k l'Accord, qui cessera alors de produire
effet trois mois aprs la date de ladite notification. II prendra fin le 31
dfcembre 1949, k moins que les deux Gouvernements contractants n'en con-
viennent autrement.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Londres, en double exemplaire, le 24 novembre 1947.

[SCEAU] 0. G. SARGENT
[SCEAU] Erik BOHEMAN

1tCHANGE DE LETTRES

Sir Stafford Cripps ii Monsieur Erik Boheman

TREASURY CHAMBERS, GREAT GEORGE STREET, S.W. I.

Le 24 novembre 1947
Monsieur 'Ambassadeur,

Je desire prendre acte de certains arrangements intervenus entre nos
deux Gouvernements au sujet de 'Accord mondtaire complkmentaire anglo-
su~dois sign6 ce jour.

1. Les dispositions de la lettre adresse le 14 juillet 1947 A mon prfd6-
cesseur par le Ministre des finances de Suede, ainsi que celles de la r~ponse
de M. Dalton, dat~e du lendemain, demeureront en vigueur jusqu'au 31
d~cembre 1949.
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2. If, between the 1st May and the 1st October, 1948, either party
should give notice to the other of termination of the Supplementary Mone-
tary Agreement under Article 9 of that Agreement, then the limits laid
down in Articles 2 (1) and 2 (2) of that Agreement shall be reduced from
£8,000,000 and Sw. kr. 115,880,000 to £5,000,000 and Sw. kr. 72,425,000
respectively on the 31st December, 1948, instead of the 31st December, 1949.

3. The prices at which the Bank of England and Sveriges Riksbank
will deal in gold for the purposes of Article 2 of the Supplementary Mone-
tary Agreement and Article 3 of the principal Agreement will be those based
on 173/8.367d. per fine ounce, which is the equivalent of the gold content
of the pound sterling as declared by His Majesty's Government to the Inter-
national Monetary Fund, and Sw. kr. 4,044.57 per kilog. fine. This latter
price is the equivalent of the gold content of the pound sterling converted
at the official rate of exchange.

Yours sincerely,

(Signed) R. Stafford CRIPPS

II

M. Erik Boheman to Sir Stafiord Cripps

SWEDISH EMBASSY, 27/29, PORTLAND PLACE, W.1

24th November, 1947
My dear Chancellor,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's
date, reading as follows:-

[See note I]

I have much pleasure in informing you that your letter correctly sets
out the understandings reached between our two Governments in regard
to the foregoing matters.

Yours sincerely,
(Signed) Erik BOHEMAN
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2. Au cas oi l'une des parties notifierait A l'autre, entre le ler mai et le
ler octobre 1948, son intention de mettre fin A l'Accord monftaire compl-
mentaire, en application de l'article 9 dudit Accord, les plafonds indiqufs
aux paragraphes 1 et 2 de l'article 2 dudit Accord seront ramenfs de 8 mil-
lions de livres sterling et de 115.880.000 couronnes su~doises A 5 millions de
livres sterling et 1 72.425.000 couronnes su~doises, respectivement, Ak la date
du 31 d6cembre 1948 au lieu du 31 d~cembre 1949.

3. Les prix que la Banque d'Angleterre et la Banque d'Etat de Suede
appliqueront At leurs transactions sur l'or, aux fins 6nonc~es Ak l'article 2 de
l'Accord mon~taire compl~mentaire et Ak l'article 3 de l'Accord principal,
seront bases sur le cours de 178 shillings 8 pence 367 l'once d'or fin, qui
correspond A la valeur de For contenu dans une livre sterling, telle que le
Gouvernement de Sa Majest6 l'a notifi~e au Fonds mon~taire international,
et sur le cours de 4.044 couronnes su~doises 57 le kilogramme d'or fin. Ce
dernier cours correspond A la valeur de l'or contenu dans une livre sterling,
convertie au taux officiel de change.

Veuillez agrer, etc.
(Signe) R. Stafford CRIPPS

II

Monsieur Erik Boheman a Sir Stafford Cripps

AMBASSADE DE SUkDE, 27/29 PORTLAND PLACE, w.1

Le 24 novembre 1947
Monsieur le Chancelier

J'ai 1'honneur d'accuser rception de la lettre de Votre Excellence en
date de ce jour, r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que la note de Votre Excellence expose avec
exactitude les arrangements auxquels nos deux Gouvernements sont par-
venus relativement aux questions susvisdes.

Veuillez agr6er, etc.
(Sign) Erik BOHEMAN
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No. 1095. AGREEMENT' FURTHER AMENDING THE MONE-
TARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE SWEDISH GOV-
ERNMENT DATED 6 MARCH 1945.2 SIGNED AT LON-
DON, ON 29 APRIL 1949

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Sweden,

Desiring to modify the arrangements resulting from the Agreement
between the Government of the United Kingdom and the Government of
Sweden, signed in London on 24th November, 1947,3 Supplementary to the
Monetary Agreement of 6th March, 19452 (hereinafter referred to as the
"Supplementary Agreement"), and the Exchanges of Letters of 14th and 15th
July, 1947, 4 between the Swedish Minister of Finance and the Chancellor of
the Exchequer of the United Kingdom, and of 24th November, 1947, 3 be-
tween the Chancellor of the Exchequer of the United Kingdom and the
Swedish Ambassador in London.

Have agreed as follows:-

Article 1

The Bank of England (acting as Agents of the Government of the Uni-
ted Kingdom) and the Sveriges Riksbank (acting as Agents of the Swedish
Government) shall not exercise the right to require settlement in gold under
the provisions of Article 2 of the Supplementary Agreement.

Article 2

If at the end of any one month the balance on the Bank of England's
No. 1 Account with the Sveriges Riksbank exceeds the balance on the Sveriges
Riksbank's No. 1 Account with the Bank of England, the excess kronor
balance shall on the last working day of each month be offset against the
balance on the Sveriges Riksbank's No. 2 Account with the Bank of England,
and when this Account has been exhausted against the balance on the
Sveriges Riksbank Riksgiildskontoret Account with the Bank of England.

1 Came into force on 29 April 1949, as from the date of signature, in accordance with article 5
2 United Nations, Treaty Series, vol. 5, p. 241.
3 See p. 220 of this volume.

4 United Kingdom: Treaty Series No. 55 (1947), Cmd. 7170.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1095. ACCORD1 MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD
MONPTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
SULDE EN DATE DU 6 MARS 19452. SIGNt A LONDRES,
LE 29 AVRIL 1949

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la Suede,

D~sireux de modifier les -arrangements qui r~sultent de l'Accord entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Suede sign6 A Londres le 24 novembre
19473 (ci-apr~s d~nomm6 l'"Accord comp1mentaire") compltant l'Accord
monftaire du 6 mars 19452 et des 6changes de lettres intervenus les 14 et 15
juillet 1947 entre le Ministre des finances de Suede et le Chancelier de
l'Echiquier du Royaume-Uni et le 24 novembre 19473 entre le Chancelier
de l'Echiquier du Royaume-Uni et l'Ambassadeur de Suede A Londres,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier
La Banque d'Angleterre (agissant en qualit6 d'agent du Gouvernement

du Royaume-Uni) et la Banque d'Etat de Suede (agissant en qualit6 d'agent
du Gouvernement de la Suede) s'abstiendront d'user du droit d'exiger un
r~glement en or, que leur conf~re l'article 2 de l'Accord complmentaire.

Article 2
Si, A la fin d'un mois donn6, le solde du compte no 1 de la Banque

d'Angleterre A la Banque d'Etat de Suede d~passe celui du compte no 1 de
la Banque d'Etat de Suede a la Banque d'Angleterre, 1'exc6dent en couron-
nes sera, au dernier jour ouvrable de chaque mois, compens6 avec le solde
du compte no 2 de la Banque d'Etat de Suede A la Banque d'Angleterre et,
lorsque ce dernier compte sera 6puis6, avec le solde du compte "Office de la
dette publique" (Riksgaldskontoret) dont la Banque d'Etat de Suede est titu-
laire At la Banque d'Angleterre.

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 29 avril 1949, conform~ment t larticle 5.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 5, p. 241.
3 Voir p. 221 de ce volume.
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Article 3

The balances on the Sveriges Riksbank No. 2 Account and Riksgilds-
kontoret Account with the Bank of England shall only be available as pro-
vided for in Article 2 of this Agreement or for such other purposes as may
be agreed between the contracting Governments.

Article 4

The Exchanges of Letters between the Swedish Minister of Finance and
the Chancellor of the Exchequer of 14th and 15th July, 1947, and between
the Chancellor of the Exchequer and the Swedish Ambassador in London
of 24th November, 1947, are hereby abrogated.

Article 5

The present Agreement shall come into force on this day's date. It shall
remain in force until the termination of the Supplementary Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in London in duplicate the 29th day of April, 1949.

[L.S.] Ernest BEVIN

[L.S.] Gunnar HXGGL6F

EXCHANGE OF NOTES

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Swedish Ambassador
in London

FOREIGN OFFICE

29th April, 1949
Your Excellency,

With reference to the Supplementary Monetary Agreement of to-day's
date between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Sweden, I desire to place on
record the preliminary offsetting arrangements for the month of October
1948 which were agreed between the representatives of our two Govern-
ments on the Organisation for European Economic Co-operation in Paris.
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Article 3

Les soldes du compte no 2 et du compte "Office de la dette publique"
dont la Banque d'Etat de Suede est titulaire Ai la Banque d'Angleterre ne
pourront 6tre utilis~s que dans les conditions pr~vues par l'article 2 du
present Accord ou aux autres fins dont les Gouvernements contractants
pourront convenir.

Article 4

Les 6changes de lettres intervenus les 14 et 15 juillet 1947 entre le
Ministre des finances de Suede et le Chancelier de l'Echiquier, et le 24 no-
vembre 1947 entre le Chancelier de l'Echiquier et l'Ambassadeur de Suede
;k Londres, sont abrog~s par le present Accord.

Article 5

Le present Accord entrera en vigueur k la date de ce jour. I1 demeurera
en vigueur jusqu'A 1'expiration de l'Accord complmentaire.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Londres, en double exemplaire, le 29 avril 1949.

[SCEAU] Ernest BEVIN

[SCEAU] Gunnar HAGGLOF

,CHANGE DE NOTES

I

Le Secrdtaire d'Etat auxaffaires dtrang~resdu Royaume-Uniti l'Ambassadeur
de Suede i Londres

FOREIGN OFFICE

Le 29 avril 1949
Monsieur I'Ambassadeur,

Me r~f~rant A l'Accord montaire complimentaire conclu ce jour entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Suede, je desire prendre acte des arrange-
ments pr~liminaires de compensation dont les repr~sentants de nos deux
Gouvernements aupr~s de l'Organisation europ~enne de cooperation 6cono-
mique A Paris sont convenus pour le mois-d'octobre 1948.
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(1) By these arrangements, on the 29th October, 1948, the kronor
balance on the Bank of England's No. I Account with the Sve-
riges Riksbank was offset against the Sveriges Riksbank (a) No. 1
Account, (b) Special Account, and (c) No. 2 Account with the Bank
of England.

(2) The Bank of England's liability to pay gold to the Sveriges Riksbank
in respect of the Special Account, as set out in paragraph 1 of the
letter from the Swedish Minister of Finance to the Chancellor of
the Exchequer of the 14th July, 1947, has by this transaction
accordingly been extinguished.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEVIN

II

The Swedish Ambassador in London to the Secretary of State for
Foreign Affairs

SWEDISH EMBASSY

29th April, 1949
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date,
reading as follows :-

[See note I]

I have much pleasure in confirming that your letter correctly sets out
the effect of the preliminary arrangements made between the representatives
of our two Governments on the Organisation for European Economic Co-
operation in Paris in October 1948.

I have, 8cc.
(Signed) Gunnar HAGGLOF
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1) En vertu de ces arrangements, le solde en couronnes du compte no 1
de la Banque d'Angleterre a la Banque d'Etat de Suede a &6 com-
pens6, A la date du 29 octobre 1948, avec: a) le compte no 1, b) le
compte sp6cial, et c) le compte no 2, de la Banque d'Etat de Suede t
la Banque d'Angleterre.

2) Cette op6ration a mis fin A l'obligation de la Banque d'Angleterre
de faire des paiements en or A la Banque d'Etat de Suede, au titre du
compte special, telle que cette obligation rfsultait du paragraphe ler
de la lettre adress~e le 14 juillet 1947 au Chancelier de l'Echiquier
par le Ministre des finances de Suede.

Veuillez agrfer, etc.
(Signs) Ernest BEVIN

II

L'Ambassadeur de Suhde t Londres au Secrdtaire d'Etat aux affaires
dtrangkres du Royaume-Uni

AMBASSADE DE SUkDE

Le 29 avril 1949
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en
date de ce jour, r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que la note de Votre Excellence expose avec
exactitude les consequences des arrangements pr6liminaires auxquels sont
parvenus, en octobre 1948, A Paris les repr6sentants de nos deux Gouverne-
ments aupr~s de l'Organisation europ~enne de coopfration 6conomique.

Veuillez agrfer, etc.
(Signs) Gunnar HXGGLOF
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No. 1096. PROTOCOL1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE, AND ITALY RELATING TO
THE RESTITUTION TO ITALY OF MONETARY GOLD
LOOTED BY GERMANY. SIGNED AT LONDON, ON
16 DECEMBER 1947

The Governments of the United States of America, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, and the French Republic, hereinafter
referred to as "the Allied Governments concerned," on the one hand, and
the Government of Italy, on the other, have, through the undersigned duly
empowered representatives, agreed as follows:-

1. The Allied Government concerned agree that Italy should receive
a proportional share of the gold distributed pursuant to Part III of the
Agreement on Reparations from Germany, on the establishment of an Inter-
Allied Reparations Agency and on the Restitution of Monetary Gold signed
at Paris on 14th January, 1946,2 on the same basis as the countries signatory
to the said Agreement to the extent that Italy can establish that a definite
amount of monetary gold belonging to it was looted by Germany, or, at any
time after 3rd September, 1943, was wrongfully removed into German
territory.

2. Italy adheres to the arrangement for the restitution of monetary
gold set forth in Part III of the afore-mentioned Agreement and declares
that the portion of the monetary gold accruing to it under the Agreement
is accepted in full satisfaction of all Italian claims against Germany for
restitution of monetary gold.

3. Italy accepts the arrangements which have been or will be made by
the Allied Governments concerned for the implementation of the aforesaid
arrangement.

4. (a) Pending the definitive settlement of such claims as may be made
pursuant to Article 75, paragraph 8, of the Peace Treaty with Italy3 within
six months of the coming into force of the Treaty, the Italian Government
agrees to set aside out of its share as stipulated above, as a guarantee for the
execution of the said provisions of the Treaty, and to leave on deposit with
the Allied Governments concerned, an amount of gold approximately equal
to the claims which it is now known will be made against Italy under the

1 Deemed to have come into force on 15 September 1947, the date of entry into force of tho
Treaty of peace with Italy, in accordance with paragraph 5.

2 United Kingdom: Treaty Series No. 56 (1947), Cmd. 7173.

3 United Nations, Treaty Series, Vols. 49 and 50.
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N O 1096. PROTOCOLE 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD, DES I2TATS-UNIS D'AM1tRIQUE, DE LA
FRANCE ET DE L'ITALIE RELATIF A LA RESTITUTION
A L'ITALIE D'OR MONtITAIRE PILLIU PAR L'ALLE-
MAGNE. SIGNP, A LONDRES, LE 16 D1PCEMBRE 1947

Les Gouvernements des ftats-Unis d'Am~rique, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et de la R~publique fran~aise, ci-
aprhs d~nomm~s "Gouvernements allies intress~s," d'une part, et le Gouver-
ment italien, d'autre part, sont, par l'entremise de leurs repr~sentants sous-
sign~s dfiment munis des pouvoirs ncessaires, convenus de ce qui suit:

1. Les Gouvernements allies int~ress~s sont d'accord pour que 'Italie
reoive une part proportionnelle de l'or A r6partir en application de la Partie
III de l'Accord concernant les Reparations A recevoir de l'Allemagne, 1insti-
tution d'une Agence interalli~e des Reparations et la Restitution de l'Or
mon~taire, sign6 A Paris le 14 janvier 1946, sur la mme base que les pays
signataires dudit accord, dans la mesure oht 'Italie pourra tablir qu'une
quantit6 dtermin~e d'or montaire lui appartenant a fait l'objet de spolia-
tions par l'Allemagne, ou, A une date quelconque aprhs le 3 septembre 1943,
de transferts ill~gitimes en territoire allemand.

2. L'Italie donne son adhesion A l'arrangement concernant la restitu-
tion de For montaire figurant A la Partie III de 'accord mentionn6 ci-dessus
et declare que la quantit6 d'or mon~taire lui revenant en vertu de l'accord
est accept~e par elle en rhglement complet de toutes les revendications ita-
liennes contre l'Allemagne au titre des restitutions d'or montaire.

3. L'Italie accepte les arrangements qui ont &6 ou seront faits par les
Gouvernements allies int~ress~s pour l'application dudit arrangement.

4. (a) En attendant le rhglement d~finitif des rclamations qui pour-
ront tre pr~sent~es en application de l'article 75, paragraphe 8, du Trait6 de
Paix avec l'Italie2 dans le d4lai de six mois a partir de l'entr~e en vigueur
de ce trait6, le Gouvernement italien est d'accord pour mettre de c6t6, sur
sa part telle que stipulke ci-dessus, At titre de garantie pour l'application
desdites dispositions du trait6, et laisser en d~p6t chez les Gouvernements
alli~s int~ress~s, une quantit6 d'or approximativement 6gale aux r~clama-

1 Considr6 comme 4tant entr6 en vigueur le 15 septembre 1947, date de l'entr6e en vigueur
du Trait6 de paix avec l'Italie, conform~ment au paragraphe 5.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 49 et 50.
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said provisions, viz., 14,422 kilograms of fine gold in respect of the claim
of France and 8,857 kilograms of fine gold in respect of the claim of Yugo-
slavia.

(b) The amount provided for in sub-paragraph (a) shall be set aside in
full out of any distribution made to Italy before any gold is withdrawn by
Italy for its own use.

(c) The Allied Governments concerned will notify the Italian Govern-
ment of the arrangements to be made for depositing the aforesaid amount
of gold.

5. The present Protocol shall be deemed to have come into force on
the day of the coming into force of the Treaty of Peace.

DONE in London this 16th day of December, 1947, in the English and
French languages, of which both texts are equally authentic, in a single
copy which shall be deposited in the archives of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, by whom certified
copies shall be transmitted to the other contracting Governments.

For the Government of the United States of America:
(Signed) L. W. DouGLAs

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

(Signed) Ernest BEVIN

For the Government of the French Republic:
(Signed) R. MASSIGLI

For the Government of Italy:
(Signed) T. GALLARATI SCOTTI

No. 1096
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tions dont on sait actuellement qu'elles seront pr~sent~es contre l'Italie en
vertu desdites dispositions, A savoir: 14.422 kilogrammes d'or fin, en ce qui
concerne la r~clamation de la France, et 8.857 kilogrammes d'or fin en ce
qui concerne la r&lamation de la Yougoslavie.

(b) La quantit6 stipule : l'alin~a (a) sera mise int~gralement de c6t6
par pr~lvementsur toute attribution qui sera faite A l'Italie avant qu'aucune
quantit6 d'or ne soit retir& par 'Italie pour son propre usage.

(c) Les Gouvernements allies int~ress&s notifieront au Gouvernement
italien les arrangements qui seront faits pour la constitution des d~p6ts de
la quantit6 d'or indiqu&e ci-dessus.

5. Le present protocole sera consid~r6 comme &ant entr6 en vigueur le
jour de 'entr&e en vigueur du Trait6 de Paix.

FAIT L' Londres en un seul exemplaire le 16 d~cembre 1947, en langues
anglaise et fran~aise, les deux textes faisant 6galement foi. Cet exemplaire
sera conserv6 dans les archives du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui en remettra des copies certifies
aux autres parties contractantes.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amfrique:
(Sign') L. W. DOUGLAS

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord:

(Signs) Ernest BEVIN

Pour le Gouvernement de la R~publique fran~aise:
(Signe) R. MASSIGLI

Pour le Gouvernement italien:
(Signs) T. GALLARATI SCOTTI
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No. 1097. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ITALY FOR
THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS. LONDON, 6 DE-
CEMBER 19472

I

Mr. Ernest Bevin to Duke Tommaso Gallarati Scotti

FOREIGN OFFICE

Your Excellency 6th December, 1947

I have the honour to inform Your Excellency that, as a first step towards
the eventual restoration of freedom of travel to Italy and to British territo-
ries, His Majesty's Government in the United Kingdom are prepared to
conclude with the Government of Italy an agreement in the following
terms:-

(1) Italian citizens shall be free to travel from any place whatever to
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland with-
out the necessity of obtaining a visa in advance provided that they
are furnished with valid Italian passports.

(2) Holders of valid passports bearing, on the cover, the inscription
"British Passport" and, inside, the description of the holder's
national status as "British subject" shall be free to travel from
any place whatever to Italy without the necessity of obtaining a
visa in advance.

(3) It is understood that the waiver of the visa requirement does not
exempt Italian citizens and British subjects coming respectively
to the United Kingdom and to Italy from the necessity of com-
plying with the British and the Italian laws and regulations con-
cerning the entry, residence (temporary or permanent) and employ-
ment or occupation of foreigners, and that travellers who are un-
able to satisfy the immigration authorities that they comply with
these laws and regulations are liable to be refused leave to enter or
land.

1 Came into force on 1 January 1948, according to the terms of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 129 (extension of the Agreement of 6 December

1947 to certain territories).
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(4) As regards travel to British colonies and overseas territories, protec-
torates or territories under mandate or trusteeship, it is understood
that visas will continue to be required.

2. If the Italian Government are prepared to accept the foregoing
provisions, I have the honour to suggest that the present note and Your
Excellency's reply in similar terms should be regarded as placing on record
the agreement between the two Governments, which shall take effect on the
1st January, 1948.

I have, 8cc. (Signed) Ernest BEVIN

Duke Tommaso Gallarati Scotti to Mr. Ernest Bevin

ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

AMBASCIATA D'ITALIA

Londra, li 6 dicembre 1947

Signor Segretario di Stato,

In risposta alla Nota del 6 dicem-
bre 1947, ho 'onore di informare
Vostra Eccellenza che, come primo
passo verso l'auspicato ritorno alla
libertA di viaggio per i territori bri-
tannici e per l'Italia, il Governo
italiano 6 disposto a concludere con
il Governo di Sua MaestA nel Regno
Unito il seguente accordo:-

(1) I cittadini italiani, muniti di
passaporto valido italiano,
avranno la facolth di recarsi
nel Regno Unito di Gran
Bretagna ed Irlanda del Nord,
senza dover sottostare all'ob-
bligo di previamente ottenere
un visto di ingresso, qualun-
que sia la localitA di partenza.

TRANSLATION' - TRADUCTION 2

ITALIAN EMBASSY

London, 6th December, 1947

Signor Segretario di Stato,

In reply to the note of the 6th
December, 1947, I have the honour
to inform Your Excellency that, as a
first step towards the eventual restora-
tion of freedom of travel to British
territories and to Italy, the Italian
Government are prepared to con-
clude with His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom the
following agreement:-

(1) Italian citizens, provided with
valid Italian passports, shall
be permitted to travel to the
United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland
without the necessity of pre-
viously obtaining an entry
visa, whatever may be the
place of departure.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N ° 1097
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(2) 1 titolari di passaporto valido
recante sulla copertina la dici-
tura "British Passport" ed all'
interno la indicazione "British
Subject" saranno liberi di re-
carsi nel territorio metropoli-
tano della Repubblica Italia-
na, partendo da qualsiasi loca-
litr, senza dover previamente
ottenere un visto di ingresso.

(3) Resta inteso che l'esenzione
dal visto non dispensa i sud-
diti britannici e i cittadini
italiani che si recano rispetti-
vamente in Italia e nel Regno
Unito dall'osservanza delle
leggi e dei regolamenti italiani
e britannici concernenti l'in-
gresso, il transito, la residenza
(temporanea o permanente),
l'assunzione di un impiego e
'esercizio di una professione

o di un mestiere da parte degli
stranieri; e che a quei viaggia-
tori, i quali non fossero in
grado di provare alle autoritk
competenti che il loro caso
rientra in quelli contemplati
da tali leggi e regolamenti,
potrA essere rifiutato il per-
messo di ingresso o di sbarco.

(4) P inteso che l'obbligo del visto
rimane in vigore per quanto
concerne i viaggi per le Colo-
nie britanniche ed i possedi-
menti d'oltre mare, i protet-
torati o i territori sotto man-
dato o "trusteeship" del Regno
Unito.

2. Ho l'onore di informare 'E.V.
che il mio Governo 6 disposto a dare
corso quanto prima alle misure sopra

No. 1097

(2) Holders of valid passports
bearing, on the cover, the in-
scription "British Passport"
and, inside, the indication
"British subject" shall be free
to travel from any place what-
ever to the metropolitan ter-
ritory of the Italian Republic
without having previously to
obtain an entry visa.

(3) It is understood that exemp-
tion from the visa require-
ment does not relieve British
subjects and Italian citizens
travelling respectively to Italy
and to the United Kingdom
from the obligation to comply
with the Italian and British
laws and regulations concer-
ning the entry, transit, resi-
dence (temporary or perma-
nent) of foreigners, or concer-
ning the taking up of employ-
ment and the exercise of a
profession or of a trade by
foreigners, and that those trav-
ellers who are not able to
prove to the competent au-
thorities that they comply
with those laws and regula-
tions may be refused permis-
sion to enter or to land.

(4) It is understood that the visa
requirement remains in force
as regards travel to British
colonies and overseas posses-
sions, protectorates or territo-
ries under United Kingdom
mandate or trusteeship.

2. I have the honour to inform
Your Excellency that my Government
are prepared to put into effect forth-
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descritte e che pertanto il Governo
italiano conviene con quello di V.E.
che la presente Nota e quella di V.E.
in data 6 dicembre 1947, redatta in
termini analoghi, faranno fede dell'
accordo intervenuto tra i due Governi
che entrerA in vigore a partire dal
giorno 10 gennaio 1948.

La prego gradire, &c.

(Firmato) T. GALLARATI SCOTTI

with the measures described above,
and that therefore the Italian Gov-
ernment agree with that of Your
Excellency that the present note and
Your Excellency's note of 6th Decem-
ber, 1947, in similar terms shall place
on record the agreement reached
between the two Governments, which
shall enter in force on 1st January,
1948.

Please accept, cc.

(Signed) T. GALLARATI Sco-rn

N* 1097
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TRADUCTION - TRANSLATION

N O 1097. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT ITALIEN RELATIF A LA SUPPRES-
SION RICIPROQUE DES VISAS. LONDRES, 6 DItCEMBRE
19472

I

M. Ernest Bevin au duc Tommaso Gallarati Scotti

FOREIGN OFFICE

Le 6 dcembre 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir At Votre Excellence qu'Ak titre de premiere
mesure en vue de rftablir la libert6 de circulation entre l'Italie et les terri-
toires britanniques, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
est dispos6 A conclure avec le Gouvernement italien un accord con u dans
les termes suivants:

1) Les ressortissants italiens seront libres, quel que soit leur point de
depart, de se rendre dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord sans &re astreints A l'obtention pr~alable d'un
visa, pourvu qu'ils soient munis du'n passeport italien valable.

2) Les titulaires d'un passeport valable portant, sur la couverture,
l'inscription "British Passport" et, A l'int6rieur, la mention "British
subject" sous la rubrique "nationalit" seront libres, quel que soit
leur point de depart, de se rendre en Italie, sans &re astreints A
l'obtention pr~alable d'un visa.

3) Il est entendu que 'exemption de visa ne dispense pas les ressortis-
sants italiens et les sujets britanniques se rendant respectivement
dans le Royaume-Uni et en Italie de l'obligation de se conformer
aux lois et r~glements en vigueur dans le Royaume-Uni et en Italie
concernant 'entr~e, le sjour (temporaire ou permanent) et l'em-
ploi ou le travail des 6trangers, et que les voyageurs qui ne pour-

1 Entr6 en vigueur le ler janvier 1948, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 77, p. 124 (extension de l'Accord du 6 d~cembre

1947 h certains territoires).
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raient 6tablir devant les autorit~s d'immigration qu'ils satisfont A
ces lois et rbglements pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer
ou de d~barquer.

4) Il est entendu que l'obtention pr~alable d'un visa demeure obli-
gatoire pour l'entre dans les colonies, territoires d'outre-mer, pro-
tectorats, territoires sous mandat ou sous tutelle du Royaume-Uni.

2. Si le Gouvernement italien est dispos6 A donner son agr6ment aux
dispositions ci-dessus, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence consue en termes analogues soient consid~r~es
comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui prendra
effet le ler janvier 1948.

Veuillez agr~er, etc.
(Signe) Ernest BEVIN

II

Le duc Tommaso Gallarati Scotti d1 M. Ernest Bevin

AMBASSADE D'ITALIE

Londres, le 6 d~cembre 1947

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

En r~ponse A Sa note du 6 d6cembre 1947, j'ai l'honneur de faire savoir
A Votre Excellence qu'A titre de premiere mesure en vue de r~tablir la
libert6 de circulation entre les territoires britanniques et l'Italie, le Gou-
vernement italien est dispos6 A conclure avec le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni un accord con~u dans les termes suivants:

1) Les ressortissants italiens seront libres, quel que soit leur point de
depart, de se rendre dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord sans 6tre astreints Ak l'obtention pr~alable d'un
visa d'entrde, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport italien
valable.

2) Les titulaires d'un passeport valable, portant, sur la couverture,
l'inscription "British Passport" et, A l'int6rieur, la mention "British
subject", seront libres, quel que soit leur point de d~part, de se
rendre dans le territoire mdtropolitain de la Rdpublique italienne
sans 6tre astreints A l'obtention prdalable d'un visa d'entr~e.

3) I1 est entendu que l'exemption de visa ne dispense pas les sujets
britanniques et les ressortissants italiens se rendant respectivement

N' 1097
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en Italie et dans le Royaume-Uni de l'obligation de se conformer
aux lois et r~glements en vigueur en Italie et dans le Royaume-Uni
concernant 1'entr6e, le transit, le sjour (temporaire ou permanent)
et l'emploi des 6trangers ou 1'exercice par eux d'une profession ou
d'un metier, et que les voyageurs qui ne pourraient 6tablir devant
les autorit~s comptentes qu'ils satisfont ?t ces lois et r~glements
pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de dfbarquer.

4) Il est entendu que l'obtention pr~alable d'un visa demeure obliga-
toire pour 1'entr6e dans les colonies, territoires d'outre-mer, pro-
tectorats, territoires sous mandat ou sous tutelle du Royaume-Uni.

2. J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement
italien est dispos6 k mettre imm~diatement en application les dispositions
ci-dessus et qu'en consequence, il accepte la proposition du Gouvernement
de Votre Excellence tendant L ce que la pr~sente note et la note de Votre
Excellence en date du 6 dcembre 1947, r~dig~e en termes analogues, cons-
tituent, entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
le ler janvier 1948.

Veuillez agrer, etc.
(Signi) T. GALLARATI ScorT

No. 1097
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No. 1098. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PAY-
MENTS AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. MOS-
COW, 27 DECEMBER 1947

I

Sir Maurice Peterson to M. A. Mikoyan

BRITISH EMBASSY

Monsieur Mikoyan, Moscow, 27th December, 1947

With reference to the recent consultations which have taken place
between representatives of our two Governments, I have been instructed
by my Government to propose that the following procedure relating to
payments between the Union of Soviet Socialist Republics and the "Sche-
duled Territories" as defined in paragraph 6 (i) below and the use of sterling
for payments between the Union of Soviet Socialist Republics and other
countries should apply:-

1. All payments between residents of the Union of Soviet Socialist
Republics and residents of the Scheduled Territories shall continue to be
settled in sterling.

2. (a) As from 15th January, 1948, the existing Account at the Bank
of England called the "State Bank of the Union of Soviet Socialist Republics
No. 1 Account" shall be designated "State Bank of the Union of Soviet
Socialist Republics No. 2 Account."

(b) As from 15th January, 1948, the existing "ordinary" undesignated
accounts of the State Bank of the Union of Soviet Socialist Republics at the
Bank of England and at the Moscow Narodny Bank, London, shall each of
them be designated "State Bank of the Union of Soviet Socialist Republics
No. 1 Account." Each of these accounts shall be a transferable account and
they are hereinafter jointly referred to as "the Transferable Accounts."

3. The Government of the United Kingdom shall not restrict-

(a) The availability of sterling standing to the credit of "Transferable
Accounts" for making payments for current transactions to resi-

1 Came into force on 15 January 1948, according to the terms of the said notes.
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dents of such countries outside the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and the Scheduled Territories as may be agreed between the
Bank of England and the State Bank of the Union of Soviet Socia-
list Republics acting as agents for their respective Governments.

(b) The availability of sterling standing to the credit of the "Transfer-
able Accounts" and of any Union of Soviet Socialist Republics
Account as defined in paragraph 6 (ii) below for making payments
to other residents of the Union of Soviet Socialist Republics or to
the residents of the Scheduled Territories.

4. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
not restrict the acceptance by residents of the Union of Soviet Socialist
Republics of sterling at the disposal of residents of such other countries
outside the Union of Soviet Socialist Republics and the Scheduled Terri-
tories as may be agreed between the Bank of England and the State Bank
of the Union of Soviet Socialist Republics acting as agents for their respec-
tive Governments in settlement of payments for current transactions.

5. All transactions authorised by the State Bank for payment through
the "Transferable Accounts" shall be in respect of current transactions.

6. For the purpose of these arrangements the expression-

(i) "The Scheduled Territories" shall have the meaning from time to
time assigned to it under the United Kingdom Exchange Control
Act, 1947.

(ii) "Union of Soviet Socialist Republics Account" means any account
so designated by the Bank of England under the United Kingdom
Exchange Control Act, 1947.

I have the honour to suggest that the present letter and your reply
should be regarded as constituting an agreement between the two Govern-
ments in this matter with effect from 15th January, 1948.

I avail, &c.
(Signed) Maurice PETERSON

N 1098
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II

M. A. Mikoyan to Sir Maurice Peterson

RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

MocKaa, 27 AeKa6pa 1947 rota

rocioAHH HOCOA,

lIoATBepxcAai noAyqeHne Bamero
micibMa OT cero rncAa, HMCIO ReCTL

coo6npTi, 'ro HIpaBwTeMcTBo CoIo3a
CCP nPHHHMaeT H3Ao>eHHbLie B aTOM

nIHcbMe n1peoAA)KeHHH OTHOcHTeALHo
iiAaTemefi MecAy CCCP H "TeppHTO-

pH5MH, BKAMOqeHHIMH B cIHCOK" ( "The
Scheduled Territoties") H HcnoAL3o-

BaHH c1)yHTOB CTepAHHrOB Mexc,4y
CCCP H ApyrMH cTpaHaMH.

Bame nHCLMO H 9TOT OTBeT 6 YAYT

paccMaTpHBaTmCa KaK COCTaBAOIle

corameunHe Mexcy o6ommH IlpaBire-
AbcTBaMH, BcTynaioliIee B CHAy c 15
3map5 q 1948 rosa.

rIOAL3yIOCL HaCTOaII4HM cAyqiaeM,

'1TO6 bI BHOB, 3aBepHT Bame IpeBocxo-

ATeAiCTBo B MOeM BecMa BBICOKOM
K BaM yBaKeH4H.

A. MHKOqH

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

MINISTRY OF FOREIGN TRADE

OF THE U.S.S.R.

Moscow, 27th December, 1947

M. l'Ambassadeur,

Acknowledging receipt of your let-
ter of to-day's date, I have the honour
to inform you that the Government
of the U.S.S.R. accepts the proposals
set forth in that letter relating to
payments between the U.S.S.R. and
"the Scheduled Territories" and the
use of pounds sterling between the
U.S.S.R. and other countries.

Your letter and this answer will be
considered as constituting an agree-
ment between the two Governments,
coming into force as from 15th Jan-
uary, 1948.

I take this opportunity, 8cc.

(Signed) A. MIKOYAN

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 1098
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1098. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
DE PAIEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1TIQUES. MOSCOU,
27 D1tCEMBRE 1947

I

Sir Maurice Peterson i Monsieur A. Mikoyan

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Moscou, le 27 dcembre 1947
Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux entretiens qui ont rcemment eu lieu entre des repr6-
sentants de nos deux Gouvernements, j'ai 'honneur de faire savoir A Votre
Excellence que mon Gouvernement m'a charg6 de proposer la mise en appli-
cation de la procedure suivante, relativement aux paiements A effectuer
entre l'Union des R~publiques socialistes sovitiques et les "territoires
6numr6s", tels qu'ils sont dffinis A l'alin~a i du paragraphe 6 ci-dessous, et
L 1'emploi de livres sterling en vue d'effectuer des paiements entre l'Union

des R~publiques socialistes sovitiques et d'autres pays:

1. Tous les paiements intervenant entre des personnes r6sidant dans
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et des personnes r~sidant
dans les territoires 6num~r~s continueront d'tre effectufs en livres sterling.

2. a) A dater du 15 janvier 1948, le compte actuellement ouvert
aupr6s de la Banque d'Angleterre sous l'intitul6 "compte no 1 de la Banque
d'Etat de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques" sera dor~navant
intitul "compte no 2 de la Banque d'Etat de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques".

b) A dater du 15 janvier 1948, les comptes "ordinaires" sans intitul6
que la Banque d'Etat de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques
poss~de actuellement A la Banque d'Angleterre et A la Banque populaire de
Moscou I Londres seront intitulks, l'un et l'autre, "comptes n° 1 de la
Banque d'Etat de l'Union des R6publiques socialistes soviftiques". Ces deux

1 Entre en vigueur le 15 janvier 1948, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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comptes seront des comptes transfrables; ils sont conjointement dfnommis
ci-apr~s "les comptes transf~rables".

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne limitera pas:

a) L'emploi des livres sterling figurant au credit des "comptes transf6-
rabies" en vue de paiements correspondant i des operations de
caract~re courant faits des personnes r~sidant dans les pays autres
que l'Union des Rfpubliques socialistes soviftiques et les territoires
6num~r~s dont il pourra ftre convenu entre la Banque d'Angleterre
et la Banque d'Etat de 'Union des R~publiques socialistes sovi~ti-
ques, agissant en qualit6 d'agents de leurs Gouvernements respectifs;

b) L'emploi des livres sterling figurant au credit des "comptes transf6-
rables" ou de tous comptes de 'Union des R~publiques socialistes
soviftiques, tels qu'ils sont dffinis ;k l'alin~a ii du paragraphe 6 ci-
dessous, en vue de paiements faits h d'autres personnes rfsidant dans
'Union des Rfpubliques socialistes soviftiques ou A des personnes
rfsidant dans les territoires 6numfr~s.

4. Le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialites sovifti-
ques ne limitera pas l'acceptation par des personnes r~sidant dans l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques, k titre de paiements correspondant
k des operations de caractbre courant, des livres sterling se trouvant A la
disposition de personnes r~sidant dans les pays autres que l'Union des Rfpu-
bliques socialistes sovi~tiques et les territoires 6numrs dont il pourra 6tre
convenu entre la Banque d'Angleterre et la Banque d'Etat de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques, agissant en qualit6 d'agents de leurs
Gouvernements respectifs.

5. Toutes les operations dont la Banque d'Etat autorisera le r~glement
k 'aide des "comptes transf~rables" devront tre des operations de caractbre
courant.

6. Aux fins des prisents arrangements:
i) L'expression "les territoires inum~r~s" a le sens qui est ou qui lui

sera donn6 conform6ment k la loi du Royaume-Uni sur le contr6le.
des changes de 1947;

ii) L'expression "compte de l'Union des R~publiques socialistes sovi-
tiques " s'entend de tout compte ainsi dfsign6 par la Banque d'An-
gleterre, en vertu des dispositions de la loi du Royaume-Uni sur le
contr6le des changes de 1947.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence soient consid~r~es comme constituant entre les deux Gouverne-
ments un accord ce sujet, qui prendra effet A dater du 15 janvier 1948.

Je saisis, etc. (Signs) Maurice PETERSON

No. 1098
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II

Monsieur A. Mikoyan ii Sir Maurice Peterson

MINISTRE DU COMMERCE EXTP-RIEUR

DE L'UNION DES RE-PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIkTIQUES

Moscou, le 27 dcembre 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

En accusant rkeption de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
j'ai l'honneur de lui faire savoir que le Gouvernement de 'Union des R~pu-
bliques socialistes sovitiques donne son agr~ment aux propositions 6non-
cfes dans ladite note qui concernent les paiements A intervenir entre 'Union
des R~publiques socialistes sovitiques et les "territoires 6num&rs", et l'em-
ploi de livres sterling entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
et d'autres pays.

La note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse seront consid&res
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, qui prendra
effet A dater du 15 janvier 1948.

Je saisis, etc.
(Signd) A. MIKOYAN

N* 1098
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No. 1099. CULTURAL CONVENTION 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE NETHER-
LANDS GOVERNMENT. SIGNED AT THE HAGUE, ON
7 JULY 1948

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Netherlands Government,

desiring to conclude a Convention for the purpose of promoting by
friendly interchange and co-operation the fullest possible understanding in
their respective countries of the intellectual, artistic and scientific activities
as well as of the ways of life of the other country,

have accordingly appointed Plenipotentiaries for the purpose, who,
being duly authorised to this effect by their respective Governments,

have agreed as follows:-

Article I

Each Contracting Government will use its best endeavours to ensure
the creation, at Universities or other institutions for higher education in its
territory, of Professorial chairs or of Readerships in the language, literature
and history of the territory of the other Contracting Government and in
other subjects concerning that territory.

Article II

Each Contracting Government will be permitted to establish cultural
institutes in the territory of the other, provided that it complies with the
general requirements of the local law with regard to the establishment of
such institutes. The term "institute" includes schools, libraries and film
libraries dedicated to the studies which the present Convention has in view.

Article 111

The Contracting Governments will encourage the interchange between

1 In accordance with article XVIII, the Convention came into force on 26 February 1950, the
fifteenth day after the exchange of the instruments of ratification, which took place at The Hague
on 11 February 1950.
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DUTCH TEXT - TEXTE NILERLANDAIS

No. 1099. CULTUREEL VERDRAG TUSSEN NEDERLAND EN
HET VERENIGD KONINKRIJK. GETEKEND TE 'S-GRA-
VENHAGE, DEN 7 JULI 1948

De Nederlandse Regering en de Regering van het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittanie en Noord-Ierland,

bezield door de wens een Verdrag te sluiten met het doel, door vriend-
schappelijke uitwisseling en samenwerking in hun respectieve landen een
zo volledig mogelijk begrip te bevorderen zowel van de werkzaamheid op
intellectueel, artistiek en wetenschappelijk gebied als van de zeden en ge-
woonten in het andere land,

hebben dienovereenkomstig gevolmachtigden tot dit doel benoemd, die,
daartoe door hun respectieve Regeringen behoorlijk gemachtigd,

als volgt zijn overeengekomen:-

Artikel I

leder der Verdragsluitende Regeringen zal haar beste krachten in-
spannen om aan universiteiten of andere instellingen van hoger onderwijs op
haar grondgebied de oprichting te verwezenlijken van leerstoelen of lecto-
raten voor de taal, letterkunde en geschiedenis van het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Regering, alsmede voor andere leervakken, op dat
gebied betrekking hebbende.

Artikel II

Aan ieder der Verdragsluitende Regeringen zal worden toegestaan, op
het grondgebied van de andere culturele instellingen te vestigen, mits met
inachtneming der algemene door de ter plaatse geldende wetten gestelde
voorschriften inzake de vestiging van dergelijke instellingen. Onder de
benaming "instelling" zijn begrepen scholen, bibliotheken en filmcollecties,
die zich bewegen op de gebieden waarmede het onderhavige Verdrag be-
moeienis heeft.

Artikel III

De Verdragsluitende Regeringen zullen tussen haar beider grondgebied
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their territories of University personnel, school teachers, students, research
workers and representatives of other professions and occupations.

Article IV

Each Contracting Government will provide scholarships or bursaries
in such manner as to enable students and post-graduates of the territory of
the other Contracting Government to spend a period of time in the territory
of the former for study, training or research.

Article V

The Contracting Governments will encourage the closest collaboration
between the learned societies of their respective territories for the purpose
of providing mutual aid in intellectual, artistic, scientific, civic and social
activities.

.Article VI

The Contracting Governments will examine the conditions under which
examinations, both entrance and degree, conducted in the territory of one
of them may be recognised in the territory of the other as having the same
value as corresponding examinations in the latter territory for academic
purposes and in appropriate cases for professional purposes.

Article VII

Each Contracting Government will encourage the development of holi-
day courses to be attended by academic personnel, teachers, students and
school pupils (a) of the territory of the other Contracting Government in the
territory of the former, and (b) of its own territory in the territory of the
other Contracting Government.

Article VIII

The Contracting Governments will encourage by invitation and sub-
sidy, reciprocal visits of selected groups for the purpose of developing cultu-
ral and professional collaboration.

Article IX

The Contracting Governments will encourage co-operation between
recognised youth organisations of their respective territories.

No. 1099
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de uitwisseling bevorderen van docenten en ander personeel van instellingen
van hoger onderwijs, leraren en onderwijzers, studenten, wetenschappelijke
onderzoekers en vertegenwoordigers van andere beroepen en takken van
werkzaamheid.

Artikel IV

leder der Verdragsluitende Regeringen zal studiebeurzen beschikbaar
stellen, in dier voege, dat studenten en afgestudeerden van het land van de
ene Verdragsluitende Regering in staat worden gesteld een bepaalde tijd
in het land van de andere door te brengen voor studiedoeleinden, opleiding
of wetenschappelijk onderzoek.

Artikel V

De Verdragsluitende Regeringen zullen bevorderen dat de wetenschap-
pelijke verenigingen op haar respectieve grondgebieden ten nauwste samen-
werken met het doel, elkander wederkerig bijstand te verlenen bij werkzaam-
heden op intellectueel, artistiek, wetenschappelijk, burgerlijk en maatschap-
pelijk gebied.

Artikel VI

De Verdragsluitende Regeringen zullen onderzoeken onder welke voor-
waarden zowel examens, die toegang geven tot voortgezette studie als die
ter verkrijging van een graad, op het grondgebied van een harer afgelegd,
op het grondgebied van de ene kunnen worden erkend voor wat betreft
academische, en, in gevallen die zich daartoe lenen, beroepsdoeleinden, ge-
lijkwaardig te zijn aan de overeenkomstige op het andere grondgebied
geldende examens.

Artikel VII

leder der Verdragsluitende Regeringen zal de instelling bevorderen
van vacantiecursussen, bestemd voor docenten en ander personeel van instel-
lingen van hoger onderwijs, leraren en onderwijzers, studenten en scholieren
(a) van het grondgebied van de andere Verdragsluitende Regering op het
grondgebied van de ene, en (b) van haar eigen grondgebied op dat van de
andere Verdragsluitende Regering.

Artikel VIII

De Verdragsluitende Regeringen zullen door uitnodigingen en subsi-
dies wederzijds bezoeken bevorderen van daartoe uitgekozen groepen, ten-
einde te geraken tot samenwerking op het gebied van cultuur en beroep.

Artikel IX

De Verdragsluitende Regeringen zullen de samenwerking bevorderen
tussen erkende jeugdorganisaties op haar respectieve grondgebieden.

N* 1099
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Article X

The Contracting Governments will assist each other in making the
culture of the one country better known in the other country by means of:-

(a) Books (including school- and text-books), periodicals and other
publications;

(b) Lectures and concerts;
(c) Fine art and other exhibitions;

(d) Dramatic performances;
(e) Radio, films, gramophone records and other mechanical means.

Article XI

For the purpose of the application of this Convention, a permanent
Mixed Commission, consisting of six members, who need not necessarily be
Government officials, will be set up. This Commission will be divided into
two sections, one consisting of Netherlands members and sitting at The
Hague, the other consisting of British members and sitting in London. Each
section will consist of three members. The Foreign Office, in agreement with
the competent departments of the Government of the United Kingdom,
will nominate the members of the British section, and the Netherlands
Government will nominate the members of the Netherlands section. Each
list will be communicated to the other Contracting Government through
the diplomatic channel for approval. Each Contracting Government shall fix
the conditions and terms under which the members of its own section are
appointed.

Article XII

The complete permanent Mixed Commission will meet when neces-
sary and at least once a year in the Netherlands and in the United Kingdom
in turn. For the purpose of these meetings, the Commission will be presided
over by a seventh member, who will be appointed by the Contracting
Government in whose country the meeting is to take place.

Article XIII

(1) One of the first tasks of the Mixed Commission shall be to draw up,
at a full meeting, detailed proposals for the application of the present Con-
vention. These proposals shall, when approved by the Contracting Govern-
ments, be deemed to be an Annex to the present Convention. The approval
of the Contracting Governments shall be signified by an Exchange of Notes.

No. 1099
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Artikel X

De Verdragsluitende Regeringen zullen elkaar bijstaan om aan de
cultuur van het ene land ruimere bekendheid te geven in het andere door
middel van:--

(a) boeken (met inbegrip van school- en studieboeken), tijdschriften en
andere publicaties;

(b) lezingen en concerten;
(c) kunst- en andere tentoonstellingen;
(d) toneelvoorstellingen;
(e) radiouitzendingen, filmvoorstellingen, gramofoonopnamen en an-

dere mechanische middelen.

Artikel XI
Voor de uitvoering van dit Verdrag zal een permanente Gemengde

Commissie worden ingesteld, bestaande uit zes leden, die niet noodzake-
lijkerwijs Regeringsambtenaren behoeven te zijn. Deze Commissie zal ge-
splitst worden in twee afdelingen, de ene bestaande uit Nederlandse leden
en zetelende te 's-Gravenhage, de andere bestaande uit Britse leden en zete-
lende te Londen. Elke afdeling zal bestaan uit 3 leden. Het Britse Mini-
terie van Buitenlandse Zaken zal, in overleg met de bevoegde Departemen-
ten van de Regering van het Verenigd Koninkrijk, de leden van de Britse
afdeling benoemen en de Nederlandse Regering zal de leden van de Neder-
landse afdeling benoemen. De ledenlijst zal langs de diplomatieke weg aan
de andere Verdragsluitende Regering ter goedkeuring worden aangeboden.
Jeder der Verdragsluitende Regeringen zal vaststellen op welke voorwaarden
de leden van haar eigen afdeling worden benoemd.

Artikel XII

De voltallige permanente Gemengde Commissie zal, telkens wanneer
zulks noodzakelijk is en tenminste 66nmaal 's jaars bijeenkomen, beurtelings
in Nederland en in het Verenigd Koninkrijk. In deze vergadering zal de
Commissie gepresideerd worden door een zevende lid, dat benoemd zal wor-
den door de Verdragsluitende Regering in wier land de vergadering zal
worden gehouden.

Artikel XIII

(1) EUn van de eerste werkzaamheden van de Gemengde Commissie zal
zijn, in een voltallige vergadering voorstellen te ontwerpen en uit te werken
voor de uitvoering van het onderhavige Verdrag. Deze voorstellen zullen, na
goedkeuring door de Verdragsluitende Regeringen, geacht worden een
Bijlage te zijn van het onderhavige Verdrag. De goedkeuring van de Verdrag-
sluitende Regeringen zal worden kenbaar gemaakt door uitwisseling van
nota's.

N
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(2) Thereafter the Mixed Commission will review the working of
the Convention and propose to the Contracting Governments any modifi-
cations of the Annex which may be deemed necessary.

(3) Modifications of the Annex may also be proposed, in the intervals
between the meetings of the permanent Mixed Commission, by either
section, subject to the consent of the other.

(4) Modifications of the Annex shall come into force when approved by
the Contracting Governments. Such approval shall be signified by an Ex-
change of Notes.

Article XIV
Each Contracting Government may designate organisations to ensure

the execution of the above or any other measures falling within the scope of
the present Convention.

Article XV
(1) At any time while the present Convention continues in force either

of the Contracting Governments may extend the provisions thereof to any of
its overseas territories, colonies, protectorates or territories under mandate
or trusteeship administered by it by means of notification addressed to the
other Contracting Government through the diplomatic channel.

(2) The application of the Convention to any territory in respect of
which a notification of extension has been made in accordance with the
preceding paragraph may be terminated by a notification addressed through
the diplomatic channel.

(3) The application of the provisions of the Convention to any territory
to which the Convention has been extended under paragraph 1 shall in
any case cease at the termination of the Convention in accordance with
Article XIX.

Article XVI
In this Convention the expressions "territory" and "country" mean-
(a) In relation to the Government of the United Kingdom, the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and any territory
to which the Convention is declared applicable by notification
under Article XV (1) from the date of such notification.

(b) In relation to the Government of the Netherlands, the realm of the
Netherlands in Europe and any other Netherlands territory to
which the Convention is declared applicable by a notification
under Article XV (1) from the date of such notification.

No. 1099
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(2) Daarna zal de Gemengde Commissie de wijze waarop het Verdrag
functionneert onder het oog zien en aan de Verdragsluitende Regeringen
die wijzigingen in de Bijlage voorstellen, die nodig mochten worden geacht.

(3) Wijzigingen in de Bijlage kunnen ook door elk der afdelingen,
mits met toestemming van de andere, in de tijd tussen de vergaderingen van
de permanente Gemengde Commissie worden voorgesteld.

(4) Wijzigingen in de Bijlage zullen van kracht worden na goedkeuring
door de Verdragsluitende Regeringen. Een zodanige goedkeuring zal worden
kenbaar gemaakt door uitwisseling van nota's.

Artikel XIV
Iedere Vedragsluitende Regering kan organisaties aanwijzen ter verzeke-

ring van de uitvoering van de bovengenoemde of welke andere maatregelen
ook vallende binnen het kader van het onderhavige Verdrag.

Artikel XV
(1) Zolang het onderhavige Verdrag van kracht is kan ieder der Ver-

dragsluitende Regeringen de bepalingen daarvan op ieder tijdstip door
middel van een kennisgeving langs de diplomatieke weg gericht tot de andere
Verdragsluitende Regering, tevens doen gelden voor elk overzees gebieds-
deel, elke kolonie, elk protectoraat, of elk gebied onder mandaat of beheer,
door haar bestuurd.

(2) De toepassing van het Verdrag op elk grondgebied, waarvoor het
door een kennisgeving overeenkomstig het vorige lid is geldig verklaard,
kan worden beindigd door een kennisgeving langs de diplomatieke weg.

(3) De toepassing van de bepalingen van het Verdrag, op elk grond-
gebied, waarvoor het Verdrag krachtens lid 1 is geldig verklaard, zal in
ieder geval ophouden bij het beeindigen van het Verdrag krachtens het be-
paalde bij artikel XIX.

Artikel XVI
In dit Verdrag worden onder "grondgebied" en "land" verstaan:-
(a) Met betrekking tot de Regering van het Verenigd Koninkrijk, het

Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanie en Noord lerland en elk
gebiedsdeel waarvoor dit Verdrag door die Regering van toepassing
is verklaard door middel van een kennisgeving overeenkomstig
Artikel XV, lid 1, met ingang van de datum van zodanige kennis-
geving.

(b) Met betrekking tot de Nederlandse Regering, het Nederlandse
Rijk in Europa en elk gebiedsdeel, waarvoor dit Verdrag door die
Regering van toepassing is verklaard, door middel van een kennis-
geving overeenkomstig Artikel XV, lid 1, met ingang van de datum
van zodanige kennisgeving.
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Article XVII

Nothing in the present Convention shall be deemed to affect the obli-
gation of any person to comply with the laws and regulations in force in the
territory of either Contracting Government concerning the entry, residence
and departure of foreigners.

Article X VIII

The present Convention shall be ratified. The exchange of the instru-
ments of ratification shall take place at The Hague. The Convention shall
enter into force on the 15th day after the exchange of the instruments of
ratification.

Article XIX

The present Convention shall remain in force for a minimum period of
5 years. Thereafter, if not denounced by either Contracting Government not
less than six months before the expiry of that period, it shall remain in
force until the expiry of six months from the date on which either
Contracting Government has-given notice of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at The Hague, the 7th day of July 1948 in English
and Dutch, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

[L.S.] Philip NICHOLS

For the Netherlands Government:
[L.S.] W. v. BOETZELAER

No. 1099
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Artikel XVII

Geen bepaling in het onderhavige Verdrag zal geacht worden iemand te
ontslaan van de verplichting om de op het grondgebied van ieder der Ver-
dragsluitende Regeringen van kracht zijnde wetten en voorschriften betref-
fende de toegang, het verblijf en het vertrek van vreemdelingen, na te
komen.

Artikel XVIII

Het onderhavige Verdrag zal worden geratificeerd. De uitwisseling van
de ratificatieoorkonden zal te 's-Gravenhage plaats vinden. Het Verdrag zal
van kracht worden op de 15e dag na de uitwisseling van de ratificatie-
oorkonden.

Artikel XIX

Het onderhavige Verdrag zal gedurende een tijdvak van tenminste vijf
jaren van kracht blijven. Daarna zal het, indien het niet door 66n der
Verdragsluitende Regeringen tenminste zes maanden v66r de afloop van dat
tijdvak is opgezegd, van kracht blijven totdat zes maanden zullen zijn ver-
lopen na de datum, waarop 6n der Verdragsluitende Regeringen van de
opzegging heeft kennis gegeven.

TEN BEWIJZE HIERVAN hebben de ondergetekende Gevolmachtigden het
onderhavige Verdrag getekend en hun zegels daaraan gehecht.

In tweevoud opgemaakt te 's-Gravenhage, 7 Juli 1948, in het Neder-
lands en in het Engels, welke beide teksten gelijkelijk authentiek zijn.

Voor de Nederlandse Regering:
[W.G.] W. v. BOETZELAER

Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittanie en Noord-lerland:

[w.G.] Philip NICHOLS

N' 1u99
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EXCHANGE OF NOTES

I

His Majesty's Ambassador to the Netherlands Minister
of Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Your Excellency, The Hague, 7th July, 1948

On signing to-day the Convention regarding the promotion of cultural
relations between the United Kingdom and the Netherlands, I have the
honour to inform Your Excellency that His Majesty's Government propose
to appoint the British Council as their principal agent for the execution of
the measures falling within the scope of the Convention, in accordance with
the provisions of Article XIV thereof.

If the Netherlands Government agree with the proposal contained in
the foregoing paragraph, I have the honour to suggest that the present Note
and Your Excellency's reply to that effect should be considered as placing
on record the formal agreement of the two Governments in this matter.

I avail, &c.
(Signed) Philip NICHOLS

II

The Netherlands Minister of Foreign Affairs to His Majesty's
Ambassador at The Hague

Sir, The Hague, 7th July, 1948

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
to-day, which reads as follows:-

[See note I]

I may inform Your Excellency that Her Majesty's Government fully
agree with the proposal contained in the first paragraph of Your Excellency's
Note and with the subsequent suggestion that the exchange of our present
Notes should be considered as placing on record the formal agreement of
the two Governments in this matter.

(Signed) BOETZELAER

I avail, 8cC.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N O 1099. CONVENTION' CULTURELLE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
PAYS-BAS. SIGNRE A LA HAYE, LE 7 JUILLET 1948

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande

du Nord et le Gouvernement des Pays-Bas,

Rdsolus A conclure une Convention A l'effect de ddvelopper dans chacun
des deux pays, par des 6changes et une coopration de caract~re amical, une
comprehension aussi complete que possible des activitds intellectuelles, artis-
tiques et scientifiques de l'autre pays ainsi que de ses mcrrs et de ses
coutumes;

Ont ddsign6 A cet effet des pldnipotentiaires qui, dciment autorisds A
cette fin par leurs Gouvernements respectifs,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chacun des Gouvernements contractants s'efforcera d'assurer dans les
universit6s ou autres 6tablissements d'enseignement supdrieur situs sur son
territoire, la creation de chaires magistrales ou de maitrises de conferences
consacrdes A la langue, la littdrature et l'histoire de 'autre pays et A toute
autre question concernant ce pays.

Article II

Chacun des Gouvernements contractants est autoris6 A fonder des 6ta-
blissements culturels sur le territoire de l'autre sous reserve de se conformer
aux dispositions contenues dans les lois et r~glements en vigueur dans le
pays intdress6 en ce qui concerne la creation de tels 6tablissements. Par
"tablissements culturels", il faut entendre les 4coles, les biblioth~ques et
cindmath~ques consacrdes aux 4tudes visdes par la prdsente Convention.

Article III

Les Gouvernements contractants encourageront les 6changes entre leurs
territoires de personnel universitaire et scolaire, d'6tudiants, de charges de
recherches et de reprdsentants des professions libdrales et autres.

1 Conformdment A r'article XVIII, la Convention est entree en vigueur le 26 fdvrier 1950, soit
le quinzi~me jour aprms 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A La Haye le
11 fdvrier 1950.
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Article IV

Chacun des Gouvernements contractants octroiera des bourses ou des
subventions de fa~on t permettre aux tudiants et aux dipl6m~s du territoire
de l'autre Gouvernement contractant de sjourner pendant un certain
temps sur son propre territoire pour y faire des 6tudes, des stages ou des
recherches.

Article V

Les Gouvernements contractants encourageront la cooperation la plus
6troite entre les soci~t~s savantes de leurs territoires respectifs en vue de se
prter une aide mutuelle dans le domaine des activitfs intellectuelles, artis-
tiques, scientifiques, civiques et sociales.

Article VL

Les Gouvernements contractants tudieront les conditions dans lesquel-
les les examens d'entr~e subis et les dipl6mes obtenus sur le territoire
de l'un d'eux pourront 6tre admis en 6quivalence sur le territoire de l'autre,
soit dans les tablissements universitaires et scolaires, soit, dans des cas deter-
mines, pour l'exercice d'une profession.

Article VII

Chacun des Gouvernements contractants encouragera le d~veloppement
de cours de vacances: a) sur son propre territoire k l'intention du personnel
universitaire et scolaire, des tudiants et 6l6ves de l'autre territoire et b)
sur le territoire de l'autre Gouvernement & l'intention du personnel univer-
sitaire et scolaire, des 6tudiants et 6lMves de son propre territoire.

Article VIII

Les Gouvernements contractants encourageront par invitation et par
l'octroi de subventions les visites r~ciproques de groupes choisis, en vue
d'intensifier la collaboration dans les domaines culturel et professionnel.

Article IX

Les Gouvernements contractants encourageront la cooperation entre
les organisations de jeunesse reconnues de leurs territoires respectifs.

Article X

Les Gouvernements contractants se pr~teront assistance en vue de faire
mieux connaitre la culture de l'un des pays dans l'autre au moyen de:

a) Livres (notamment les livres et manuels scolaires), revues et autres
publications;

b) Conferences et concerts;
No. 1099
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c) Expositions d'art et autres expositions;
d) Representations th~itrales;
e) Radio, films, disques de phonographe et autres moyens mcaniques.

Article XI

Pour l'application de la pr~sente Convention, il est cr6 une Commis-
sion mixte permanente compos6e de six membres qui ne sont pas ncessaire-
ment des fonctionnaires. Cette Commission comprend deux sections: l'une
compos~e de membres n~erlandais si~geant k La Haye, l'autre compos~e de
membres britanniques si~geant ?t Londres. Chaque section est constitue par
trois membres. Le Foreign Office, en accord avec les d~partements int&ess~s
du Gouvernement du Royaume-Uni, nomme les membres de la section bri-
tannique et le Gouvernement des Pays-Bas nomme les membres de la section
nerlandaise. Chaque liste est communique pour approbation i 'autre
Gouvernement contractant par la voie diplomatique. Chacun des Gouverne-
ments contractants fixe les conditions de nomination des membres de sa
section et la dur~e de leur mandat.

Article XII

La Commission mixte permanente se r~unit en seance plnire au
moins une fois par an et chaque fois qu'il est ncessaire, alternativement aux
Pays-Bas et dans le Royaume-Uni. Les reunions de la Commission plnire
sont pr~sides par un septi~me membre d~sign6 par le Gouvernement con-
tractant dans le pays duquel doit singer la Commission.

Article XIII

1) L'une des premieres tiches de la Commission mixte sera d'6tablir,
au cours d'une reunion pl~nire, des propositions d~tailles pour l'appli-
cation de la pr~sente Convention. Apr~s qu'elles auront &6 approuv~es par
les Gouvernements contractants, ces propositions seront consid~res comme
constituant une annexe At la pr~sente Convention. Les Gouvernements con-
tractants signifieront leur approbation au moyen d'un 6change de notes.

2) Par la suite, la Commission mixte contr6lera la mise en cevre de
la Convention et sugg~rera aux Gouvernements contractants toutes modifi-
cations A l'annexe qui apparaitraient ncessaires.

3) Des modifications At 'annexe pourront 6galement 6tre proposfes
dans l'intervalle des reunions de la Commission mixte permanente par l'une
des deux sections sous r~serve du consentement de 'autre.

4) Les modifications k l'annexe entreront en vigueur apr~s avoir 6t6
approuv~es par les Gouvernements contractants. Cette approbation sera
signifie au moyen d'un 6change de notes.
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Article XIV

Chacun des Gouvernements contractants pourra designer des organis-
mes charges d'assurer l'excution des dispositions ci-dessus ou de toutes
autres mesures entrant dans le cadre de la pr~sente Convention.

Article XV

1) A tout moment pendant la duree de la pr6sente Convention chacun
des deux Gouvernements contractants pourra en tendre les dispositions A
l'un quelconque de ses territoires d'outre-mer, de ses colonies, de ses protec-
torats ou des territoires sous mandat ou sous tutelle qu'il administre; cette
extension devra faire l'objet d'une notification adress~e A l'autre Gouverne-
ment contractant par la voie diplomatique.

2) I1 pourra tre mis fin, au moyen d'une notification adress6e par
la voie diplomatique, A l'application de la Convention A Fun quelconque
des territoires auxquels elle aura &6 6tendue selon les dispositions du para-
graphe prcfdent.

3) Les dispositions de la Convention cesseront en tous cas de s'appli-
quer aux territoires auxquels elle aura &6 tendue en vertu du paragraphe 1
et lors de 'expiration de la Convention conform~ment A Particle XIX.

Article XVI

Dans la pr~sente Convention, par les mots "territoire" et"pays" il faut
entendre:

a) En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni, le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et tout territoire
auquel la Convention est dclarfe applicable, A partir de la date
de la notification adresse A cet effet conform~ment au premier
paragraphe de l'article XV.

b) En ce qui concerne le Gouvernement des Pays-Bas, le Royaume des
Pays-Bas en Europe et tout autre territoire n~erlandais auquel la
Convention est dclarfe applicable, A partir de la date de la noti-
fication adress~e A cet effet conform~ment au premier alin~a de
l'article XV.

Article XVII

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne saurait etre considre
comme modifiant 'obligation pour tout individu de se conformer aux lois et
r~glements en vigueur dans les territoires de Fun ou rautre des Gouverne-
mentscontractantsrelatifs A l'entr~e, A la r6sidence et A la sortie des 6trangers.
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Article XVIII

La prfsente Convention devra 6tre ratifie. L'&hange des instruments
de ratification aura lieu ;k La Haye. La Convention entrera en vigueur le
quinzi~me jour qui suivra l'&hange des instruments de ratification.

Article XIX

La pr~sente Convention demeurera en vigueur pendant une p~riode
d'au moins cinq ann&s. Par la suite, si elle n'a pas &6 d~nonc&e par l'un ou
I'autre Gouvernement contractant six mois au moins avant l'expiration de
cette p~riode, elle demeurera en vigueur jusqu'k l'expiration d'un d~lai de
six mois A compter du jour ofi l'un des deux Gouvernements en aura notifi6
]a d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les p1nipotentiaires soussign&s ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, :k La Haye, le 7 juillet 1948, en langue
anglaise et en langue n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[SCEAU] Philip NICHOLS

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:
[SCEAU] W. v. BOETZELAER

1RCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique au Ministre des affaires etrangbres
des Pays-Bas

AMBASSADE BRITANNIQUE

La Haye, le 7 juillet 1948
Monsieur le Ministre,

En signant aujourd'hui la Convention relative au d6veloppement des
relations culturelles entre le Royaume-Uni et les Pays-Bas, j'ai 'honneur de
faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6, confor-
m~ment aux dispositions de l'article XIV de la Convention, se propose de
designer le British Council comme son principal repr6sentant charg6 d'as-
surer l'ex&ution des mesures entrant dans le cadre de ladite Convention.
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Si le Gouvernement des Pays-Bas accepte la proposition contenue dans
le paragraphe pr~cfdent, j'ai l'honneur de sugg~rer que la prfsente note et
la rdponse affirmative de Votre Excellence soient considrfes comme con-
sacrant l'accord officiel intervenu A ce sujet entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
(Signe) Philip NICHOLS

II

Le Ministre des affaires etrangres des Pays-Basi l'Ambassadeur de
Sa Majeste britannique i La Haye

La Haye, le 7 juillet 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en
date de ce jour dont la teneur suit:

[Voir note I]

Je suis charg6 de faire savoir k Votre Excellence que le Gouvernement
de Sa Majest6 accepte la proposition contenue dans le premier paragraphe de
la note de Votre Excellence et la suggestion tendant A ce que l'6change des
pr~sentes notes soit considr6 comme consacrant l'accord officiel intervenu
A ce sujet entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
(Signe) BOETZELAER
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No. 251. AGREEMENT' BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND, THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, THE PROVISIONAL GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS FOR THE PROSECUTION AND PUNISHMENT
OF THE MAJOR WAR CRIMINALS OF THE EUROPEAN
AXIS. SIGNED AT LONDON, ON 8 AUGUST 1945

Whereas the United Nations have from time to time made declarations
of their intention that War Criminals shall be brought to justice;

And whereas the Moscow Declaration of the 30th October, 1943, on
German atrocities in Occupied Europe stated that those German officers and
men and members of the Nazi Party who have been responsible for or have
taken a consenting part in atrocities and crimes will be sent back to the
countries in which their abominable deeds were done in order that they may
be judged and punished according to the laws of these liberated countries
and of the free Governments that will be created therein;

And whereas this Declaration was stated to be without prejudice to the
case of major criminals whose offences have no particular geographical loca-
tion and who will be punished by the joint decision of the Governments of
the Allies;

Now therefore the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the Government of the United States of America, the
Provisional Government of the French Republic and the Government of the

I In accordance with article 7, the Agreement came into force on the date of its signature,
on 8 August 1945, in respect of the following signatory States:

France United Kingdom of Great Britain
Union of Soviet and Northern Ireland

Socialist Republics United States of America
It came subsequently into force on the dates indicated in respect of the following States,

which, in accordance with article 5, adhered to the Agreement by notice given to the Government
of the United Kingdom:
Australia ....... . 5 October 1945 Netherlands ...... .25 September 1945
Belgium ......... . 5 October 1945 -New Zealand ..... ... 19 November 1945
Czechoslovakia .... 26 September 1945 Norway ......... .. 20 October 1945
Denmark ....... .10 September 1945 Panama ......... .17 October 1945
Ethiopia ......... . 9 October 1945 Paraguay ....... . 14 November 1945
Greece ........ .10 September 1945 Poland ........ .25 September 1945
Haiti ........ 3 November 1945 Uruguay ....... . 11 December 1945
Honduras ...... 17 October 1945 Venezuela ...... 17 November 1945
India .......... .. 22 December 1945 Yugoslavia ........ .29 September 1945
Luxembourg ....... 1 November 1945
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No. 251. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT PROVI-
SOIRE DE LA RItPUBLIQUE FRANQAISE ET LES GOU-
VERNEMENTS DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE, DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IR-
LANDE DU NORD, ET DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI1TIQUES CONCERNANT LA POUR-
SUITE ET LE CHATIMENT DES GRANDS CRIMINELS
DE GUERRE DES PUISSANCES EUROPtENNES DE
L'AXE. SIGNIR A LONDRES, LE 8 AO1T 1945

Considrant que les Nations Unies ont, t diverses reprises, proclam6
leur intention de traduire en justice les criminels de guerre;

Considfrant que la Declaration publife L Moscou le 30 octobre 1943 sur
les atrocit~s allemandes en Europe occup~e a spcifi6 que les officiers et sol-
dats allemands et les membres du parti nazi qui sont responsables d'atrocit~s
et de crimes, ou qui ont pris volontairement part A leur accomplissement,
seront renvoy~s dans les pays o&f leurs forfaits abominables ont &6 perp~tr~s,
afin qu'ils puissent tre jug~s et punis conform6ment aux lois de ces pays
libr6s et des Gouvernements libres qui y seront tablis;

Consid6rant que cette D6claration 6tait faite sous reserve du cas des
grands criminels, dont les crimes sont sans localisation g~ographique precise
et qui seront punis par une dcision commune des Gouvernements allies;

En cons6quence, le Gouvernement Provisoire de la R~publique Fran-
aise et les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique, du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, et de l'Union des R~publiques

. 1 Conform~ment A l'article 7, l'Accord est entr6 en vigueur d~s sa signature, le 8 aozt 1945,
1'6gard des Etats signataires suivants:

France Royaume-Uni de Grande-Bretagne
Union des Rpubliques et d'Irlande du Nord

socialistes soviftiques Etats-Unis d'Amfrique
II est entr6 ultrieurement en vigueur aux dates indiqufes ci-aprms S 1'6gard des Etats sui-

vants, lesquels, conform~ment A 1'article 5, y ont adhfr6 par notification adress~e an Gouverne-
ment du Royaume-Uni:
Australie ...... . 5 octobre 1945 Nouvelle-ZMlande 19 novembre 1945
Belgique ...... . 5 octobre 1945 Panama ......... . 17 octobre 1945
Danemark ........ .. 10 septembre 1945 Paraguay ....... .14 novembre 1945
Ethiopie ......... .. 9 octobre 1945 Pays-Bas ......... .. 25 septembre 1945
Grce .......... .10 septembre 1945 Pologne ......... .. 25 septembre 1945
Haiti .......... . 3 novembre 1945 Tchfcoslovaquie . ... 26 septembre 1945
Honduras ....... . 17 octobre 1945 Uruguay . ...... . 11 dcembre 1945
Inde .. ........ .22 dcembre 1945 Venezuela ....... . 17 novembre 1945
Luxembourg ... ..... ler novembre 1945 Yougoslavie ........ 29 septembre 1945
Norvwge ......... ... 20 octobre 1945
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Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter called "the Signatories")
acting in the interests of all the United Nations and by their representatives
duly authorised thereto have concluded this Agreement.

Article 1
There shall be established after consultation with the Control Council

for Germany an International Military Tribunal for the trial of war criminals
whose offences have no particular geographical location whether they be
accused individually or in their capacity as members of organisations or
groups or in both capacities.

Article 2
The constitution, jurisdiction and functions of the International Mil-

Xitary Tribunal shall be those set out in the Charter annexed to this agreement,
which Charter shall form an integral part of this Agreement.

Article 3

Each of the Signatories shall take the necessary steps to make available
for the investigation of the charges and trial the major war criminals detained
by them who are to be tried by the International Military Tribunal. The
Signatories shall also use their best endeavours to make available for inves-
tigation of the charges against and the trial before the International Military
Tribunal such of the major war criminals as are not in the territories of any
of the Signatories.

Article 4
Nothing in this Agreement shall prejudice the provisions established by

the Moscow Declaration concerning the return of war criminals to the coun-
tries where they committed their crimes.

Article 5
Any Government of the United Nations may adhere to this Agreement

by notice given through the diplomatic channel to the Government of the
United Kingdom, who shall inform the other signatory and adhering Govern-
ments of each such adherence.

Article 6

Nothing in this Agreement shall prejudice the jurisdiction or the powers
of any national or occupation court established or to be established in any
Allied territory or in Germany for the trail of war criminals.

Article 7
This Agreement shall come into force on the day of signature and shall

remain in force for the period of one year and shall continue thereafter,
No. 251
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Socialistes Soviftiques (d~nomm~s ci-aprs "les Signataires"), agissant dans
1'int~rt de toutes les Nations Unies, ont, par leurs Repr~sentants dfiment
autoris~s, conclu le present Accord:

Article premier

Un Tribunal Militaire International sera 6tabli, apr~s consultation avec
le Conseil de Contr6le en Allemagne, pour juger les criminels de guerre dont
les crimes sont sans localisation gfographique precise, qu'ils soient accuses
individuellement, ou A titre de membres d'organisations ou de groupes, ou
A ce double titre.

Article 2

La constitution, la juridiction et les fonctions du Tribunal Militaire
International sont prfvues dans le statut annex6 au present Accord, ce statut
formant partie int6grale de l'Accord.

Article 3

Chaque Signataire prendra les mesures nfcessaires pour assurer la pr6-
sence aux enqutes, et au procbs, des grands criminels de guerre qu'il dtient
et qui devront tre jug~s par le Tribunal Militaire International. Les Signa-
taires devront 6galement employer tous leurs efforts pour assurer la presence
aux enqu~tes et au proc~s devant le Tribunal Militaire International de
ceux des grands criminels qui ne se trouvent pas sur le territoire de l'un des
Signataires.

Article 4

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux principes
fixes par la DEclaration de Moscou en ce qui concerne le renvoi des criminels
de guerre dans les pays oii ils ont commis leurs crimes.

Article 5

Tous les Gouvernements des Nations Unies peuvent adherer h cet Ac-
cord par avis donn6 par voie diplomatique au Gouvernement du Royaume-
Uni, lequel notifiera chaque adhesion aux autres Gouvernements signataires
et adherents.

Article 6

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte k la juridiction
ou ? la competence des tribunaux nationaux ou des tribunaux d'occupation
d~j 6tablis, ou qui seront cr66s, dans les territoires allies ou en Allemagne
pour juger les criminels de guerre.

Article 7

Cet Accord entrera en vigueur au jour de la signature; il restera en
vigueur pendant une p~riode d'un an et portera ensuite effet, sous reserve
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subject to the right of any Signatory to give, through the diplomatic channel,
one month's notice of intention to terminate it. Such termination shall not
prejudice any proceedings already taken or any findings already made in
pursuance of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the Undersigned have signed the present Agree-
ment.

DONE in quadruplicate in London this 8th day of August, 1945, each in
English, French and Russian, and each text to have equal authenticity.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

SJOWITT

For the Government of the United States of America:
Robert H. JACKSON

For the Provisional Government of the French Republic:
Robert FALCO

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
I. NIKITCHENKO

A. TRAININ

CHARTER OF THE INTERNATIONAL MILITARY TRIBUNAL

I.-CONSTITUTION OF THE INTERNATIONAL MILITARY TRIBUNAL

Article 1

In pursuance of the Agreement signed on the 8th August, 1945, by the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the Government of the United States of America, the Provisional Govern-
ment of the French Republic and the Government of the Union Soviet
Socialist Republics, there shall be established an International Military
Tribunal (hereinafter called "the Tribunal") for the just and prompt trial
and punishment of the major war criminals of the European Axis.

Article 2

The Tribunal shall consist of four members, each with an alternate.
One member and one alternate shall be appointed by each of the Signatories.
The alternates shall, so far as they are able, be present at all sessions of the
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du droit de tout Signataire d'indiquer par la voie diplomatique, avec un
pr~avis d'un mois, son intention d'y mettre fin. Cette r~silisation ne portera
pas atteinte aux mesures d~j prises ni aux dcisions d~j rendues, en execu-
tion du present Accord.

EN FOI DE QUOI les Soussign~s ont sign6 le present Accord.

k:TABLI en quatre exemplaires ;k Londres ce huiti~me jour du mois
d'aottt 1945 en fran~ais, anglais et russe, chacun des textes 6tant un texte
authentique.

Pour le Gouvernement Provisoire de la R~publique Fran~aise:
Robert FALCO

Pour le Gouvernement des ftats-Unis d'Amrique:
Robert H. JACKSON

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et de l'Irlande du Nord:

JOwrrr

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes
Sovi~tiques:

I. NIKITCHENKO

A. TRAININ

STATUT DU TRIBUNAL MILITAIRE INTERNATIONAL

I.-CONSTITUTION DU TRIBUNAL MILITAIRE INTERNATIONAL

Article premier

En execution de l'Accord sign6 le 8 aofit 1945 par le Gouvernement
Provisoire de la R~publique Fran~aise et les Gouvernements des Itats-Unis
d'Am~rique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de 'Irlande du Nord,
et de 'Union des R~publiques Socialistes Soviftiques, un Tribunal Militaire
International (d~nomm ci-apr~s "le Tribunal") sera cr66 pour juger et
punir de fa~on appropri~e et sans d~lai, les grands criminels de guerre des
pays europens de 'Axe.

Article 2

Le Tribunal sera compos6 de quatre juges, assist~s chacun d'un sup-
pliant. Chacune des Puissances signataires d~signera un juge et un juge sup-
pliant. Les suppliants devront, dans la mesure du possible, assister A toutes
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Tribunal. In case of illness of any member of the Tribunal or his incapacity
for some other reason to fulfil his functions, his alternate shall take his place.

Article 3

Neither the Tribunal, its members nor their alternates can be challenged
by the prosecution, or by the Defendants or their Counsel. Each Signatory
may replace its member of the Tribunal or his alternate for reasons of health
or for other good reasons, except that no replacement may take place during
a trial, other than by an alternate.

Article 4

(a) The presence of all four members of the Tribunal or the alternate
for any absent member shall be necessary to constitute the quorum.

(b) The members of the Tribunal shall, before any trial begins, agree
among themselves upon the selection from their number of a President, and
the President shall hold office during that trial, or as may otherwise be agreed
by a vote of not less than three members. The principle of rotation of pres-
idency for successive trials is agreed. If, however, a session of the Tribunal
takes place on the territory of one of the four Signatories, the representative
of that Signatory on the Tribunal shall preside.

(c) Save as aforesaid the Tribunal shall take decisions by a majority
vote and in case the votes are evenly divided, the vote of the President shall
be decisive: provided always that convictions and sentences shall only be
imposed by affirmative votes of at least three members of the Tribunal.

Article 5

In case of need and depending on the number of the matters to be tried,
other Tribunals may be set up; and the establishment, functions and proce-
dure of each Tribunal shall be identical, and shall be governed by this
Charter.

II.-JURISDICTION AND GENERAL PRINCIPLES

Article 6

The Tribunal established by the Agreement referred to in Article 1
hereof for the trial and punishment of the major war criminals of the
European Axis countries shall have the power to try and punish persons
who, acting in the interests of the European Axis countries, whether as indi-
viduals or as members of organisations, committed any of the following
crimes.
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les seances du Tribunal. En cas de maladie d'un membre du Tribunal ou si,
pour toute autre raison, il n'est pas en mesure de remplir ses fonctions, son
suppliant si~gera A sa place.

Article 3

Ni le Tribunal, ni ses membres, ni leurs suppl~ants ne pourront etre
r~cus~s par le Ministre Public, par les accuses, ou par leurs d~fenseurs.
Chaque Puissance signataire pourra remplacer le juge ou le suppl~ant d~si-
gnus par elle, pour raisons de sant6 ou pour tout autre motif valable, mais
aucun remplacement, autre que par un suppl~ant, ne devra tre effectu6
pendant le cours d'un procs.

Article 4

(a) La presence des quatre membres du Tribunal ou, en l'absence de
l'un d'eux, de son suppl~ant sera ncessaire pour constituer le quorum.

(b) Avant l'ouverture de tout proc~s, les membres du Tribunal s'enten-
dront pour designer l'un d'entre eux comme president, et le president
remplira ses fonctions pendant toute la dur~e du procs A moins qu'il n'en
soit dfcid6 autrement par un vote r~unissant au moins trois voix. La pr~si-
dence sera assure k tour de r6le par chaque membre du Tribunal pour les
proc~s successifs. Cependant, au cas o6 le Tribunal si~gerait sur le territoire
de l'une des quatre Puissances signataires, le repr~sentant de cette Puissance
assumera la pr~sidence.

(c) Sous reserve des dispositions pr&6dentes, le Tribunal prendra ses
dcisions A la majorit6 des voix; en cas de partage 6gal des voix, celle du
president sera pr~pond~rante; 6tant entendu toutefois que les jugements et
les peines ne seront prononc~s que par un vote d'au moins trois membres du
Tribunal.

Article 5

En cas de nfcessit6 et selon le nombre des proc~s A juger, d'autres Tribu-
naux pourront 6tre cr6s; ]a composition, la competence et la procedure de
chacun de ces Tribunaux seront identiques et seront r~gl~es par le present
Statut.

II.-JURIDICTION ET PRINCIPES GkNkRAUX

Article 6

Le Tribunal 6tabli par l'Accord mentionn A l'article 1er ci-dessus pour
le jugement et le chAtiment des grands criminels de guerre des pays euro-
p~ens de 'Axe sera competent pour juger et punir toutes personnes qui,
agissant pour le compte des pays europ~ens de 'Axe, auront commis, indivi-
duellement ou A titre de membres d'organisations, l'un quelconque des cri-
mes suivants.
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The following acts, or any of them, are crimes coming within the juris-
diction of the Tribunal for which there shall be individual responsibility:-

(a) Crimes against peace: namely, planning, preparation, initiation or
waging of a war of aggression, or a war in violation of international
treaties, agreements or assurances, or participation in a common
plan or conspiracy for the accomplishment of any of the foregoing;

(b) War crimes: namely, violations of the laws or customs of war. Such
violations shall include, but not be limited to, murder, ill-treatment
or deportation to slave labour or for any other purpose of civilian
population of or in occupied territory, murder or ill-treatment of
prisoners of war or persons on the seas, killing of hostages, plunder
of public or private property, wanton destruction of cities, towns
or villages, or devastation not justified by military necessity;

(c) Crimes against humanity: namely, murder, extermination, enslave-
ment, deportation, and other inhumane acts committed against any
civilian population, before or during the war, or persecutions on
political, racial or religious grounds in execution of or in con-
nection with any crime within the jurisdiction of the Tribunal,
whether or not in violation of the domestic law of the country
where perpetrated.

Leaders, organisers, instigators and accomplices participating in the
formulation or execution of a common plan or conspiracy to commit any of
the foregoing crimes are responsible for all acts performed by any persons in
execution of such plan.

Article 7

The official position of defendants, whether as Heads of State or respon-
sible officials in Government Departments, shall not be considered as freeing
them from responsibility or mitigating punishment.

Article 8

The fact that the Defendant acted pursuant to order of his Government
or of a superior shall not free him from responsibility, but may be considered
in mitigation of punishment if the Tribunal determines that justice so
requires.
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Les actes suivants, ou F'un quelconque d'entre eux, sont des crimes
soumis A la juridiction du Tribunal et entrainent une responsabilit6 indi-
viduelle:

(a) Les Crimes contre la Paix: c'est4-dire la direction, la preparation,
le d~clenchement ou la poursuite d'une guerre d'agression, ou d'une
guerre en violation des trait~s, assurances ou accords internatio-
naux, ou la participation k un plan concert6 ou A un complot pour
l'accomplissement de l'un quelconque des actes qui prcedent;

(b) Les Crimes de Guerre: c'est-4-dire les violations des lois et coutumes
de la guerre. Ces violations comprennent, sans y 6tre limit~es, l'as-
sassinat, les mauvais traitements et la d~portation pour des travaux
forces ou pour tout autre but, des populations civiles dans les terri-
toires occup~s, l'assassinat ou les mauvais traitements des prisonniers
de guerre ou des personnes en mer, l'excution des otages, le pillage
des biens publics ou priv~s, la destruction sans motif des villes et
des villages ou la devastation que ne justifient pas les exigences
militaires;

(c) Les Crimes contre l'HumanitM: c'est--dire l'assassinat, l'extermina-
tion, la reduction en esclavage, la deportation, et tout autre acte
inhumain commis contre toutes populations civiles, avant ou pen-
dant la guerre, ou bien les persecutions pour des motifs politiques,
raciaux ou religieux, lorsque ces actes ou persecutions, qu'ils aient
constitui ou non une violation du droit interne du pays oai ils ont
&6 perp~trfs, ont &6 commis A la suite de tout crime rentrant dans
la competence du Tribunal, ou en liaison avec ce crime.

Les dirigeants, organisateurs, provocateurs ou complices qui ont pris
part A l'laborationou A l'ex~cution d'un plan concert6 ou d'un complot pour
commettre l'un quelconque des crimes ci-dessus d~finis sont responsables de
tous les actes accomplis par toutes personnes en execution de ce plan.

Article 7

La situation officielle des accuses, soit comme chefs d' tats, soit comme
hauts fonctionnaires, ne sera considfr~e ni comme une excuse absolutoire ni
comme un motif de diminution de la peine.

Article 8

Le fait que l'accus6 a agi conform~ment aux instructions de son Gouver-
nement ou d'un sup~rieur hi~rarchique ne le d~gagera pas de sa responsa-
bilit6, mais pourra tre consid~r6 comme un motif de diminution de la
peine, si le Tribunal decide que la justice 'exige.
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Article 9

At the trial of any individual member of any group or organisation the
Tribunal may declare (in connection with any act of which the individual
may be convicted) that the group or organisation of which the individual
was a member was a criminal organisation.

After receipt of the Indictment the Tribunal shall give such notice as
it thinks fit that the prosecution intends to ask the Tribunal to make such
declaration and any member of the organisation will be entitled to apply to
the Tribunal for leave to be heard by the Tribunal upon the question of the
criminal character of the organisation. The Tribunal shall have power to
allow or reject the application. If the application is allowed, the Tribunal
may direct in what manner the applicants shall be represented and heard.

Article 10

In cases where a group or organisation is declared criminal by the
Tribunal, the competent national authority of any Signatory shall have the
right to bring individuals to trial for membership therein before national,
military or occupation courts. In any such case the criminal nature of the
group or organisation is considered proved and shall not be questioned.

Article 11

Any person convicted by the Tribunal may be charged before a national,
military or occupation court, referred to in Article 10 of this Charter, with
a crime other than of membership in a criminal group or organisation and
such court may, after convicting him, impose upon him punishment inde-
pendent of and additional to the punishment imposed by the Tribunal for
participation in the criminal activities of such group or organisation.

Article 12

The Tribunal shall have the right to take proceedings against a person
charged with crimes set out in Article 6 of this Charter in his absence, if he
has not been found or if the Tribunal, for any reason, finds it necessary, in
the interests of justice, to conduct the hearing in his absence.

Article 13

The Tribunal shall draw up rules for its procedure. These rules shall
not be inconsistent with the provisions of this Charter.
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Article 9

Lors d'un proc~s intent6 contre tout membre d'un groupe ou d'une
organisation quelconques, le Tribunal pourra dclarer (A l'occasion de tout
acte dont cet individu pourrait 6tre reconnu coupable) que le groupe, ou
l'organisation A laquelle il appartenait 6tait une organisation criminelle.

Apr~s avoir re~u l'acte d'accusation, le Tribunal devra faire connaitre,
de la mani~re qu'il jugera opportune, que le Ministre Public a l'intention
de demander au Tribunal de faire une d~claration en ce sens et tout membre
de l'organisation aura le droit de demander au Tribunal A tre entendu par
celui-ci sur la question du caractre criminel de l'organisation. Le Tribunal
aura comptence pour acceder A cette demande ou la rejeter. En cas d'admis-
sion de la demande, le Tribunal pourra fixer le mode selon lequel les requ6-
rants seront repr~sent~s et entendus.

Article 10

Dans tous les cas o~i le Tribunal aura proclam6 le caract~re criminel
d'un groupe ou d'une organisation, les autorit~s comptentes de chaque
Signataire auront le droit de traduire tout individu devant les tribunaux
nationaux, militaires, ou d'occupation, en raison de son affiliation A ce groupe
ou At cette organisation. Dans cette hypothse, le caract~re criminel du groupe
ou de l'organisation sera consid~r6 comme 6tabli et ne pourra plus etre
contest6.

Article 11

Toute personne condamnde par le Tribunal International pourra tre
inculpe devant un tribunal national militaire, ou d'occupation, mentionnfs
Ak l'article 10 ci-dessus, d'un crime autre que son affiliation A une organisation
ou Ak un groupe criminels, et le tribunal saisi pourra, apr~s l'avoir reconnu
coupable, lui infliger une peine suppl~mentaire et ind~pendante de celle dejA
impos~e par le Tribunal International pour sa participation aux activit~s
criminelles de ce groupe ou de cette organisation.

Article 12

Le Tribunal sera competent pour juger en son absence tout accuse,
ayant A rfpondre des crimes prdvus par l'article 6 du present Statut, soit que
cet accus6 n'ait pu 6tre ddcouvert, soit que le Tribunal l'estime n~cessaire
pour toute autre raison dans l'int~rt de la justice.

Article 13

Le Tribunal 6tablira les r~gles de sa procedure. Ces r~gles ne devront
en aucun cas 6tre incompatibles avec les dispositions du present Statut.
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III.-COMMITTEE FOR THE INVESTIGATION AND PROSECUTION OF MAJOR WAR

CRIMINALS

Article 14

Each Signatory shall appoint a Chief Prosecutor for the investigation of
the charges against and the prosecution of major war criminals.

The Chief Prosecutors shall act as a committee for the following pur-
poses:

(a) to agree upon a plan of the individual work of each of the Chief
Prosecutors and his staff,

(b) to settle the final designation of major war criminals to be tried by
the Tribunal,

(c) to approve the Indictment and the documents to be submitted
therewith,

(d) to lodge the Indictment and the accompanying documents with the
Tribunal,

(e) to draw up and recommend to the Tribunal for its approval draft
rules of procedure, contemplated by Article 13 of this Charter. The
Tribunal shall have power to accept, with or without amendments,
or to reject, the rules so recommended.

The Committee shall act in all the above matters by a majority vote and
shall appoint a Chairman as may be convenient and in accordance with the
principle of rotation: provided that if there is an equal division of vote con-
cerning the designation of a Defendant to be tried by the Tribunal, or the
crimes with which he shall be charged, that proposal will be adopted which
was made by the party which proposed that the particular Defendant be
tried, or the particular charges be preferred against him.

Article 15

The Chief Prosecutors shall individually, and acting in collaboration
with one another, also undertake the following duties:

(a) investigation, collection and production before or at the Trial of all
necessary evidence,

(b) the preparation of the Indictment for approval by the Committee
in accordance with paragraph (c) of Article 14 hereof,

(c) the preliminary examination of all necessary witnesses and of the
Defendants,

(d) to act as prosecutor at the Trial,
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III.-COMMISSION D'INSTRUCTION ET DE POURSUITE DES GRANDS CRIMINELS DE

GUERRE

Article 14

Chaque Signataire nommera un reprfsentant du Ministre Public, en
vue de recueillir les charges et d'exercer la poursuite contre les grands crimi-
nels de guerre.

Les repr~sentants du Minist~re Public formeront une commission aux
fins suivantes:

(a) dcider d'un plan de travail individuel de chaque repr~sentant du
Minist~re Public et de son personnel,

(b) designer en dernier ressort les grands criminels de guerre qui de-
vront tre traduits devant le Tribunal,

(c) approuver l'acte d'accusation et les documents annexes,

(d) saisir le Tribunal de l'acte d'accusation et des documents joints,

(e) r~diger et recommander A l'approbation du Tribunal les projets de
r~gles de procedure pr~vus par l'article 13 du present Statut. Le
Tribunal sera comptent pour accepter, avec ou sans amendements,
ou pour rejeter les r~gles qui lui seront proposes.

La Commission devra se prononcer sur tous les points ci-dessus sp6cifi~s
par un vote 6mis h la majorit6 et d~signera un president, en cas de besoin,
en observant le principe du roulement; il est entendu que, en cas de partage
6gal de voix en ce qui concerne la designation d'un accus6 A traduire devant
le Tribunal, ou les crimes dont il sera accuse, sera adopt~e la proposition du
Minist~re Public qui a demand6 que cet accus6 soit traduit devant le Tribu-
nal ou qui a soumis les chefs d'accusation contre lui.

Article 15

Les membres du Minist~re Public, agissant individuellement et en col-
laboration les uns avec les autres, auront 6galement les fonctions suivantes:

(a) Recherche, r~union et presentation de toutes les preuves ncessaires,
avant le proc~s ou au cours du proc~s;

(b) Preparation de l'acte d'accusation en vue de son approbation par la
Commission, conform~ment au paragraphe (c) de l'article 14;

(c) Interrogatoire pr~liminaire de tous les t6moins jug~s n~cessaires et
des accuses;

(d) Exercice des fonctions du Minist~re Public au procbs;
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(e) to appoint representatives to carry out such duties as may be as-
signed to them,

(f) to undertake such other matters as may appear necessary to them
for the purposes of the preparation for and conduct of the Trial.

It is understood that no witness or Defendant detained by any Signatory
shall be taken out of the possession of that Signatory without its assent.

IV.-FAIR TRIAL FOR DEFENDANTS

Article 16

In order to ensure fair trial for the Defendants, the following procedure
shall be followed:

(a) The Indictment shall include full particulars specifying in detail
the rharges against the Defendants. A copy of the Indictment and
of all the documents lodged with the Indictment, translated into
a language which he understands, shall be furnished to the Defend-
ant at a reasonable time before the Trial.

(b) During any preliminary examination or trial of a Defendant he
shall have the right to give any explanation relevant to the charges
made against him.

(c) A preliminary examination of a Defendant and his Trial shall be
conducted in, or translated into, a language which the Defendant
understands.

Id' A Defendant shall have the right to conduct his own defence before
the Tribunal or to have the assistance of Counsel.

(e) A Defendant shall have the right through himself or through his
Counsel to present evidence at the Trial in support of his defence,
and to cross-examine any witness called by the Prosecution.

V.-PowERS OF THE TRIBUNAL AND CONDUCT OF THE TRIAL

Article 17

The Tribunal shall have the power:

(a) to summon witnesses to the Trial and to require their attendance
and testimony and to put questions to them,

(b) to interrogate any Defendant,

(c) to require the production of documents and other evidentiary
material,
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(e) Designation de repr~sentants pour exercer telles fonctions qui pour-
ront leur 8tre assignes;

(f) Poursuite de toute autre activit6 qui pourra leur apparaitre n6ces-
saire en vue de la preparation et de la conduite du proc~s.

I1 est entendu qu'aucum t~moin ou accus6 d~tenu par l'un des Signa-
taires ne pourra 6tre retir6 de sa garde sans son consentement.

IV.-PROCES EQUITABLE DES ACCUSES

Article 16

Afin d'assurer que les accuses soient jug~s avec 6quit6 la procedure
suivante sera adopt~e:

(a) L'acte d'accusation comportera les 6lments complets spcifiant en
dtail les charges relev~es A 1'encontre des accuses. Une copie de
'acte d'accusation et de tous les documents annexes traduits dans

une langue qu'il comprend sera remise ;k 1'accus6 dans un d~lai
raisonnable avant le jugement.

(b) Au cours de tout interrogatoire pr~liminaire ou du proc~s d'un
accuse, celui-ci aura le droit de donner toutes explications se rap-
portant aux charges relev~es contre lui.

(c) Les interrogatoires pr~liminaires et le proc~s des accuses devront
tre conduits dans une langue que l'accus6 comprend ou traduits

dans cette langue.
(d) Les accuses auront le droit d'assurer eux-m~mes leur defense devant

le Tribunal, ou se faire assister d'un avocat.

(e) Les accus6s auront le droit d'apporter au cours du procs, soit per-
sonnelement, soit par l'interm~diaire de leur avocat, toutes preuves
;k l'appui de leur defense, et de poser des questions tous les t6moins
produits par l'accusation.

V.-COMP-TENCE Du TRIBUNAL ET CONDUITE DES DP-BATS

Article 17

Le Tribunal sera competent:

(a) pour convoquer les tfmoins au proc~s, requ~rir leur presence et
leur t~moignage, et les interroger,

(b) pour interroger les accuses,

(c) pour requ~rir la production de documents et d'autres moyens de
preuve,
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(d) to administer oaths to witnesses,

(e) to appoint officers for the carrying out of any task designated by the
Tribunal including the power to have evidence taken on com-
mission.

Article 18
The Tribunal shall:

(a) confine the Trial strictly to an expeditious hearing of the issues
raised by the charges,

(b) take strict measures to prevent any action which will cause unrea-
sonable delay, and rule out irrelevant issues and statements of any
kind whatsoever,

(c) deal summarily with any contumacy, imposing appropriate punish-
ment, including exclusion of any Defendant or his Counsel from
some or all further proceedings, but without prejudice to the
determination of the charges.

Article 19

The Tribunal shall not be bound by technical rules of evidence. It shall
adopt and apply to the greatest possible extent expeditious and non-technical
procedure, and shall admit any evidence which it deems to have probative
value.

Article 20

The Tribunal may require to be informed of the nature of any evidence
before it is offered so that it may rule upon the relevance thereof.

Article 21

The Tribunal shall not require proof of facts of common knowledge but
shall take judicial notice thereof. It shall also take judicial notice of official
governmental documents and reports of the United Nations, including the
acts and documents of the committees set up in the various Allied countries
for the investigation of war crimes, and the records and findings of military
or other Tribunals of any of the United Nations.

Article 22

The permanent seat of the Tribunal shall be in Berlin. The first meet-
ings of the members of the Tribunal and of the Chief Prosecutors shall be
held at Berlin in a place to be designated by the Control Council for Ger-
many. The first trial shall be held at Nuremberg, and any subsequent trials
shall be held at such places as the Tribunal may decide.
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(d) pour faire prter serment aux t~moins,

(e) pour nommer les mandataires officiels pour remplir toute mission
qui sera fix~e par le Tribunal, et notamment pour faire recueillir
des preuves par d~lfgation.

Article 18
Le Tribunal devra:

(a) limiter strictement le proc~s un examen rapide des questions
soulev~es par les charges,

(b) prendre des mesures strictes pour 6viter toute action qui entraine-
rait un retard non justifi6, et 6carter toutes questions et d6clara-
tions trang~res au proc~s de quelque nature qu'elles soient,

(c) agir sommairement en ce qui concerne les perturbateurs, en leur
infligeant une juste sanction, y compris l'exclusion d'un accus6 ou
de son d~fenseur de certaines phases de la procedure ou de toutes
les phases ult~rieures, mais sans que cela empche de decider sur
les charges.

Article 19

Le Tribunal ne serapas i6 par les r~gles techniques relatives i l'adminis-
tration des preuves. II adoptera et appliquera autant que possible une pro-
c~dure rapide et non formaliste et admettra tout moyen qu'il estimera avoir
une valeur probante.

Article 20

Le Tribunal pourra exiger d'etre inform6 du caract~re de tout moyen
de preuve avant qu'il ne soit pr~sent6, afin de pouvoir statuer sur sa perti-
nence.

Article 21

Le Tribunal n'exigera pas que soit rapport~e la preuve de faits de noto-
rit6 publique, mais les tiendra pour acquis. I1 consid~rera 6galement comme
preuves authentiques les documents et rapports officiels des Gouvernements
des Nations Unies, y compris ceux dressds par les Commissions 6tablies dans
les divers pays allifs pour les enqutes sur les crimes de guerre, ainsi que les
proc~s-verbaux des audiences et les ddcisions des tribunaux militaires ou
autres tribunaux de l'une quelconque des Nations Unies.

Article 22

Le si~ge permanent du Tribunal sera A Berlin. La premiere r6union des
membres du Tribunal, ainsi que celles des repr~sentants du Ministare Pu-
blic, se tiendra A Berlin, en un lieu qui sera fix6 par le Conseil de Contr6le
en Allemagne. Le premier procbs se d~roulera k Nuremberg et tous proc~s
ult~rieurs auront lieu aux endroits choisis par le Tribunal.
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Article 23

One or more of the Chief Prosecutors may take part in the prosecution
at each Trial. The function of any Chief Prosecutor may be discharged by
him personally, or by any person or persons authorised by him.

The function of Council for a Defendant may be discharged at the
Defendant's request by any Counsel professionally qualified to conduct cases
before the Courts of his own country, or by any other person who may be
specially authorised thereto by the Tribunal.

Article 24

The proceedings at the Trial shall take the following course:

(a) The Indictment shall be read in court.

(b) The Tribunal shall ask each Defendant whether he pleads "guilty"
or "not guilty".

(c) The Prosecution shall make an opening statement.

(d) The Tribunal shall ask the Prosecution and the Defence what
evidence (if any) they wish to submit to the Tribunal, and the
Tribunalshall rule upon the admissibility of any such evidence.

(e) The witnesses for the Prosecution shall be examined and after that
the witnesses for the Defence. Thereafter such rebutting evidence
as may be held by the Tribunal to be admissible shall be called by
either the Prosecution or the Defence.

(f The Tribunal may put any question to any witness and to any
Defendant, at any time.

(g) The Prosecution and the Defence shall interrogate and may cross-
examine any witnesses and any Defendant who gives testimony.

(h) Defence shall address the court.

(i) The Prosecution shall address the court.

(j) Each Defendant may make a statement to the Tribunal.

(k) The Tribunal shall deliver judgment and pronounce sentence.

Article 25

All official documents shall be produced, and all court proceedings con-
ducted, in English, French and Russian, and in the language of the Defend-
ant. So much of the record and of the proceedings may also be translated
into the language of any country in which the Tribunal is sitting, as the
Tribunal considers desirable in the interests of justice and public opinion.
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Article 23

Un ou plusieurs repr~sentants du Minist~re Public pourront soutenir
l'accusation dans chaque procs. Chaque repr~sentant du Ministbre Public
pourra remplir ses fonctions personnellement ou autoriser toute personne A
les remplir.

Les fonctions de d6fenseur peuvent 6tre remplies sur la demande de
l'accus6 par tout avocat r~guli~rement qualifi6 pour plaider dans son propre
pays ou par toute autre personne spfcialement autorise k cet effet par le
Tribunal.

Article 24

Le proc~s se d~roulera dans l'ordre suivant:

(a) L'acte d'accusation sera lu ; l'audience.

(b) Le Tribunal demandera A chaque accus6 s'il plaide "coupable" ou
non.

(c) Le Minist~re Public fera une ddclaration pr~liminaire.

(d) Le Tribunal demandera A l'accusation et ALa defense quelles preu-
ves elles entendent soumettre au Tribunal et se prononcera sur
'admissibilit6 de ces preuves.

(e) Les t~moins produits par 'accusation seront entendus et il sera
proc~d6 ensuite A l'audition des tdmoins de la defense. Apr~s quoi,
tout moyen de refutation qui sera admis par le Tribunal sera pro-
duit par l'accusation ou par la defense.

(f) Le Tribunal pourra poser toute question qu'il jugera utile, A tout
t~moin, k tout accus6 et A. tout moment.

(g) L'accusation et la defense pourront interroger tout t~moin et tout
accus6 qui porte t~moignage.

(h) La ddfense plaidera.

(i) Le Ministre Public soutiendra l'accusation.

() Chaque accus6 pourra faire une declaration au Tribunal.

(k) Le Tribunal rendra son jugement et fixera la peine.

Article 25

Tous les documents officiels seront produits et toute la procedure sera
conduite devant la cour en fran~ais, en anglais, en russe et dans la langue de
l'accus6. Le compte rendu des ddbats pourra aussi 6tre traduit dans la langue
du pays oi si~gera le Tribunal, dans la mesure oii celui-ci le considdrera
desirable dans l'intr&t de la justice et pour 6clairer l'opinion publique.
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VI.-JUDGMENT AND SENTENCE

Article 26

The judgment of the Tribunal as to the guilt or the innocence of any
Defendant shall give the reasons on which it is based, and shall be final and
not subject to review.

Article 27

The Tribunal shall have the right to impose upon a Defendant, on con-
viction, death or such other punishment as shall be determined by it to be
just.

Article 28

In addition to any punishment imposed by it, the Tribunal shall have
the right to deprive the convicted person of any stolen property and order its
delivery to the Control Council for Germany.

Article 29

In case of guilt, sentences shall be carried out in accordance with the
orders of the Control Council for Germany, which may at any time reduce
or otherwise alter the sentences, but may not increase the severity thereof.
If the Control Council for Germany, after any Defendant has been convicted
and sentenced, discovers fresh evidence which, in its opinion, would found
a fresh charge against him, the Council shall report accordingly to the Com-
mittee established under Article 14 hereof for such action as they may
consider proper, having regard to the interests of justice.

VII.-ExPENSES

Article 30

The expenses of the Tribunal and of the Trials shall be charged by the
Signatories against the funds allotted for maintenance of the Control Council
for Germany.
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VI.-JUGEMENT ET PEINE

Article 26

La decision du Tribunal relative h la culpabilit6 ou A l'innocence de
tout accus6 devra etre motiv~e et sera definitive et non susceptible de r6-
vision.

Article 27

Le Tribunal pourra prononcer contre les accuses convaincus de cul-
pabilit6 la peine de mort ou tout autre chitiment qu'il estimera 6tre juste.

Article 28

En plus de toute peine qu'il aura inflig~e le Tribunal aura le droit
d'ordonner A l'encontre du condamn la confiscation de tous biens voles et
leur remise au Conseil de Contr6le en Allemagne.

Article 29

En cas de culpabilit6, les dcisions seront ex~cut~es conform~ment aux
ordres du Conseil de Contr6le en Allemagne et ce dernier aura le droit, k tout
moment, de r~duire ou de modifier d'autre manire les dcisions, sans toute-
fois pouvoir en aggraver la s6v~rit6. Si, apr~s qu'un accus6 a k6 reconnu
coupable et condamn6, le Conseil de Contr6le en Allemagne d6couvre de
nouvelles preuves qu'il juge de nature k constituer une charge nouvelle
contre l'accus6, il en informera la Commission pr~vue par l'article 14 du
present Statut, afin que celle-ci prenne telle mesure qu'elle estimera appro-
prie dans l'int~r~t de la justice.

VII.-DkPENSES

Article 30

Les d~penses du Tribunal et les frais de procbs seront imputes par les
Signataires sur les fonds affect~s au Conseil de Contr6le en Allemagne.
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

No. 251. COFAAIIIEHHE MEAAY rlPABHTEAbCTBAMH COIO3A
COBETCKHX C0IjHAAHCTqECKHX PECIIYBAIIK, COEA14-
HEHHbIX IUTATOB AMEP14KH 4H COE4IHHEHHOFO KOPO-
AEBCTBA BEAHKOBPHTAHHH 14 CEBEPHORI HPAAHAIHM H
BPEMEHHbIM IIPABI4TEAbCTBOM DPAHIUY3CKO1l PECHIY-
BAHKH 0 CYAEBHOM HlPECAEAOBAHI4H H HAKA3AHHH
FAABHbIX BOEHHbIX HIPECTY1IHHKOB EBPOnElICKHX
CTPAH OCH

HIpHHHMaB BO BHHMaHHe, 'qTO O6'e4HHeHHbIe HagHH HeO4HOKpaTHO

3asBBARAH 0 CBOeM HaMepeHHH coBepliHT, ripaBocyAHe HaA BOeHHIMH nipecTy-

rIHHKaMH;

H npaHMaq BO BHHMaHHe, qTO B MOCKOBCKORi AecxxapauHn OT 30 OxTsI6pa

1943 rosa o6 OTBeTCTBeHHOCTH mTAepoB~eB 3a coBepmaemme aBepcTBa 6LIAO
3a3IBAeHO, tITO Te repMaHCKce O(PHIepbI H COAAaTLI H 'qAeHbI HaIgHCTCKOf4 rIapTHH,

KOTOpbIe 6biAHx OTBeTCTBeHHI 3a 3BepcTBa H npecTyrieHIa HAH Ao 6pOBOALHO
IIpHHHMaAH B HUX yqacTHe, 6yAyT OTOCAaHLI B CTpaHII, B KOTOpiIX 6mAH coBep-

meHI HX OTBpaTHTeAbHbIe AetcTBH, AA31 Toro, qTO6m OHH MOrAH 6brr CyAHMm

H HaKa3aHI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH 9THX OCBO6oC eHHIIX CTpaH H CBO6o-

HIX rIpaBHTeALCTB, KOTOpbIe 6yAyT TaM Co3AaHbI;

1 IIpHHHMaI BO BHHMaHHe, 'qTO 6iIAO 3aABAeHO, 'qTO 9Ta 4eKAapagIR He

3aTparHmaeT BOnIpoca o rAaBHIX lpecTylHHKax, ripecTyliAeHHst IKOTOPLIX He

CB31aHbI c oIIpeeAeHHbimM reorpaHHqecKHM MeCTOM, H KOTOpie 6yAYT HaKaaHMi

COBMeCTHLIM pemeHHMe rpaBHTeAbCTB COIO3HHKOB;

B nacTo3iEiee BpeMH HpaBr4TeALcTBa GOIOaa CoBeTCKHX CoUHaACTw'qeCKHX

PecIy6AHK, COeAHHeHHMIX IITaTOB AMepHKII H CoeAHHeHHoro KopoAeBcTma

BeAHKO6pHTaHHH H CeBepHofi HpAaH4HH H BpeMeHHoe IlpaBHTeALCTBO

(IpaHny3CKOfi PecrIy6AHKH (B qaALHeliuieM HM eHyeMbie "or rIHCaBmIIMHCa

CTOpOHamH"), AeAcTByH B HHTepecaX Bcex 06'eHHeHHIbix HaUHR H B AiUe

CBOHX AOA)KHLIM o6pa3oM ylIOAHOMOqeHHbIX nIpeACTaBiHTeAef, 3a.KAIOqHAH

HHAKecAeAYIOli ee corAameHHe.

CTaTbH 1

YgpeAHTr niOCAe KOHCyAbTaUIHH C KOHTpOAbHbIM COBeTOM B FepMaHnH
Me>yKAapoAHbiA BOeHHbifI TpH6yHaA Azw cy~a HaA BOeHHbIMH ipeCTylHH-

KaMH, rIpeCTylIAeHHH KOTOPLX He CB3aHbI C orIpeeAeHHIM reorpaqHeCKiHM
MeCTOM, He3aBHCHMO OT TOrO, 6yAyT AH OHH O6BHHHlTbCB HHAHBHAyaAHO, HAH

B KaqeCTBe qAeHOB OpraHH3aigiHf HAH rpylIn, HAH B TOM H ApyroM KaqecTBe.
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CTaT L 2

OpraH3almHH, OPHCAHK4i HI 4DYHKI;HH Mexc.zyaapoAoro BoeHHoro

Tpm6yHaAa onpeeAMOTcI B npHAaraeMom K HaCTO3iweMy CorAameHrno YCTaBe,
KOTOpbIfl COCTaBAeIeT HeOT'eMAeMyIO qaCTE BTOrO CorAameiHHq.

CTaTE, 3

KaxAma M3 LloArcaBmHxcH CTOpOH iipeAnpHMeT Heo6xoAHmlie Mepbm,

WTO6LI rIpeAoCTaBHTb AAA paccAeAOBaHHI O6BHHeHHm H cya rAaBHblX BOeHHLIX

IlpeCTyrIHHKOB, co~epKawHxca y HHX nOA cTpamefti H no eaIx cy~y

MexayHapo Horo BoeHHoro TpH6yHaAa. Io,4nHcaBmecai CTOpOHbI TaYoKe

npe~npHMyT MaKCHMaAIHbIe yCHua, qTO6bI HPeAOCTaBHTb AAA paccAeAoBaH4K
O6BHHeHHi H cyga Mexc.yHapoAHoro BoeHtoro TpH6yHaAa Tex rAaBHbrX

BoeHHBIX rlpeCTyrIHHKOB, KOTOpbie He HaXoA4TCH Ha TeppuTop4HH KaKORI-AH6o

H3 OAnHcaBmHxcji CTOpOH.

CTaTMS 4

HHqTO B HaCTOSIIIeM CorAameHHH He yMaAAeT yCTaHOBAeHHLIX MOCKOBCKOik

AeKAapagHeft IIOAOKeHHR 0 B03Bpan!eHHH BoeHHMX IlpeCTyIIHHKOB B CTpaHbI,
r/e HMH 6IAK coBepmeri npecTyrlIAeHHq.

CTaTH 5

Aio6oe H3 IpaBHTeAbCTB 06'eAHHeHHWIX HaHpfi MO>KeT HpHcOeHHHTbCI

K HaCTOlI4eMy CorAameHmo, OrIOBeCTHB AHrIAOMaTHqeCKHM rIyTeM HpaBHTeAb-

cTBo Coe,4HHeHHoro KopOAeBcTBa, KOTOpOe B KaKAOM OT,4eAbHOM cAyqae

COO6WHT o6 9TOM Apyrum [lonmcaBuMci H IpHcoeAHHBumMCai nipaBHTeAL-

cTBaM.

CTaTSI 6

HHqTO B HaCTOIjeM CorAameHHH He yMaAHeT KOMrieTeHUH H He orpa-

H iqmBaeT ripaB HagHOHaAIHbIX HAH oKKyluHOHHIIX cyAoB, KOTOpbIe y>e
C03AaHM HAH 6 YAyT Co3aHblI Ha m6Ofi CO103HOi TeppHTOpHH HAM B FepMaHHH

Ami cy4a HaA BOeHHIIMH IlpeCTylIHHKaMH.

CTaT]I,3 7

HacToslIjee CorAameHHe BCTylIaeT B CHAy B 4e-I, ero IOAIIHCaHH3I H

OCTaeTCH B cIH.Ae B TeqeIHe rosa, a 3aTeM lpO4oAKwaeT AetCTBOBaTb IpM yCAOBHH,

1qTO A.o6af 143 fOlnHCaBmHxca CTOpOH HMeeT npaBO 3a Mec1; coo6uwT=

AHAOMaTm1eCKHM IIyTeM o CBOeM HaMepCHHH IlpeK[aTHTI, CorAameHe. TaKoe

ilpeKpaieHHe CorAameHHH He yMaAHCT 3Ha1eHHH AIO6bIX AeficTBHAi, y Ke
COBepmIeHHbIX, HAN AIO

6
bIX pemeHllii, yxKe MIIHHTLIX B COOTBeTCTBHI C Ha-

CT0 II14M CorAalImerHeM.

B YAOCTOBEPEHI4E 'ErO HHmKerOio4HCaBmHeci niOAiHCaAH HaCTOq-

WIee CorAameme.
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COCTABAEHO B Ao ~oHe 8 aBrycTa 1945 roAa, B 4 aK3eMruAApax,
KaKaLIft Ha pyCCKOM, aHrAHtiCKOM H 4paHl Ly3CKOM A3biKax. KALI TeKCT

HMeeT OAHHaKOByIO CHAy.

Ho ynoAHoMoqio flpaBHTeAbcTBa

Coo3a COBeTCKHX CouHaAHcTHqecKHx

Pecly6AHK
14. H14K14TtEHKO
A. TPAHHHH

-o yIIOAHOMOqHIO HIpaBHTeAICTBa
COeAHHeHHIbIX HITaTOB AMepHIKH

Robert H. JACKSON

Hlo yriOAHOMOqHIO HlpaBHTeAcTBa

COe41HeHHoro KopoAeBcTBa
BeAHiKo6pTaHHH H CeBepHofk HpAaHAHK

JOWITT

HO yIIOAHOMOqHIO BpeMeiHoro
1IpaBHTeAcTBa DpaHlSy3CKoft
Pecny6AHKI

Robert FALCO

YCTAB ME)KAYHAPOAHOFO BOEHHOrO TPHBYHAAA

I. OpraHmaaUmi MexayHapoAHoro BoeHiHoro TpH6yHaxa

CTaTb$ 1. B cooTBewcTBHH C ComaeHn'eM, 3aKAiOqeHHbIM 8 aBrycTa 1945
roAa Me>KAy IpaBHeAcTBaMH Coo0aa COBeTCKIIX CoqHaAcn4cTmecKxx Pecny-
6AHK, COeAI4HeHHIIIX mITaTOB AMepHKH H Coe1HeHHoro KopoAeBcTBa BeAHKO-
6pHTaHHH H CeBepHoil HpAaHAHH H BpeMelHHbM -paBHTeAbCTBOM 4DpaH-
gy3CKOfi Pecy6AHKH, ylpeAcKaeTcH MeAcyHaponifti BoeHHMai TpH6yHaA
(B AaAJHeimeM HMeHyeMmi "TpH6yHaA") AAA cnpaBe~AABoro H 6bcTporo
cy~a H HaKa3aiHHi rAaBHbIX BOeHHbIX IIpeCTyrIHHKOB eBponeicKxX CTpaH OCH.

GTaTiH 2. Tpn6yuaA COCTOHT H3 4 XIAeHOB H HX aaMeTHTeAeft. Kaacsai H3
H-orIHCaBIIHXC31 CTOpOH HaaHaqaeT no OAHOMy qAeHy H OAHOMy 3aMeCTHTeAIO.

3ameCTHTeAH 6yAyT, IIOCKOALKy OHH MoryT, IIpHCYTCTBOBaT, Ha BCeX aaceAaHHaX
TpH6yHaa. B cAy-qae 6oAe3HH Koro-AH6o H3 tIAeHOB TpH6yHaAa HVU HeBoaMo-
)KHOCTH AM Hero HeCTH CBOH O6(q3aHHOCTH rio KaKofi-Am6o Apyrofi IpHqHHe, ero

MeCTO 3aHHMaeT ero 3aMeCTHTeAb.

CTaTm 3. HH Tpu6yHaA, HH ero qAeHbI, HH HX 3aMCCTHTeAH He MOryT
6LITL oTBeAeHbl O6BHHHTeAeM, IIO,4CydHMMlMH HAH 3aIJ HTOft. KaKAaq H3 rIO4IH-
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caBnIlxcsl CTOpOH MOmCeT 3aMeHHT Ha3HaqeHHoro eio q'eHa TpH6ylaAa HAlf

ero 3aMeCTHTeA no 6OAe3H4 HAH no ApyrHM ysBamMTCALHLM npHqHHaM. Bo
BpeMR cyAe6Horo npouecca xiAeH TpH6ynaAa MOmeT 6M r 3aMeaeH TOAMCO ero

3aMeCTHTeAeM.

CTaTbI 4. a) 4AM HaAw'qI KBopyMa Heo6xoAHMO npHcyTcTBHe Bcex ReTblpex
qAeHOB TpH6yHaAa tAH 3aMeCTHTeAeft, 3aMeH0iZgHX OTCyTCTBy1O1JWHX 'qAeHOB

TpH6yHaAa.

b) MAeHLi TpH6yHaAa AO HaqaAa cyAe6Horo npouecca AorosapHmaioTca

Me>KAy co6ot o Bi6ope oAzoro H3 Hx TqHCha npeAceAaTeAeM; npe~ce~aTemi

BbInOAHeT CBOH o63[3aHHOCTH B TeqeHHe 9Toro cy~e6Horo ripoIecca H Ta ,

KaK 6y4eT pemueHo rOAOCaMH He Mesee TpeX qAeHOB TpH6yxaAa. YcTaHaBARBa-

eTCH rIpHHUHrl oqepeAHOCTH nipeceAaTe-ALCTBOBaHH Ha iocAeyyiO iHX cyAe6-

HblX npoieccax. OAHaKo, eCAH 3aceaHHe TpH6yiaAa IIpOHCXOAHT Ha TeppH-

TOPHH OAHOR H3 teTIpex IfIO IHcaBimHxcq CTOpOH, TO ipe,4ce4aTeAcTByeT

npeACTaBHTeA BTOR CTOpOHbI B TpH6yHaAe.

c) 3a HCIC OqeHHeM BIeyKa3aHHoro, pemeHH rIpHHHMalOTCH TpH6yHa-
AOM 6OALIUHHCTBOM rOAOCOB, a rIH pas3,eAeHmH rOAOCOB rOAOC npeceAaTeAL-

cTByMoiero qBAqeTCH pemaio1JlHM; OAHaKO, I1PH3HaHHe BHHOBHOCTH H onpee-
AeHHe Haaa3aHHH BLIHOC31TC3I BcerAa 6oAMHHcTBoM rOAOCOB He MeHee 3 qAeHOB

Tpn6yHaAa.

CTaTm 5. B cAyqae Heo 6 xoAIIMOCTH H B 3aBHCHMOCTH OT iKOAlqecTBa

Tpe6yoWHx paccMoTpeHH AeA MoryT 6rrb ype)KzeHm Apynie TpHi6yHaxm;

IOp51AOK ypexcAeHH, 4DyHK~lHH H npoi~e~ypa xaxcAoro M3 TpH6yHaAOB 6y.yr

To)KACecTBeHHI H 6 yAyT peryAHpOBaTLC1 HacToHium YCTaBOM.

II. IOpHcAHKigHa H o6mHe npHHUmInI

CTaTIM 6. TpH6yHaA, yqpee)KaHHLIfi CorAameHIneM, ylIOM3HyTLMI B CT. 1
HaCTosmero YCTaBa Am cya H HaKa3aHHm rAaBHLIX BOeHHIX IIpeCTYlIHHKOB

eBponeicKHx CTpaH OCH, HMeeT n7paBo CyAHTl H HaKa3LIBaTI A1I1, KOTOpbIe,

ACICTBYA B HHTepecax eBpolieficKHx cTpaH OCH HHAHBHAyaAbHO HA14 B icaqecTBe
qAeHOB opraHaHaHH, COBepuiHAH Aio6oe H3 CAeylOIIHX npeCTylIAeHHf.

CAeAYIOWIe 4efICTBH HAM Aio6Mie 113 HHX HBAMIOTCR nlpecTynAeHH3MH,

noAAemalirMH IOPHCAHKigHH TpH6yHaAa H BAeKyljHMH 3a co6o1 HHAHBHAy-
aABHyO OTBeTCTBeHHOCTb:

a) HIpecTynAeHHsI HPOTHB MHpa, a HMeHHO: nAaHHpOBaHHe, InO rOTOBKa,

pa3BA3bIBaHHC HA1 BeeHile arpeCCHBHOR BOIHLI HAIl BOfIHMI B HapylneHHe
MeAyHapOHLiX AOrOBOPOB, corAameHlfi lAH 3aBepeHft, HAM ytaCTHe B o611eM

HIAaHe HAH 3aroBope, HaipaBAeHHMIX K ocyIjeCTBAeHmO AMo6oro H3 Bb IneH3Ao-

>KeHHbIX AefICTBHk;
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b) BoeHHIe ipecTynAeHH, a MmeHHO: HapymIeH11HI 3aKOHOB HAH o6bmaeB

BOAHML. K 9THM HapymeHHqm oTHocqTcH y6H4icTBa, HCTR3aHHI lAH YBOA B

pa6cTmo AM AAA ApyrHx IeAef rpax<AaHcKoro HaceAeHHA OKKyripOBaHHOR

TeppHTopHH; y6HiicTBa HAM MCTSa1aHH BoeHHoHIAeHHLIX HAMI AHI, HaxoA3SHixcA

B Mope; y6HticTa 3aAoKHHKoB; orpa6AeHie o6WecTBeHHOft HAm qaCTHOf

co6cTmeHHOCTH, 6eccMM cAeHHoe paapymene ropO,4OB HAM AepeBeHL; paaopeHHe,

HeolipaB;aHHoe BoeHHOR Heo6xOAHMOCTLIO H .4pyrae ipecTyHAeHHA;

c) IlpecTyrAeHwq npOTHB qeAOBe'qHOCTI, a HMeHHO: y61AcTa, HCTpe-

6AeHre, nopa6oIjeHHe, ccLIAKa H pyrae )KecToKocTH, COBepmieHHLie B OTHOHie-
HHH rpax(aHcxoro HaceAeHHH AO HAM BO BpeMA BOffIHBI, HAH ipeCAe,4OBaHHH
no nOAHTH'qeCKHM, paCOBIIM HAH peAHrHo3HLIM MOTmBaM C IgeALIo ocyuweCT-

BAeHHZ HAM B CB313H C AIo6LIM IlpeCTyrIAeHHeM, IlOQeKaIHM I4PCHKIHH

TpH6ylaAa, He3aBHCHMO OT TOrO, 3EBASIAHCB AM 9TH AeAcTH Hl HapyieHHeM

BHyTpeHHero rlpaBa cTpaH],i, re OHM 6wlLH coBepmeHmL, HA HCT.

PyKOBOAHTeAH, opraHH3aTOpLI, IOACTPeKaTeAH H IIOCO6HHKH, ytacamoBa-

BlnHe B COCTaBAeHHH HAM B ocywIJeCTBAeHHH O6Itero IIAaHa HAH 3arOBopa,

HanpasAeHHoro K COBepieHM10 Aio6Lix H3 BLiiTeyliOM1HyTLiX npeCTynAeHnti,
HeCyT OTBeTCTBeHHOCTB 3a BCC AefCTBHH, COBepIieHHbIe AIO6IM-H AHI1aMH C

IaeAlO ocyweCTBAeHHSI TaKoro IlAaHa.

CTaTS 7. AOA>KHOCTHOe IIOAOKeHHe IIOACyAHMLIX, HX IIOAO>KeHHC B

xavxecTBe rAaB rocygapcTBa HAM OTBeTCTBeHHMIX XMHOBHHKOB pa3AHqHbIX

IpaBHTeAbCTBeHHIX BegOMCTB He AOA>KHO pacCMaTpBaTb, C KaK OCHOBaHHe K
OcBO6O)K4eHMIO OT oTBeTCTBeHHOCTH HAM CMM-'qeHHiO HaKa3aHHS.

CTaTwi 8. TOT (paXT, 1qTO rIOACyAHMLI 4erCTBOBaA no pacniopL(eH11o

InpaBHTeALcTBa HAH IpHKa3y HaiiqaALHMKa, He OCBoOOx4aeT ero OT OTBeTCTBeH-

HOCTH, HO Mo>KeT paccMaTpmaTLC1 KaK AOBOA AAB CMBIleHH HaKa3aHI, ecAH

TpM6yHaA 1piM3HaeT, RTO 9Toro Tpe6yIOT lHTepecLi npaBOCYrHl1.

CTaT,5i 9. IpHI paccMoTperHMH AeAa o AiO6oM OT4eAbHOM qAeHe TORk HAM

MHORi rpyrimI HAM opraH4aaIHH Tpn6yHaA MOAeT (B CBII3H C AIO6IM ,4eiCTBHeM,
3a KOTOpOe 9TO ArIuO 6yAeT Ocy)>KeHO) IlpH3HaTL, qTO rpynrina HAM opraHHi3aivm,
xiAeHOM KOTOpOfI no~cyAMMII1 BmAxAcSi, 61iAa ilpecTyrHofi opraHH3aIHefi.

IIOCAe IOAyqeHH31 o6BMHHTeALHoro aKTa TpH6yHaA cAeAaeT TaKoe

o6'ABAeHHe, KaKoe OH Hal4eT HyKHbIM, 0 TOM, TO O6BHHeHHe HaMepeBaeTca
xo,4aTaircBOBaT nepeA TpH6yHaAOm 0 BLMeceHHI oipe~eAeHHa 0 IpH3HaHHM
opraHH3aHH npecTynlofi. Aio6ofi xiAeH opraH3a I 6yeT BripaBe o6paTHTC.

B TpH6yriaA 3a pa3peueHrleM 6rrb B IcAymaHHhIM Tp6yHaAOM HIO BOIlpOCy 0

IpeCTynHOM xapaKTepe opraHrl3aaiIlH. TpH6yHaA 6y~eT BnpaBe yAOBAeTBOpHTB

HAM OTKAOHHTb WTy IpOC,6y. B cAy'ae yAOBAeTBOpeHS1 TaKOtR nplOCl6,i
TpH6yHaA MO>KeT olipe~eAHTb, KaKHM o6pa3oM 9TH AlIja 6y~yT npe4cTaBAeHLI
H B1,ICAymaHbI.

CTaTMI 10. ECAM TpH6yiaA ripI3HaeT Ty 1IAM HHyiO rpyIIrry IA1 opraHH3 HIO

1lpeCTyrIHO]r, KOMIneTeHTHLIe HaigHOHaALHBIe BAaCTH Ka cO'KA H3 IoAiHCaBIIIHXC
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CTOpOH HMelOT IpaBO HIPHBAeKaTL K Cy4y HaUHOHa%.LHbIX, BOeHHbIX HAH OK-

KyriauHOHHBIX TpH6yHaAOB 3a npHHazrAe)HocTb K 9TOA rpynne H4AH opra-
HHmaIHH. B 9THX cAyaix npecTylHLIA xapaKTep rpylbi HAH opraHMaUx4H

CqHTaeTclI AOKa3aHHblIM H He MO)KeT rIoABepraTbci OCIapHBaHHlIO.

CTaThS 11. Aio6oe AH.jO, ocyxaenoe MemzyHapoHbu BoeHHriM TpH-
6yHaAoM, MOMeT O6Bl4HITbCH Ha Cycle HaUHOHaALHorO , BoeHHoro HAH OKKyrIa-

IHO4HHOrO TpH6yHaAa, ynoMHmyToro B CTaTe 10 HaCTOljero YCTaBa, B COBep-

meHnai .pyroro nIpecTylAeHlni, HOMHMO lpffHaAAeXKHOCTH K rIpeCTyIHOfi

rpynne RAH opraHH3a1gH; no ocy)KAeHHH TaKOfi TpH46yHaA MO(eT HaAo>)HTb

Ha 9TO AMIgO HOBOe HaKa3aHe B AOIIOAHeHHe K TOMy, KOTOpOe 6mAO HaAOKeHo

MezXAyHapo,4nLIM BoeHHim TpH6yHaAOM 3a ytqaCTne B npecTyrIHOil AeRTeAb-
HOCTH 9TOft rpyinmI HAM opraHH43aiHn.

CTaT,1 12. TpH6yHaA BnrpaBe paccmaTpHnaTb AeAa An, o6nirHqeMirbx B

npeCTynAeHH3X, npeyCMOTpeHHblIX CTaTbeft 6 HacToaxiero YCTaBa, B OTCyTCTBHe

O6BHHSIeMbIX, ecAH O6BHH3eMLIR He pa3MCKaH, WH eCAH TpH6yHaA no AIo6bIM

OCHoBaHSIM PHI3HaCT Heo6xoMiMm B HHTepecaX npaBocy,4HH CAyIaTb AeAO
3aoqHo.

CTaTSI 13. TpH6yHaA yCTaHaBAIBaeT perAaMeHT CBoeil pa6oTr. 9TOT

perAaMeHT He Ao2uKeH ripOTHBOpeqHTb HIOAOKeHHM HaCToliero YCTaBa.

III. KOMHTeT no paCCAeAOBaHHIO AeA
H O6BHHeHHIO rAaBHblX BOeHHaIX ripeCTyrInHHKOB

CTaTHa 14. IaxKaH 143 -Iol4HcaBniHXCKi CTOpOH Ha3HaqHT rAaBHOrO

o6BHHITeAsi AAA paccAeAOBaHI1 4eA H O6BHHeHHIm rAaBHMlX BOeHHblX npec-

TynIHHKOB.

FAaBHbie O6BHHHTeAH 6y,4yT 4eICTBOBaTb B KaqecTBe KOMHTeTa IAm

CAe4iOlWHx UeAeH:

a) corAacOBaHH3H nAaHa HHAHBHgyaAbHOr4 pa6OTbI Ka4oro H3 rAaBHblX

O6BHHHTeAe1 4 MX MTaTa;

b) OKOHqaTCAbHOrO onpe~eheHMa AH45, no,4Ae;Kai n cy,4y Tpx46yHaAa;

c) yTBep,4e~llA O6B4HHTeAbHOrO aKTa H nepegaBaeM~ix c HHM 4oKy-
MeHTOB;

d) nepe4aqn O6BHHIHTeAbHOrO aKTa H npHAaraeMBix 4OKyMeHTOB B

TpH6yHaA;

e) COCTaBAei-HI H pKomengaUHR TpH6yHaAy AmA ero yTBepm eHH5

npOeKTa perAameHwa ero pa6oTm, npeycMoTpeHloro CTaTbei 13 nacTougero

YCTaBa. TpH6yHaA BrIpaBe yTBepMnTL c nonpaBKaMi-i HAt 6e3 nonpaBoK iIAH

BOBCe oTBeprHyT6 9TOT perAaMeHT.
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Bo Bcex BLiineyKa3aHHBIX cAyaaxx KOMHTeT npHHHMaCT pemeHnHi 6 OAB-
IUHHCTBOM rOAOCOB; KOMHTeT Bbi4AeT H3 cBoero cocTaBa flpecegaTeAq, KaK STO

6y,4eT y,4o6Ho H B COOTBeTCTBHH C IIpHHUHnOM oqepeAHOCTH. O4HaKo, npH
pa3AeAeHHH rOAOCOB no Bonpocy o6 onpeleAeHHH AnI4, nIo Aemamffx cyAy
Tpn6yHaAa, HAH npeCTynAeHnik, B KOTOpLIX OHH 6yAyT O6BHHrrbCZ, 6y~eT
IlpHHWTO HpeAAoweHHe TOR CTOpOHLI, KOTOpai nipe o>KHAa npe~aT O6BHHqe-

Moro CyAy HAH npeg'IBHT, eMy Oilpe,4eAeHHbIe O6BHHeHHR.

CTaTSI 15. rAaBHLIe O6BHHHTeAH, AeficThya HHAHBHyamAbHO H B COTpy-
AHHqeCTBe Apyr C ApyrOM, BIIIOAHMOT cAe,4yiowle o6B3aHHOCTH:

a) paccAeAyIOT, CO6HpaOT H ipeACTaBA31I0T Ao HAn BO BpeM31 cyAe6Horo

npoItecca Bce Heo6xo4HMLIe AoKa3aTeAbCTBa;

b) IoErOTOBAqIOT O6BHHHTeAbHMI aKT AR yTBepK4eHH! KOMHTeTOM B

COOTBeTCTBHH C II. "C" CT. 14;

c) npOH3BOASIT ripeABapHTeACHMi AOnpOC Bcex Heo6xO4HMLIX CBHAeTeAfi
H no,4cyAHMix;

d) BIbICTyrlalOT B Ka'ecTBe O6BHHHTeAeft Ha cyAe;

e) Ha3HaIaIOT ylIOAHOMOtleHHbIX 4A1A BmHOAHeHHI TaKHX O6B13aHHOCTeir,

icaKHe 6yyT HI nOpyqeHb I;

f) HpOH3BO4.IrT ,4pyre AefiCTBHI, KOTOp Ie oKaxyTCR Heo6XOAHMbIMH B
IAcAiX rio4rOTOBKH 4geAa H npOH3BO4CTBa cyAa.

YCTaHaBAH7BaeTcSi, 1qTO HH OAHH CBHACTeAL HAN HocyAHMIiM, co~epxma-
h44HRC5 no0 cTpaRefi KaKofl-AH6o H3 lo~nNcaBimNxcq CTOpOH, He 6YeT BU5T
H3-IIO,4 BAaCTH DTOR CTOpOHbI 6e3 ee corAacHA.

IV. flpoieccyaAbHie rapaHT4H AMS HOACYAHMLIX

CTaTi 16. AAAXi o6ecneeHHA cnpaBeAAHmoro cy~a HaA noIACy4HML"MH
yCTaHaBAHBaeTC CAeAyIoWHir IIOp3lAOK:

a) B O6 BHHHTeALHLIf aKT BKAioqalOTCHI Bce roApO6HOCTH, AeTaALbHO

H3aaraioge O6BHHeHHaII pOTHB noAcy4HMOro.

KorHH O6BHHHTeALHOrO aKTa H Bcex 4OKymeHTOB, HarpaBmiemMx BMeCTe
C O5BHHHTeALbHIM aKTOM, nepeBegeHHie Ha 3131IK, KOTOpMIr IIO4CyAHMLIr
nOHHMaeT, nepe~amTci eMy 3a6AaroBpeMeHHO Ao laqaAa cyAa.

b) Ipm AiO6OM npeaplTe AHOM Aonpoce H Ha cye nOACyAHMLI HMeeT

npa~o AaBaTb AIo6,ie o6'RCHeHHSi no o6CTOqreALcTBaM BbI4BHHYTI X npOTHB

Hero O6BHHeHHN.

c) flpeA~apHTeAHbif4 Aonpoc noQcy4Hmoro H cy4e6Hoe aacegaHne 6yAyr
BeCTHCL HAM lepeBOAHTICA Ha S3blK, KOTOpBIM nOACyAHMLIR IOHHMaeT.

d) IJOACy mMHMI HMeeT npaBo 3axqNlgaTLCR Ha cyAe AHlHO HAM npH

nOMOIIH 3aIIWHTHmKa.
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e) IIoAcyAHMbn HMeCT npaBo -H.iHO HoAH qepe3 3anuHTHHKa npCeCTaBArTh

Ha cyAe AOKa3aTeCcTBa B CBO0 3awHTy H noAsepraTh nepexpecTHomy onpocy
AIOGOro CBH4eTeA, BLi3BaHHOrO o6BHHeHHeM.

V. lHpaBa TpH6yHaAa H cy.e6Hoe 3ace~aHHe

CTaTm 17. TpH6yHaA HmeeT npaBo:

a) BbI3lmaT b CBH,4eTeAe Ha cyA, Tpe6oBaTL HX IpHCyTCTBH11 noKa3aHHf4

H 3aAaBaTb HM BOnpOCLI;

b) onpamaTB no4cyAHMoro;

C) Tpe6oBaTh npe'RBAeHHn AOKyMeHTOB H A yrI4X MaTepHaAOB, HcnOA,3y-
eMLIX xaK Aoxa3aTeAcTBa;

d) npHBOAHTL K npHC31re CBHAeTeAeft;

e) Ha3HaqaTh AOA2KHOCTHbIX A HU AAA BLmO HeHHS yxa3aHHLiX TpH6yHa-
AOM 3agali, Bxmioqas co6HpamHe AoKa3aTeALCTB no riOAHOMOqHiO TpH6yHaAa.

CTaTs 18. TpH6yHaA AoAmeH:

a) c~poro orpaHniqBaTL cyAe6Hoe pa36HpaTeALcTBo 6mlCTpLim paccMo-
TPCHHeM BOIIpOCOB, CB13aHHMX C O6BKHeHHeM;

b) nHPHHMaTL cTporme MepmI AARnpeAOTBpaigeHH31 AO 6
WlX BLCTylAeHHfi,

KOTOple MOryT BLI3BaTh Heo3paB~KaeMylO 3aaep)Ky npoecca, HCKAIlqaTL
KaHe 6LI TO HH 6mAo He OTHocm1qHeCH K AeAy BOipOCI H 3aIBAeHHR;

c) IpHHHMaT pemUHTeALHLie MepwI BO Bcex cAy-qaHX HenoAT1HHeHHx Tpe6o-
BaHHRM cyga H HaAaraTb HaAAeKau4He B3IcIKaHH1, BAIO'q1a AHmeHHe Aio6oro
noA0CyAHMoro nAH ero 3aIlHTHHKa npaBa rIpHCyTCTBOBaT, Ha BCCX HAH HeKO-
TOpMX 3aceAaHHSX, oAHaKo 6e3 ywiep6a AAR paccAeAoBaHH1 O6BHHeHHAk.

CTaTS 19. TpH6yHaA He AOA)KeH 61rrb CB53aH 40opMaLHOCTMH B HcioAb-
30BaHHH AOKa3aTeAbCTB. OH YCTaHaBAHBaeT H npHMeH3IeT B03MO,,Ho 6oAee
6 LICTpyIO H HeoCAoeHHyIO 4opMaALHOCT3MH npogeAypy H AronycKaeT Aio61ie
AOKa3aTCAiCTBa, KOTOpLIe, no ero MHeHHIO, HMelOT .4OKa3aTeALHyIO CHAy.

CTaTLR 20. TpH6yHaA MOmeT IIOTpe6OBaTL, IqTO6LI eMy coo6mp1AM o
xapaKTepe AiO6Lix AOKa3aTebCTB nepeA TeM, KaK OHH 6 yAyT npeACTaBAeHi;
C TeM, 'qTO6m TpH6yHaA Mor onpeeAHTL, OTHOCirTCa AH OHH K eAy.

CTaTLH 21. TpH6yHaA He 6 yAeT Tpe6OBaTh AOKa3aTeALCTB O6UjeH3BeCTHWX
4laKTOB H 6 yAeT C'qHTaTL Hx AoKa3aHHEIMH. TpH6yHaA TaKme 6y4cT HipHHHMaTL
6e3 AoKa3aTeALCTB O4HuHaABHIIe 1paBHTeACTBeHHLIe A4oKyMeHTII H AoKAa4AL
06'eAHHeHHbIx Hani t, BKAoqa aKTLI H AOKyMeHThI KOMHTeTOB, CO34aHHLIX B

pa3AIqHmX COIO3HbIX CTpaHaX AiA paCCAeAOBaHHH BOeHHbix InpeCTyIAeHHfi,

1pOTOKOALI H IpHroBOPlI BoeHHLIX HAm ApyrHX TpH6yHaAOB KxKol H43 06'eAH-
HeHHLIX Hauiif.
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CTaTbi 22. HOCTOBIHHOe MeCTOHaxoAc4 eHHe TpH6yHaAa-BepAHH. HepBbie
3ace~aHH.q tAeHOB TpH6yHaAa I FAaBHMlX O6BHHHTeAeIf COCTOITCH TaKxe B
BepAHIHe, B TOM MeCTe, KOTOpOc 6ygeT oipe~eAeHo KOHTpOAbH, M COBeTOM B
FepMaHHI. flepBBlMi npogecc COCTOHTC B HopeH6epre, a nOcAeyoitie
nIpouecci COCTOHTCI B MeCTax rio olipe~eAeH io TpH6yHaAa.

CTaTbZ 23. B KaHK4 OM cyAe6HOM npouecce yqaCTByIOT OAHH HAH HeCKOABKO
rAaBHbIX OGBHHHTeAefi. (DyHKIgHH rAaBHOrO o6BHHHTeAI MOIyT BbInOAHHTbCSI
HM AHqHO HAH AIO6hIM AHIUOM HA1 AHuaMH nIo ero IIOAHOMOQmHIO.

(IYHKI9HH 3alIWHTHHKa MOIyT BbIIOAHHTbcq no xO~aTaicTBy IOA CAHMOrO
AIO6LIm a4BoKaTOM, HMelOIIHM npaBo BLICTynlaT, Ha Cy4e B ero pOAHOi cTpaHe,
HAI AIO6 blM Apy HM AH;IOM, KOTOPOe 6yeT CneIHaABHO yIOAHOMOqeHO Ha 9TO
TpH6yHaAOM.

CTaTbH 24. CyAe6Hoe 3ace~aHie npOXOAHT B CAe4IIWeM IlOp31AKe:

a) orAamuaeTcq O6BHHHTeABHbIfi aKT Ha cye;

b) Tpm6yHaA onpamuHBaeT IOACyCMMix, IaH3HalOT An OHM ce6H BHHO-

BHbIMH;

C) O6BHHHTeAIb IIPOH3HOCHT BCTyrIHTeAbHyIO peqI;

d) Tp46yHaA onpaimBaeT O6BHHHTeAeRi H 3aIITHHKOB, IMeIOTCH AM y
HHX H KaKne xoAaTaicTBa o lpe,4CTaBAeHHH AoKa3aTeAbcTB, IIOCAe lqero
TpH6yHaA BMHOCHT onpedcAeHie no 9THM xoAaTaficTBaM;

e) 4orpaiumBalOTCI CBH4 eTeAH O6BMHeHHMB, a 3aTeM CBH4eTeAH 3aIHTI,
IOCAe qero O6BMHHTeAH HAH 3aIHTHHKH IlpeACTaBA3IOT TaKHe AoKa3aTCALCTBa

B OlipoBepKeHHe OKa3aTeALCTB, ipeAcTaBAeHHbIX Apyrofi CTOpOHOR, KaKHe
TpH6yHaA IHp3HaeT AonycTHMIMM;

f) TpH6yHaA MOweT B Ai6oe BpemH 3a4aBaTb AO6mie BonpOCbI AIO6OMy
H3 CBHAeTeAeAi H IIoAcyAMmbx;

g) O6BHHeH~e H 3awwra onpamiBaOT H mOryT noABepraTh IepeKpeCTHOMy
AoHpocy Aio6oro CB14AeTemA H AIO6OrO rIOACyAHMorO, KOTOpLIri 4aeT rIOKa3aHmH;

h) 3awmHHK HpOH3HOCHT 3aIWHTHTeALHyIO peim;

i) O6BHHHTeAI, HPOM3HOCIT o6BHHHTeAbHyIO peqE;

i) KaxKbfII H3 HO,4CyHMIX BnpaBe BbICTyrIHTB C rIOCAeHHM CAOBOM;

k) TpH6yHaA BLIHOCHT rIpnrOBop.

CTaTbB 25. Bce ocJnunaAbHbie 4OKyMeHTM npeACTaBA5HOTC1H BCe Cye-
6HIe 3ace4aHH BeAyTCA Ha pyccKoM, aHrAiCKOM H 4ppaHy3CKOM 13LIKaX H
Ha H3LIKe rioAcyHMoro. Ha 13hiK TOi CTpaHbI, B XOTOpOfti 3aceAaeT TpH6yHaA,
MOHCeT 6

biTh iepeBeeHa Taxa qaCTb nIpOTOKOAOB H cy4e6HorO 3aceAaHH3s,
KaKyio TpH6yHaA npH3HaeT aeAaTeABHOi B MHTepecax ilpaBocy4H H o6IIje-
CTBeHHOro MHeHH3I.
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VI. flpHroBop

CTaTEa 26. IpHroBop Tpn6yHaAa .oA>KeH co.ep)Kamb MOTHBbI, Ha OCHO-
BaHHH KOTOPbIX OH BbiHeCeH; npHroBop 3iBAeTCI OKOHqaTCAbHbIM H He IIOQAe)KHT

nepecMOTpy.

CTaTlbi 27. TpH6yHaA HMeeT npaBO HpHroBOpHTh BHHOBHOrO K cMepTHOfi

Ka3HH HA1M ApyroMy HaKa3aHnlO, KOTOpOe Tpai6yHaA np,1H1aeT cnpaBe4AHBbIM.

CTaTbi 28. Tpn6yHaA BripaBe B 4OrIOAHeHHC K OnpePeAeHHOMY HM HaKa-

3aHHIO ITOCTaHOBHTb o6 OTO6paHHH y OCYWAeHHOrO Harpa6AeHHoro mymwecTBa
H pacnops HTCa o nepeAaqe BTOrO HMylI-ecTBa KOHTpOAEHOMy COBeTY B

FepMaHHH.

CTaTEH 29. B cAyqae OCy)KAeHHH npmrOBop IIpHBOAHTCH B HCnOAHeHHe

CorAaCHO fpHKa3y KOHTpOAbHOrO COBeTa B FepMaHnH; KOHTpOAbHblA COBeT

MoxKeT B Aio6oe BpeMH CMl ZIHTL HAM KaKMM-AH60 o6pa3OM I3MeHHTb HpHrOBOp,

HO He MOKeT IOBbICHTh HaKa3aHme. ECAH riOcAe OCY)KACHH3I IOACYHMOrO H

BbIHeCeHSI1 npHrOBopa KOHTpOAbHblfl COBeT HOAylqHT HOBbie AOKa3aTeALcTBa,
KOTOpbme, IO ero MHeHHIO, AaIOT OCHOBaHHe 4AA B036yxcKeHHH HOBOrO O6BHHeHIZ

fIpOTMB IIO4CyA4lMOrO, OH coo61IIlT o6 9TMX AOKa3aTeAbcTBax KOMTeTY,

yqpeeHHOMy B COOTBeTCTBHM CO cTaTeR 14 HaCToamrero YCTaBa. KOMHTeT

rIOCTyIIIT, KaK OH HafleT Hy(HbIM B HHTepecax npaBOCyAHR.

VII. Pacxo.4

CTaTJa 30. PacxoALi no co4ep>KaHmo Tp6yaaAa H ripoBe,4eHHIO CyAe6HLx

npou~eCCOB 6y4yT rioKpbMBaTbc IoArmacaBmMCH CTOpOHaMH 3a ceT 4POHAOB,

BMI~eAeHHblX Ha co~epxanue KOHTpOAbHoro COBeTa B FepMaHHM.
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ANNEX A

No. 62. MONETARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC. SIGNED AT LONDON, ON 1 NOVEMBER 19451

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 FURTHER PROLONGING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 31 DECEMBER 1948 AND 3 JANUARY 1949

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
20 March 1951.

I

The Czechoslovak Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

CZECHOSLOVAK EMBASSY
9, Grosvenor Place, S.W.1

31st December, 1948
Sir,

Having been informed by His Majesty's Foreign office of their readiness to
accept my proposal regarding a further prolongation of the Monetary Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Czechoslovak Republic, signed in London
on the 1st November, 1945,1 I have the honour to propose that this Agreement
be further prolonged for a period of two months after the 4th January, 1949,
provided that the provisions of subparagraph (a) of paragraph (i) of Article 2 of
the said Agreement shall not apply during the proposed extended period.

If His Majesty's Government agree to this proposal I have the honour to
suggest that the present note and your reply to that effect shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments.

I have, &c.
(Signed) B. G. KRATOCHVIL

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 5, p. 15; Vol. 11, p. 409, and Vol. 81, p. 307.

2 Came into force on 5 January 1949, by the exchange and according to the terms of the

said notes.
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ANNEXE A

TRADUCTION - TRANSLATION

N O 62. ACCORD MONLTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RILPUBLIQUE TCH1LCOSLO-
VAQUE. SIGNL A LONDRES, LE IER NOVEMBRE 19451

1kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT A NOUVEAU L'AccoRD
MENTIONNE CI-DESSUS. LONDRES, 31 DiCEMBRE 1948 ET 3 JANVIER 1949

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
20 mars 1951.

I

L'Ambassadeur de Tchdcoslovaquie au Secr~taire d'lttat aux affaires etrangbres
du Royaume-Uni

AMBASSADE DE TCH1kCOSLOVAQUIE
9 Grosvenor Place, S.W.1

Le 31 d~cembre 1948
Monsieur le Ministre,

Ayant 6 inform6 par le Foreign Office de Sa Majest6 qu'il 6tait pr~t A
accepter ma suggestion tendant A une nouvelle prorogation de 'Accord monftaire
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque sign6 A Londres le
ler novembre 19451, j'ai l'honneur de proposer que ledit Accord soit A nouveau
prorog6 pour une p~riode de deux mois ;k compter du 4 janvier 1949, 6tant
entendu que les dispositions de l'alin6a a du paragraphe i de l'article 2 dudit
accord ne s'appliqueront pas pendant la durfe de cette prorogation.

Si le Gouvernement de Sa Majest6 accepte la proposition ci-dessus, je
sugg&e que la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence As cet effet soient
considr6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

J'ai l'honneur, etc.
(Sign) B. G. KRATOCHVIL

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 5, p. 15; vol. 11, p. 409, et vol. 81, p. 307.

2 Entr6 en vigueur le 5 janvier 1949, par 1'6change desdites notes et conform~ment A leurs
dispositions.
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the
Czechoslovak Ambassador

FOREIGN OFFICE

3rd January, 1949
Your Excellency,

In reply to your Note of the 31st December, 1948, regarding a further pro-
longation of the Monetary Agreement between the Government of the Czecho-
slovak Republic and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland signed in London on the 1st November, 1945, which, as
prolonged by Notes exchanged between this Department and the Czechoslovak
Charg6 d'Affaires on the 4th November, 1948, will terminate on the 4th January,
1949, unless the Contracting Governments otherwise agree, I have the honour to
inform you that the Government of the United Kingdom accept your proposal
that the Agreement be further prolonged for a period of two months after the
4th January, 1949, provided that the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph
(i) of Article 2 of the said Agreement shall not apply during the proposed ex-
tended period.

2. The Government of the United Kingdom will regard your Note and the
present reply as constituting an agreement between the two Governments.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEVIN

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 FURTHER PROLONGING THE

AGREEMENT OF 1 NOVEMBER 1945. LONDON, 28 FEBRUARY AND 2 MARCH 1949

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Czechoslovak Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. I
28th February, 1949

Your Excellency,

I have the honour to propose that, in pursuance of arrangements discussed
by Representatives of the two Governments in London, the Monetary Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Czechoslovak Republic signed in London

1 Came into force on 5 March 1949, by the exchange and according to the terms of the
said notes.
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II

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires etrangres du Royaume-Uni ci
l'Ambassadeur de Tchgcoslovaquie

FOREIGN OFFICE

Le 3 janvier 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

En r~ponse A la note de Votre Excellence en date du 31 dfcembre 1948
concernant une nouvelle prorogation de I'Accord monftaire entre le Gouverne-
ment de la R~publique tchfcoslovaque et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord qui a &6 sign6 k Londres le ler novembre
1945, et qui, tel qu'il a 6t6 prorog6 par les notes 6chang~es entre mon Dpartement
et le Charg6 d'affaires tch~coslovaque le 4 novembre 1948, doit prendre fin le 4
janvier 1949 As moins que les Gouvernements contractants n'en dfcident autre-
ment, j'ai 1'honneur de faire savoir k Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni accepte Sa proposition tendant A proroger A nouveau ledit Accord
pour une pfriode de deux mois A compter du 4 janvier 1949, 6tant entendu que
les dispositions de l'alin~a a du paragraphe i de l'article 2 dudit Accord ne s'appli-
queront pas pendant la dur~e de cette prorogation.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni considrera ]a note de Votre Excel-
lence et la prfsente rfponse comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

J'ai l'honneur, etc.
(Signe) Ernest BEVIN

1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 
PROROGEANT A NOUVEAU L'AccoRD

DU IER NOVEMBRE 1945. LONDRES, 28 FiVRIER ET 2 MARS 1949

I

Le Secretaire d'Etat aux affaires gtrangres du Royaume-Uni t
l'Ambassadeur de Tchdcoslovaquie

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 28 f6vrier 1949
Monsieur 'Ambassadeur,

Comme suite aux arrangements qui ont t6 n6goci6s ; Londres par les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements, j'ai 1'honneur de proposer que l'Accord
mon~taire entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque, qui a &6

1 Entrd en vigueur le 5 mars 1949, par 1'6change desdites notes et conform6ment 5. leurs
dispositions.
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on 1st November, 1945, and which, in accordance with the exchange of notes
dated 31st December, 1948 and 3rd January, 1949 between Your Excellency and
this Department, will terminate on the 4th March, 1949, unless the Contracting
Governments agree otherwise, shall be prolonged for a period of two months
after the latter date, provided, however, that the provisions of sub-paragraph (a)
of paragraph (i) of Article 2 of the said Agreement shall not apply during the
proposed extended period.

2. If the Czechoslovak Government agree to this proposal, I have the honour
to suggest that the present Note and your reply to that effect shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments.

I have, &c.

(Signed) Ernest BEVIN

II

The Czechoslovak Ambassador to the Secretary of State
for Foreign Affairs

CZECHOSLOVAK EMBASSY
9, Grosvenor Place, S.W.1

2nd March, 1949

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 28th February
proposing that, in pursuance of arrangements discussed by Representatives of
our two Governments in London, the Monetary Agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Czechoslovak Republic, signed in London on 1st November
1945 and which, in accordance with the exchange of notes dated 31st December
1948 and 3rd January 1949 between myself and His Majesty's Foreign Office,
will terminate on 4th March, 1949, unless the Contracting Governments agree
otherwise, shall be prolonged for a period of two months after the latter date
provided, however, that the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (i) of
Article 2 of the said Agreement shall not apply during the proposed extended
period.

In reply, I have the honour to inform you that the Government of the
Czechoslovak Republic accept this proposal of the Government of the United
Kingdom and will regard your Note and this reply as constituting an agreement
between the two Governments.

I have, &c.
(Signed) B. G. KRATOCHVIL
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sign6 A Londres le ler novembre 1945, et qui, conform~ment aux notes 6chang6es
le 31 d~cembre 1948 et le 3 janvier 1949 entre Votre Excellence et mon Dfparte-
ment, doit prendre fin le 4 mars 1949 A moins que les Gouvernements contrac-
tants nen d6cident autrement, soit prorog6 pour une p~riode de deux mois A
partir de cette date, 6tant entendu toutefois que les dispositions de l'alin~a a du
paragraphe i de l'article 2 dudit Accord ne s'appliqueront pas pendant la durfe
de cette prorogation.

2. Si le Gouvernement tchfcoslovaque accepte la proposition ci-dessus, je
sugg~re que la prfsente note et la r~ponse de Votre Excellence k cet effet soient
considfr~es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

J'ai l'honneur, etc.

(Signe) Ernest BEVIN

II

L'Ambassadeur de Tchdcoslovaquie au Secrdtaire d'Etat aux
afjaires trangres du Royaume-Uni

AMBASSADE DE TCH]COSLOVAQUIE
9, Grosvenor Place, S.W.1

Le 2 mars 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note du 28 fcivrier par laquelle
Votre Excellence propose, comme suite aux arrangements qui ont &6 n~gocifs ;k
Londres par les repr~sentants de nos deux Gouvernements, que 'Accord mon6-
taire entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R~publique tchcoslovaque, qui a &6 sign6
;k Londres le ler novembre 1945 et qui, conform~ment aux notes 6chang~es le
31 dcicembre 1948 et le 3 janvier 1949 entre moi-m~me et le Foreign Office de
Sa Majest6, doit prendre fin le 4 mars 1949, .1 moins que les Gouvernements con-
tractants n'en d~cident autrement, soit prorog6 pour une pfriode de deux mois i
partir de cette date, 6tant entendu toutefois que les dispositions de l'alin~a a du
paragraphe i de 'article 2 dudit Accord ne s'appliqueront pas pendant la durfe
de cette prorogation.

Je m'empresse de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement de
la R~publique tchcoslovaque accepte cette proposition du Gouvernement du
Royaume-Uni et qu'il consid~rera la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

J'ai l'honneur, etc.
(Signg) B. G. KRATOCHVIL
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 FURTHER PROLONGING THE

AGREEMENT OF 1 NOVEMBER 1945. LONDON, 27 AND 30 APRIL 1949

1

The Secretary of State for Foreign Affairs to the
Czechoslovak Ambassador

FOREIGN OFFICE

27th April, 1949
Your Excellency,

I have the honour to propose that, in pursuance of arrangements discussed
by Representatives of the two Governments in London, the Monetary Agree-
ment between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Czechoslovak Republic signed in
London on 1st November, 1945, which in accordance with the exchange of notes
dated 28th February and 2nd March between Your Excellency and this Depart-
ment will terminate on 4th May, 1949, unless the Contracting Governments agree
otherwise, shall be further prolonged for a period of two months after the latter
date, provided, however, that the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (i)
of Article 2 of the said Agreement shall not apply during the proposed extended
period.

2. If the Czechoslovak Government agree to this proposal I have the honour
to suggest that the present Note and your reply to that effect shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEVIN

II

The Czechoslovak Ambassador to the Secretary of State
for Foreign Affairs

CZECHOSLOVAK EMBASSY
9 Grosvenor Place, S.W.l

30th April, 1949
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 27th April,
1949, proposing that, in pursuance of arrangements discussed by Representatives
of our two Governments in London, the Monetary Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Czechoslovak Republic, signed in London on 1st Novem-
ber, 1945, and which in accordance with the exchange of notes dated 28th Febru-
ary and 2nd March, 1949, between myself and His Majesty's Foreign Office will

1 Came into force on 5 May 1949, by the exchange and according to the terms of the said notes.
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kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 PROROGEANT A NOUVEAU L'AccoRD

DU IER NOVEMBRE 1945. LONDRES, 27 ET 30 AVRIL 1949

1

Le Secretaire d'Etat aux affaires trang~res du Royaume-Uni t
l'Ambassadeur de Tchdcoslovaquie

FOREIGN OFFICE

Le 27 avril 1949
Monsieur 'Ambassadeur,

Comme suite aux arrangements qui ont W nfgoci~s A Londres par les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer que l'Accord
mondtaire entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et le Gouvernement de la R~publique tchcoslovaque, qui a &6
sign6 A Londres le ler novembre 1945 et qui, conformfment aux notes 6chang~es
les 28 ffvrier et 2 mars entre Votre Excellence et mon D6partement, doit prendre
fin le 4 mai 1949 A moins que les Gouvernements contractants n'en dfcident
autrement, soit hs nouveau prorog6 pour une priode de deux mois A partir de
cette date, 6tant entendu toutefois que les dispositions de l'alinda a du para-
graphe i de l'article 2 dudit Accord ne s'appliqueront pas pendant la dur~e de
cette prorogation.

2. Si le Gouvernement tch~coslovaque accepte la proposition ci-dessus, je
suggre que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence ;k cet effet soient
consid~res comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

J'ai r'honneur, etc.

(Signe) Ernest BEVIN

II

L'Ambassadeur de Tchgcoslovaquie au Secrdtaire d'Etat aux
affaires itrangkres du Royaume-Uni

AMBASSADE DE TCHECOSLOVAQUIE
9 Grosvenor Place, S.W.1

Le 30 avril 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note du 27 avril 1949 par laquelle
Votre Excellence propose, comme suite aux arrangements qui ont W ndgocids A
Londres par les reprdsentants de nos deux Gouvernements, que l'Accord mon6-
taire entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique tchdcoslovaque, qui a &6 sign6 A
Londres le ler novembre 1945 et qui, conform~ment aux notes 6changdes les 28
f~vrier et 2 mars 1949 entre moi-mdme et le Foreign Office de Sa Majest6, doit

1 Entr6 en vigueur le 5 mai 1949, par l'6change desdites notes et conformdment A leurs
dispositions.
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terminate on 4th May, 1949, unless the Contracting Governments agree otherwise,
shall be prolonged for a period of two months after the latter date provided,
however, that the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (i) of Article 2 of
the said Agreement shall not apply during the proposed extended period.

In reply, I have the honour to inform you that the Government of the
Czechoslovak Republic accept this proposal of the Government of the United
Kingdom and will regard your Note and this reply as constituting an agreement
between the two Governments.

I have, &c.
(Signed) B. G. KRATOCHVIL

]EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 FURTHER PROLONGING THE

AGREEMENT or 1 NOVEMBER 1945. LONDON, 4 JULY 1949

I

Mr. Ernest Bevin to Monsieur Pavel Kavan

FOREIGN OFFICE

4th July, 1949
Sir,

I have the honour to propose that, in pursuance of arrangements discussed
by Representatives of the two Governments in London, the Monetary Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Czechoslovak Republic, signed in London
on the 1st November, 1945, and which in accordance with the exchange of notes
dated 27th and 30th April between you and this Department will terminate on
the 4th July, 1949, unless the Contracting Governments agree otherwise, shall be
further prolonged for a period of one month after the latter date, provided,
however, that the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (i) of Article 2 of
the said Agreement shall not apply during the proposed extended period.

2. If the Czechoslovak Government agree to this proposal I have the honour
to suggest that the present Note and your reply to that effect shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEVIN

1 Came into force on 5 July 1949, by the exchange and according to the terms of the said notes.
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prendre fin le 4 mars 1949, A moins que les Gouvernements contractants n'en
d6cident autrement, soit prorog6 pour une p6riode de deux mois A partir de cette
date, 6tant entendu toutefois que les dispositions de l'alin6a a du paragraphe i
de 1'article 2 dudit Accord ne s'appliqueront pas pendant la dure de cette proro-
gation.

Je m'empresse de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de la
Rdpublique tchdcoslovaque accepte cette proposition du Gouvernement du
Royaume-Uni et qu'il consid6rera la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

J'ai 'honneur, etc.
(Signd) B. G. KRATOCHVIL

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 PROROGEANT A NOUVEAU L'AccORD

DU lER NOVEMBRE 1945. LoNDREs, 4 JUILLET 1949

M. Ernest Bevin ii M. Pavel Kavan

FOREIGN OFFICE

Le 4 juillet 1949
Monsieur,

Comme suite aux arrangements qui ont W n~goci~s A Londres par les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer que l'Accord
mon6taire entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et le Gouvernement de la Rfpublique tch6coslovaque, qui a 6
sign6 A Londres le ler novembre 1945 et qui, conform~ment aux notes 6chang6es
les 27 et 30 avril entre vous et mon D6partement, doit prendre fin le 4 juillet
1949, A moins que les Gouvernements contractants n'en d&cident autrement, soit A'
nouveau prorog6 pour une p6riode d'un mois, A partir de cette date, 6tant enten-
du toutefois que les dispositions de l'alin6a a du paragraphe i de l'article 2 dudit
Accord ne s'appliqueront pas pendant la dur6e de cette prorogation.

2. Si le Gouvernement tch6coslovaque accepte la proposition ci-dessus, je
suggbre que la pr6sente note et votre r6ponse A cet effet soient considir6es comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

J'ai l'honneur, etc.
(Signe) Ernest BEVIN

1 Entr6 en vigueur le 5 juillet 1949, par 1'6change desdites notes et conformfrment A leurs
dispositions.
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II

Monsieur Pavel Kavan to Mr. Ernest Bevin

CZECHOSLOVAK EMBASSY
9, Grosvenor Place

4th July, 1949
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 4th July,
1949, proposing that, in pursuance of arrangements discussed by Representatives
of our two Governments in London, the Monetary Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Czechoslovak Republic, signed in London on the 1st
November, 1945, and which in accordance with the exchange of notes dated 27th
and 30th April between this Embassy and His Majesty's Foreign Office will termi-
nate on the 4th July, 1949, unless the Contracting Governments agree otherwise,
shall be prolonged for a period of one month after the latter date, provided,
however, that the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (i) of Article 2
of the said Agreement shall not apply during the proposed extended period.

In reply, I have the honour to inform you that the Government of the
Czechoslovak Republic accept this proposal of the Government of the United
Kingdom and will regard your Note and this reply as constituting an agreement
between the two Governments.

I have, &c.
(Signed) Pavel KAVAN

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 
FURTHER PROLONGING THE

AGREEMENT OF 1 NOVEMBER 1945. LONDON, 4 AUGUST 1949

Mr. Attlee to Monsieur Bohuslav Kratochvil

FOREIGN OFFICE

4th August, 1949
Your Excellency,

I have the honour to propose that, in pursuance of arrangements discussed
by Representatives of the two Governments in London, the Monetary Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

1 Came into force on 5 August 1949, by the exchange and according to the terms of the said
notes.
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II

M. Pavel Kavan i M. Ernest Bevin

AMBASSADE DE TCHJ&COSLOVAQUIE
9 Grosvenor Place

Le 4 juillet 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note du 4 juillet 1949 par laquelle
Votre Excellence propose, comme suite aux arrangements qui ont &6 n~gociks k
Londres par les repr~sentants de nos deux Gouvernements, que l'Accord monftaire
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rdpublique tch~coslovaque, qui a &6 sign6 ;k
Londres le ler novembre 1945 et qui, conform6ment aux notes 6changies les 27
et 30 avril entre l'Ambassade de Tchcoslovaquie et le Foreign Office de Sa
Majest6, doit prendre fin le 4 juillet 1949, A moins que les Gouvernements con-
tractants n'en dcident autrement, soit prorog6 pour une pfriode d'un mois A,
partir de cette date, 6tant entendu toutefois que les dispositions de l'alin~a a du
paragraphe i de l'article 2 dudit Accord ne s'appliqueront pas pendant la dur~e
de cette prorogation.

Je m'empresse de faire savoir ;k Votre Excellence que le Gouvernement
de la R~publique tch~coslovaque accepte cette proposition du Gouvernement du
Royaume-Uni et qu'il considrera la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

J'ai I'honneur, etc.
(Signi) Pavel KAVAN

kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

PROROGEANT A NOUVEAU L'AccoRD
DU 1ER NOVEMBRE 1945. LONDRES, 4 AOOT 1949

I

M. Attlee ii M. Bohuslav Kratochvil

FOREIGN OFFICE

Le 4 aofit 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux arrangements qui ont k6 n~gociks it Londres par les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer que 'Accord
monftaire entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

1 Entr6 en vigueur le 5 aotit 1949, par 1'6change desdites notes et conformement a leurs
dispositions.
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Ireland and the Government of the Czechoslovak Republic, signed in London on
the 1st November, 1945, and which in accordance with the exchange of notes
dated the 4th July between Monsieur Pavel Kavan and this Department will
terminate on the 4th August, 1949, unless the Contracting Governments agree
otherwise, shall be further prolonged for a period of two weeks after the latter
date, provided, however, that the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (i)
of Article 2 of the said Agreement shall not apply during the proposed extended
period.

2. If the Czechoslovak Government agree to this proposal I have the honour
to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments.

I have, &c.
(Signed) C. R. ATTLEE

II

Monsieur Bohuslav Kratochvil to Mr. Ernest Bevin

CZECHOSLOVAK EMBASSY
9, Grosvenor Place

4th August, 1949
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 4th August,
1949, proposing that, in pursuance of arrangements discussed by Representatives
of our two Governments in London, the Monetary Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Czechoslovak Republic, signed in London on the 1st No-
vember, 1945, and which in accordance with the exchange of notes dated 4th July
between Monsieur Pavel Kavan and His Majesty's Foreign Office will terminate
on the 4th August, 1949, unless the Contracting Governments agree otherwise,
shall be prolonged for a period of two weeks after the latter date, provided,
however, that the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (i) of Article 2 of
the said Agreement shall not apply during the proposed extended period.

In reply, I have the honour to inform you that the Government of the
Czechoslovak Republic accept this proposal of the Government of the United
Kingdom and will regard your Note and this reply as constituting an agreement
between the two Governments.

I have, &c.
(Signed) B. G. KRATOCHVIL
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d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque, qui
a &6 sign6 k Londres le ler novembre 1945 et qui, conform~ment aux notes
chang~es le 4 juillet entre M. Pavel Kavan et le Foreign Office, doit prendre fin

le 4 aoft 1949, A moins que les Gouvernements contractants n'en d~cident autre-
ment, soit A nouveau prorog6 pour une p~riode de deux semaines A partir de cette
date, 6tant entendu toutefois que les dispositions de l'alinfa a du paragraphe i de
l'article 2 dudit Accord ne s'appliqueront pas pendant la dur~e de cette proro-
gation.

2. Si le Gouvernement tchfcoslovaque accepte la proposition ci-dessus, je
suggre que la pr~sente note et la rfponse de Votre Excellence A cet effet soient
considfrfes comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

J'ai l'honneur, etc.
(Signi) C. R. ATTLEE

II

WM. Bohuslav Kratochvil t M. Ernest Bevin

AMBASSADE DE TCH]kCOSLOVAQUIE
9 Grosvenor Place

Le 4 aofit 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note du 4 aofit 1949 par laquelle
Votre Excellence propose, comme suite aux arrangements qui ont 6 n~goci~s t
Londres entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements, que 'Accord mon6-
taire entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque, qui a 6 sign6 ;k
Londres le ler novembre 1945 et qui, conformdment aux notes 6chang6es le 4 juil-
let entre M. Pavel Kavan et le Foreign Office de Sa Majest6 doit prendre fin le 4
aofit 1949 A moins que les Gouvernements contractants n'en ddcident autrement,
soit prorog6 pour une p6riode de deux semaines A partir de cette date, 6tant enten-
du toutefois que les dispositions de l'alin6a a du paragraphe i de 'article 2 dudit
Accord ne s'appliqueront pas pendant la durde de cette prorogation.

Je m'empresse de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de
la R6publique tchdcoslovaque accepte cette proposition du Gouvernement du
Royaume-Uni et qu'il consid6rera la note de Votre Excellence et la pr6sente
r6ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

J'ai 'honneur, etc.
(Signe) B. G. KRATOcHvIL
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No. 150. AGREEMENT RELATING TO THE ISSUE OF A TRAVEL DOCU-
MENT TO REFUGEES WHO ARE THE CONCERN OF THE INTER-
GOVERNMENTAL COMMITTEE ON REFUGEES. SIGNED AT
LONDON, ON 15 OCTOBER 19461

SIGNATURES

*INDIA . . . . . . .

ITALY .. . ......

CHINA .. . ......

UNION OF SOUTH AFRICA.

NORWAY . ......

LIBERIA .. . ......

DENMARK .. ......

Date of signature

* 8 November 1946
1 October 1947

* 23 February 1948
8 March 1948

* 6 July 1949
* 16 August 1950
* 30 November 1950

Date of entry into
force of the agreement

6 February 1947
31 December 1947
24 May 1948
5 June 1948
4 October 1949

14 November 1950
28 February 1951

*The Governments of India and Pakistan have both indicated that they
consider themselves bound by the signature of the former Government of India.

Certified statement relating to the above-mentioned signatures was registered
by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 13 March 1951.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 73, and Vol. 76, p. 244.



NO 150. ACCORD CONCERNANT LA DtLIVRANCE D'UN TITRE DE
VOYAGE A DES RtFUGI2S RELEVANT DE LA COMPItTENCE DU
COMITt INTERGOUVERNEMENTAL POUR LES RFUGIMS. SIGNC
A LONDRES, LE 15 OCTOBRE 19461

SIGNATURES

*INDE .. .......

ITALIE .......

CHINE .......
UNION SUD-AFRICAINE.

NORVFGE ......

LIB RIA . . . . .

DANEMARK ....

Date de la signature

8 novembre 1946
ler octobre 1947

23 f6vrier 1948
8 mars 1948
6 juillet 1949

16 aofit 1950
30 novembre 1950

Date d'entrde en
vigueur de I'accord

6 fdvrier 1947
31 dfcembre 1947
24 mai 1948

5 juin 1948
4 octobre 1949

14 novembre 1950
28 f~vrier 1951

*Le Gouvernement de 1'Inde et le Gouvernement du Pakistan ont l'un et
'autre indiqu6 qu'ils se consid&rent engag6s par la signature de l'ancien Gouver-

nement de 'Inde

La diclaration certifie relative aux signatures mentionndes ci-dessus a et
enregistrde le 13 mars 1951 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11, p. 73, et vol. 76, p. 244.
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No. 324. (a) INTER-AMERICAN
TREATY OF RECIPROCAL AS-
SISTANCE. SIGNED AT RIO DE
JANEIRO, ON 2 SEPTEMBER
1947'

SIGNATURE

10 November 1949
ECUADOR

NO 324. a) TRAIT9 INTERAM-
RICAIN D'ASSISTANCE MU-
TUELLE. SIGN9 A RIO-DE-
JANEIRO, LE 2 SEPTEMBRE
19471

SIGNATURE

10 novembre 1949
EQUATEUR

Signature was accompanied by the La dclaration suivante a 6t faite au
following declaration: moment de la signature:

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

"La RepTblica del Ecuador suscribe sin reservas el presente Tratado de
Asistencia Reciproca, porque entiende que otros instrumentos y los principios
del Derecho Internacional no obstan a la revisi6n de los tratados, sea por acuerdo
entre las Partes, sea por los demAs medios pacificos consagrados por el propio
Derecho Internacional." 2

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Pan
American Union on:

21 August 1950
ARGENTINA 7

26 September 1950
BOLIVIA

25 October 1950
PERU

7 November 1950
ECUADOR 1)

The instrument of ratification con-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77,

and Vol. 26, p. 417.

2 TPANSLATION. - The Republic of Ecuador
subscribes to the present Treaty of Reciprocal
Assistance without reservation, because it con-
siders that there is nothing contained in other
instruments and there is no principle of inter-
national law that prevents the revision of trea-
ties, either by agreement between the parties or
by the other peaceful means recognized by in-
ternational law itself.

RATIFICATIONS

Instruments d~posis aupr~s de l Union
panamricaine le:

21 aoat 1950
ARGENTINE

26 septembre 1950
BOLIVIE

25 octobre 1950
P1 ROU

7 novembre 1950
EQUATEUR

L'instrument de ratification contient

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 21,
p. 77, et vol. 26, p. 417.

2 TRADUCTION. - La R6publique de l'Equa-
teur signe sans reserve le present Trait6 d'as-
sistance mutuelle parce qu'elle estime que ni
les autres instruments ni les principes du droit
international ne s'opposent A la revision des
trait~s, soit par voie d'accord entre les parties,
soit par les autres moyens pacifiques que le
droit international lui-m~me a consacrds.
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tains the declaration made at the time
of signature. (See p. 330.)

Certified statement relating to the
above-mentioned signature and ratifi-
cations was registered on 7 March 1951
by the Secretary-General of the Organ-
ization of American States acting on
behalf of the Contracting Parties in
accordance with article 24 of the Treaty.

la dclaration faite au moment de la
signature. (Voir p. 330.)

La ddclaration certifie relative a la
signature et aux ratifications mention-
ndes ci-dessus a etd enregistre le 7 mars
1951 par le Secretaire gdndral de l'Orga-
nisation des Etats amdricains agissant
au nom des Parties contractantes con-
formment ii l'article 24 du Traiti.

N* 324
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No. 691. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES ON MILITARY ASSISTANCE TO THE PHILIP-
PINES. SIGNED AT MANILA, ON 21 MARCH 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
SUPPLEMENTING AND EXTENDING,

FOR THE PURPOSE OF MUTUAL DEFENSE, THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
MANILA, 24 FEBRUARY AND 11 AND 13 MARCH 1950

Official text: English.

Registered by the United States of America on 6 March 1951.

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Manila, February 24, 1950

No. 0207

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which recently have taken place
between our two Governments concerning the future provision of military assist-
ance by my Government to the Republic of the Philippines; the desire of our two
Governments to foster international peace and security, within the framework of
the Charter of the United Nations through measures which will further the
ability of nations dedicated to the purposes and principles of the Charter to
develop effective measures for self defense in support of those purposes and prin-
ciples, and without prejudice to continued exertion of maximum efforts to obtain
agreements to provide the United Nations with armed forces as provided by its
Charter, and to obtain agreement among member nations upon universal regu-
lations and reduction of armaments under adequate and dependable guarantee
against violation; the recognition by our two Governments that measures to
eliminate insecurity caused by fear of aggression will enhance the progress of
economic development; and to confirm the understandings reached as a result
of those conversations as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 47, and Vol. 70, p. 280.
2 Came into force on 13 March 1950, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 691. ACCORD SUR L'AIDE MILITAIRE AUX PHILIPPINES ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPIPUBLIQUE DES PHILIPPINES. SIGNt
A MANILLE, LE 21 MARS 19471

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
COMPLETANT L'AccoRD MENTIONNE

CI-DESSUS ET ETENDANT SA PORTEE AUX FINS DE DEFENSE MUTUELLE. MANILLE,

24 FEVRIER, 11 FT 13 MARS 1950

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amnrique le 6 mars 1951.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Secretaire aux Affaires !trang~res
des Philippines

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMLRIQUE

Manille, le 24 fvrier 1950

N* 0207

Monsieur le Secr~taire,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre nos deux Gou-
vernements et qui ont port6 sur: l'octroi futur par mon Gouvernement d'une aide
militaire A la RPpublique des Philippines; le dfsir de nos deux Gouvernements de
favoriser la paix et la sfcurit6 internationales dans le cadre de la Charte des
Nations Unies, par l'adoption de mesures qui accroitront la capacit6 des nations
fidles aux buts et aux principes de la Charte de prendre des dispositions efficaces
de defense individuelle pour la sauvegarde de ces buts et de ces principes, sans
prejudice des efforts les plus 6nergiques qu'ils continueront A dfployer en vue
d'aboutir A des accords permettant de doter l'Organisation des Nations Unies de
forces arm6es, ainsi que le prfvoit la Charte, et de rfaliser 1'entente entre les Etats
Membres sur une r~glementation et une r6duction g~n6rales des armements, dans
des conditions offrant de suffisantes et solides garanties contre toute violation; la
conviction acquise par nos deux Gouvernements que toutes mesures propres A
6liminer 1'inscurit6 caus6e par la crainte de l'agression favoriseront le d6veloppe-
ment 6conomique, j'ai l'honneur de confirmer que ces entretiens ont abouti aux
conclusions suivantes:

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 45, p. 47, et vol. 70, p. 281.
2 Entr6 en vigueur le 13 mars 1950, par l'change desdites notes.
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1. The Agreement between our two Governments signed at Manila March 21,
1947,1 remains in effect in all its terms except as it has been agreed to modify it
to take account of the coming into force of the United States Mutual Defense
Assistance Act of 1949.2 Hereafter the Government of the United States will fur-
nish such military assistance as it may authorize to the Republic of the Philip-
pines under the provisions and subject to all of the terms, conditions and ter-
mination provisions of that act, existing agreements and such other applicable
United States laws as are now in effect or may hereafter come into effect.

2. The Government of the Republic of the Philippines undertakes to make
effective use of military assistance furnished to it for the purposes for which such
assistance was furnished, and will not, without prior consent of the Government
of the United States, devote assistance so furnished to purposes other than for
which it was furnished.

3. In fulfillment of the principle of mutual aid to which both Governments
subscribe, the Government of the Republic of the Philippines will facilitate the
production, transport, export and transfer to the Government of the United
States for such period of time, in such quantities and upon such terms and con-
ditions as may be agreed upon, of raw and semi-processed materials required by
the United States as a result of raw material deficiencies in its own resources, and
which may be available in the Republic of the Philippines. Arrangements for
such transfers shall give due regard to reasonable requirements for domestic use
and commercial export of the Republic of the Philippines.

4. The two Governments will, upon request of either of them, negotiate
appropriate arrangements between them respecting responsibility for patent or
similar claims based on the use of devices, processes, technological information
or other forms of property protected by law in connection with equipment, mate-
rials or services furnished pursuant to this Agreement. In such negotiations, con-
sideration shall be given to including an undertaking whereby each Government
will assume the responsibility for all such claims of its nationals and such claims
arising in its jurisdiction of nationals of any country not a party to this agreement.

5. The Government of the Republic of the Philippines will, except as other-
wise agreed to, grant duty free treatment and exemption from internal taxation
upon importation or exportation to products, property, materials or equipment
imported into its territory under the terms of the March 21, 1947, Agreement and
this exchange of notes.

6. The Republic of the Philippines will take appropriate measures consistent
with security to keep the public informed of operations under this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 47, and Vol. 70, p. 280.
2 United States of America: 63 Stat. 714.

No. 691
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1. L'Accord entre nos deux Gouvernements, sign6 As Manille le 21 mars 19471,
demeure en vigueur dans toutes ses clauses, sous reserve des modifications qui y
ont &6 apportfes d'un commun accord is la suite de l'entr6e en vigueur de la loi
des Etats-Unis relative i l'aide pour la defense mutuelle de 1949. Le Gouverne-
ment des Etats-Unis fournira dor~navant A la Rfpublique des Philippines toute
l'aide qu'il autorisera conform~ment aux dispositions, et sous reserve de toutes les
clauses et conditions, y compris les clauses d'expiration, qui figurent dans ladite
loi, dans les accords prfsentement en vigueur et dans les autres lois pertinentes
des Etats-Unis qui sont actuellement ou seront ult~rieurement en vigueur.

2. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines s'engage A utiliser
efficacement l'aide militaire qui lui aura k6 fournie, aux fins pour lesquelles cette
aide a k6 pr~vue et il ne devra pas l'utiliser A des fins difffrentes de celles aux-
quelles elle est destin~e sans le consentement du Gouvernement des Etats-Unis.

3. En application du principe d'aide mutuelle reconnu par les deux Gou-
vernements, le Gouvernement de la R~publique des Philippines facilitera, pen-
dant le temps, pour les quantit~s et aux clauses et conditions qui seront convenus,
la production, le transport, l'exportation et la cession au Gouvernement des Etats-
Unis des mati~res premieres et des produits semi-fabriqufs qui seraient disponibles
dans la Rfpublique des Philippines et dont les Etats-Unis d'Amfrique auraient
besoin en raison de l'insuffisance de leurs propres ressources en mati&es premieres.
Les arrangements relatifs auxdites cessions devront tenir doment compte des
besoins raisonnables de la consommation int~rieure et du commerce d'exportation
de la R~publique des Philippines.

4. Les deux Gouvernements n~gocieront, i la demande de Fun d'eux, les
arrangements ncessaires pour determiner is qui incombera la charge de r~gler
les cr~ances et les reclamations relatives aux brevets d'invention et droits simi-
laires, fond~es sur l'utilisation pour le materiel, les produits et mati~res ou les
services fournis en application du present Accord, d'inventions, procfdfs, rensei-
gnements techniques ou autres formes de la proprift6 prot~gfes par la loi. I1 con-
viendra, lors de ces nfgociations, d'envisager l'inclusion d'un engagement aux
termes duquel chaque Gouvernement se chargera de rfgler toutes les cr~ances et
rfclamations de ce genre que feraient valoir ses ressortissants ou, dans les limites
de sa juridiction, les ressortissants de tout pays qui n'est pas partie au present
Accord.

5. Sauf lorsqu'il en sera convenu autrement, le Gouvernement de la R6pu-
blique des Philippines accordera la franchise douani~re et 'exonfration des taxes
int~rieures A l'importation et ;k l'exportation pour les produits, les biens, les
matires ou le materiel import~s sur son territoire en application de l'Accord du
21 mars 1947 et des dispositions qui font l'objet du present 6change de notes.

6. La R~publique des Philippines prendra les mesures n~cessaires, compa-
tibles avec les exigences de la s~curit6, pour porter A la connaissance du public les
operations effectues en application du present Accord.

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 45, p. 47, et vol. 70, p. 281.

N' 691
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7. The Ambassador of the United States accredited to the Republic of the
Philippines will be responsible for the direction of the program of United States
military assistance to the Republic of the Philippines.

8. Upon appropriate notification to the Government of the Republic of the
Philippines such United States personnel as are made available to the Ambassador
of the United States for the responsibility described above will be considered part
of the Embassy of the United States in the Republic of the Philippines and shall
enjoy the privileges and immunities accorded to accredited United States person-
nel of that Embassy. The Government of the Republic of the Philippines shall
accord to the authorized representatives of the Government of the United States
facilities to observe the utilization of assistance furnished pursuant to this
exchange of notes.

9. Subject to the provision of the necessary appropriation the Government
of the Republic of the Philippines undertakes to make available to the Govern-
ment of the United States pesos for use of latter Government for its administrative
expenditures within the Philippines in connection with carrying out this exchange
of notes. The two Governments will forthwith initiate discussions with a view to
determining the amount of such pesos and agree upon the arrangement for the
payment of such pesos.

10. The agreement between the Governments signed at Manila March 21,
1947, is hereby extended for a further period of two years and shall terminate
July 4, 1953.

11. This note and the reply of the Government of the Republic of the Philip-
pines shall be registered with the Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Should Your Excellency find obscure the intent of any of the points enumer-
ated in the aforesaid Supplement to the Military Assistance Agreement signed at
Manila on March 21, 1947, I shall be pleased to designate a qualified represent-
ative to meet with a delegate chosen by Your Excellency for the purpose of clari-
fying such points.

I desire to inform Your Excellency that an acknowledgment of the receipt of
this note containing Your Excellency's assurances that the terms and conditions
thereof are acceptable to the Philippine Government wille be considered by my
Government as constituting a Supplement to the Agreement Between the Govern-
ment of the United States of America and- the Government of the Republic of the
Philippines on Military Assistance to the Philippines, signed at Manila on March
21, 1947.

Accept, Excellency, renewed assurances of my highest consideration.

Myron M. COWEN

His Excellency Elpidio Quirino Ambassador
Secretary of Foreign Affairs

of the Republic of the Philippines

No. 691
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7. L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amfrique accrfdit6 aupr~s de la R~pu-
blique des Philippines sera charg6 de diriger l'ex~cution du programme d'aide
militaire A fournir par les Etats-Unis d'Am~rique A la R~publique des Philip-
pines.

8. Lorsque le Gouvernement de la R~publique des Philippines en aura &6
dfiment avis6, le personnel amricain qui aura k6 mis A la disposition de l'Am-
bassadeur des Etats-Unis d'Am~rique pour l'aider t excuter les obligations qui
lui incombent en application du pr& dent paragraphe sera considr6 comme
faisant partie de l'Ambassade des Etats-Unis dans la Rdpublique des Philippines
et jouira des privil~ges et immunit~s accord~s au personnel diplomatique amri-
cain de ladite Ambassade. Le Gouvernement de ]a Rfpublique des Philippines
accordera aux repr~sentants autoris~s du Gouvernement des Etats-Unis des facili-
t~s qui leur permettront de surveiller l'utilisation de I'aide fournie en application
des dispositions qui font l'objet du present &hange de notes.

9. Sous r~serve de l'octroi des credits n~cessaires, le Gouvernement de la
R~publique des Philippines s'engage mettre A la disposition du Gouvernement
des Etats-Unis des sommes en pesos que le Gouvernement des Etats-Unis utilisera
pour r~gler les dfpenses administratives encourues par lui aux Philippines en
relation avec l'exdcution des dispositions qui font l'objet du present 6change de
notes. Les deux Gouvernements engageront immfdiatement des pourparlers en
vue de fixer le montant desdites sommes et de prendre des arrangements relatifs A
leur versement.

10. L'Accord entre les deux Gouvernements, sign6 5 Manille le 21 mars 1947,
est prorog6 par les pr~sentes pour une nouvelle pdriode de deux ans et prendra
fin le 4 juillet 1953.

11. La pr~sente note et la r~ponse du Gouvernement de ]a R~publique des
Philippines seront enregistr~es auprs du Secretariat des Nations Unies, confor-
m~ment aux dispositions de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Au cas oft Votre Excellence d~sirerait obtenir des 6claircissements concernant
]a porte de l'une quelconque des dispositions de l'Accord ci-dessus, compldtant
l'Accord relatif A l'aide militaire sign6 A Manille le 21 mars 1947, je serais heureux
de designer un repr~sentant comptent qui entrera en relations avec une person-
nalit6 d6l~gufe par Votre Excellence en vue de lui fournir les pr~cisions n~ces-
saires.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'un accus6 de reception de
la prdsente note dans lequel Votre Excellence donnerait l'assurance que les clauses
et conditions qui y sont contenues rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique des Philippines sera consid~r6 par mon Gouvernement comme cons-
tituant un accord compl~mentaire de l'Accord entre les Etats-Unis d'Amrique et
le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines relatif A l'aide militaire aux
Philippines, sign6 A Manille le 21 mars 1947.

Veuillez agr~er, etc.
Myron M. COWEN

Son Excellence Monsieur Elpidio Quirino Ambassadeur

Secr~taire aux affaires 6trang~res
de la Rdpublique des Philipines

N* 691
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II

The Philippine Under Secretary of Foreign Affairs to the American
Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, March 11, 1950
09448

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 0207 of February
24, 1950, which reads as follows:

[See note 1]

and to state that the terms and conditions thereof are acceptable to my Govern-
ment, subject to the understanding that paragraph 10 of your note shall read as'
follows:

"10. The agreement between the two Governments signed at Manila
March 21, 1947, is hereby extended for a further period of two years and shall
terminate July 4, 1953, the Government of the Philippines reserving the right
to request extension as provided in Article 3 of the Military Assistance
Agreement of March 21, 1947."

I will appreciate official confirmation of Your Excellency's oral assurance that
your Government is agreeable to the provisions of Article 10 as above modified.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Felino NERI

Undersecretary
His Excellency Myron M. Cowen
American Ambassador of the United States
Manila

No. 691
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II

Le Sous-Secrtaire aux affaires dtrang~res des Philippines
t l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES fTRANGERES

Manille, le 11 mars 1950
09448

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note n' 0207 de Votre Excellence en
date du 24 fdvrier 1950 dont la teneur suit:

[Voir note I]

Je m'empresse de faire savoir Ai Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte les clauses et conditions qui sont contenues dans ladite note, sous r~serve
toutefois que son paragraphe 10 soit con~u dans les termes suivants:

"10. L'Accord entre les deux Gouvernements, sign6 A Manille le 21 mars
1947, est prorog6 par les prfsentes pour une nouvelle p6riode de deux ans,
et prendra fin le 4 juillet 1953, le Gouvernement des Philippines se rfservant
le droit de demander une nouvelle prorogation conform6ment aux disposi-
tions de l'article 3 de l'Accord relatif h 1'aide militaire du 21 mars 1947."

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer officiellement
l'assurance verbale qu'elle a donnfe de 'acceptation par le Gouvernement des
Etats-Unis des dispositions de l'article 10, ainsi modifi6.

Veuillez agrer, etc.

Felino NERI

Sous-Secrdtaire
Son Excellence Monsieur Myron M. Cowen
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amfrique
Manille

N* 691
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III

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

March 13, 1950
No. 0268

Excellency:
I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 09448 dated March 11,

1950 regarding the Supplement to the Agreement Between the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of the Philippines
on Military Assistance to the Philippines, signed at Manila on March 21, 1947.

I desire to inform Your Excellency that my Government concurs in the
rewording of paragraph 10 of the aforementioned Supplement to read as follows:

[See note II]

Accept, Excellency, renewed assurances of my highest consideration.

Myron M. COWEN

Ambassador
His Excellency Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs

of the Republic of the Philippines

No. 691
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III

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au
Secrdtaire aux affaires dtrangkres des Philippines

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMLRIQUE

Le 13 mars 1950
N* 0268

Monsieur le Secr~taire,

Me r~frant A la note de Votre Excellence n' 09448 en date du 11 mars 1950,
qui concerne l'Accord compl~mentaire de l'Accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique des Philippines
relatif A l'aide militaire aux Philippines, sign6 A Manille le 21 mars 1947, j'ai
l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que mon Gouvernement accepte que
le paragraphe 10 de l'Accord compl~mentaire susmentionn6 soit conqu dans les
termes suivants:

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

Myron M. COWEN
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Elpidio Quirino
Secr~taire aux affaires ktrang~res

de la R~publique des Philippines

N' 691
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No. 692. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA ON THE CONSTRUCTION AND
EQUIPPING OF HOSPITALS FOR VETERANS AND THE PROVISION
OF MEDICAL CARE AND TREATMENT OF VETERANS BY THE
GOVERNMENT OF THE PHILIPPINES, AND -THE FURNISHING
OF GRANTS-IN-AID THEREOF -BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF KMERICA. SIGNED AT MANILA, ON 7 JUNE
19491

EXCHANGE OF MEMORANDA RELATING TO THE INTERPRETATION OF ARTICLE 22 OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MANILA, 7 JUNE AND 5 AUGUST 1949

Official text: English.

Registered by the United States of America on 6 March 1951.

The Philippine Government to the United States Government

MEMORANDUM

Understanding Between the Negotiators with Reference to Article 22 of
the Agreement Between the Government of the Republic of the Philip-
pines and the Government of the United States of America on the Con-
struction and Equipping of Hospitals of Veterans and the Provision of
Medical Care and Treatment of Veterans by the Government of the
Republic of the Philippines and the Furnishing of Grants-In-Aid thereof
by the Government of the United States of America, signed on June 7,
1949.
With regard to Article 22 of the Agreement between the Government of the

Republic of the Philippines and the Government of the United States of America
on the Construction and Equipping of Hospitals of Veterans and the Provision
of Medical Care and Treatment of Veterans by the Government of the Republic
of the Philippines and the Furnishing of Grants-In-Aid thereof by the Government
of the United States of America, which was signed on June 7, 1949, the following
statement has been agreed upon between the negotiators:

"With reference to Article 22 of the Agreement, it is understood between
the negotiators that the ownership of the hospitals constructed under the
terms of this Agreement, or of any part or equipment thereof, vests in the
Government of the Philippines, and that what is left for determination by
mutual consent of the two Governments is the use to which said hospitals, or
any part or equipment thereof shall be devoted, as defined in Public Law
865-80th Congress."

Manila, June 7, 1949. [Illegible]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 63.
11
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 692. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF A LA CONSTRUCTION ET A L'INSTAL-
LATION D'HOPITAUX DESTINIS AUX ANCIENS COMBATTANTS,
A LA, FOURNITURE'DE SOINS ET DE TRAITEMENTS MPSDICAUX
AUX ANCIENS COMBATTANTS PAR LE GOUVERNEMENT DES
PHILIPPINES ET A L'OCTROI DE SUBVENTIONS A CET EFFET
PAR LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AMERIQUE. SIGNt
A MANILLE, LE 7 JUIN 19491

tCHANGE DE MEMORANDUMS RELATIFS A L'INTERPRETATION DE L'ARTICLE 22 DE

L'AccoRD MENTIONNE. ACI-DESSUS. MANILLE, 7 JUIN ET 5 AOIDT 1949

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 6 mars 1951.

Le Gouvernement des Philippines au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique

Ml.MORANDUM

Accord entre les n~gociateurs au sujet de l'article 22 de 'Accord du 7 juin
1949 entre le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, relatif A la construction et A
1installation d'h6pitaux destinds aux anciens combattants, t la fourni-
ture de soins et de traitements m~dicaux aux anciens combattants par le
Gouvernement des Philippines et t l'octroi de subventions tL cet effet par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

Les ndgociateurs sont convenus de la declaration suivante au sujet de l'article
22 de 'Accord du 7 juin 1949 entre le Gouvernement de la Rdpublique des Philip-
pines et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique relatif ;k la construction et
It l'installation d'h6pitaux destinds aux anciens combattants, t la fourniture de
soins et de traitements medicaux aux anciens combattants par le Gouvernement
des Philippines et t l'octroi de subventions t cet effet par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique:

"I1 est entendu entre les n~gociateurs, A propos de 'article 22 de l'Accord,
que les h6pitaux construits en application des dispositions de l'Accord en
question, ainsi que toutes parties ou tous 6quipements desdits h6pitaux,
appartiennent au Gouvernement des Philippines et que l'entente entre les
deux Gouvernements ne peut porter que sur l'usage qui sera fait desdits
h6pitaux ou de toutes parties ou de tous 6quipements desdits h6pitaux,
comme il est prdvu par la loi des Etats-Unis n' 85, 80me Congrs."

Manille, le 7 juin 1949. [Illisible]

1 Nation Unies, Recueil des Traitds, vol. 45, p. 63.
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The United States Government to the Philippine Government

MEMORANDUM

Negotiations regarding the Agreement Between the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of the
Philippines on the Construction and Equipping of Hospitals of Veterans
and the Provision of Medical Care and Treatment of Veterans by the
Government of the Republic of the Philippines and the Furnishing of
Grants-in-Aid thereof by the Government of the United States of America,
signed on June 7, 1949; Understanding Between Negotiators regarding
Article 22.

With reference to the negotiations conducted between the representatives
of the Philippine Government and the representatives of the Government of the
United States for the purpose of reaching an Agreement on the Construction and
Equipping of Hospitals of Veterans and the Provision of Medical Care and
Treatment of Veterans by the Government of the Republic of the Philippines
and the Furnishing of Grants-in-Aid thereof by the Government of the United
States of America, it is agreed between the negotiators of the two Governments
that the following statement be made setting forth their understanding of the
meaning and intent of Article 22 of the aforementioned Agreement:

"With reference to Article 22 of the Agreement, it is understood between
the negotiators that the ownership of the hospitals constructed under the
terms of this Agreement, or of any part or equipment thereof, vests in the
Government of the Philippines, and that what is left for determination by
mutual consent of the two Governments is the use to which said hospitals, or
any part or equipment thereof shall be devoted, as defined in Public Law
865-80th Congress."

Manila, August 5, 1949.
THL

No. 692
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Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique au Gouvernement des Philippines

MkMORANDUM

N~gociations concernant 'Accord du 7 juin 1949 entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique des
Philippines, relatif A la construction et A l'installation d'h6pitaux desti-
ns aux anciens combattants, A la fourniture de soins et de traitements
mdicaux aux anciens combattants par le Gouvernement des Philippines
etA l'octroi de subventions A cet effet par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique; accord entre les n~gociateurs au sujet de l'article 22.

Se r~f~rant aux n~gociations qui ont en lieu entre les repr~sentants du
Gouvernement des Philippines et les repr~sentants du Gouvernement des Etats-
Unis en vue d'aboutir A un accord relatif A la construction et A l'installation d'h6pi-
taux destinds aux anciens combattants, A la fourniture de soins et de traitements
m~dicaux aux anciens combattants par le Gouvernement de la R~publique des
Philippines et A 1'octroi de subventions A cet effet par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique, les n~gociateurs des deux Gouvernements sont convenus de la
dclaration suivante, qui expose leur interpretation de la signification et de l'objet
de l'article 22 de l'Accord susmentionn6:

"I1 est entendu entre les n~gociateurs, A propos de l'article 22 de l'Accord,
que les h6pitaux construits en application des dispositions de l'Accord en
question, ainsi que toutes parties ou tous 6quipements desdits h6pitaux,
appartiennent au Gouvernement des Philippines et que 1entente entre les
deux Gouvernements ne peut porter que sur l'usage qui sera fait desdits
h6pitaux ou de toutes parties ou de tous 6quipements desdits h6pitaux,
comme il est prdvu par la loi des Etats-Unis n' 865, 80%me Congrs."

Manille, le 5 aofit 1949.
THL

N* 692
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No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR IN-
SPECTION IN INDUSTRY AND
COMMERCE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIR-
TIETH SESSION, GENEVA, 11
JULY 19471

RATIFICATION

Instrument registered with the Direc-
tor-General of the International Labour
Office on:

5 March 1951
TURKEY

(To take effect as from 5 March 1952.)

Certified statement relating to the
above-mentioned ratification was regis-
tered with the Secretariat of the United
Nations by the International Labour
Organisation on 12 March 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 3;
Vol. 77, p. 366, and Vol. 79, p. 327.

NO 792. CONVENTION (no 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE
ET LE COMMERCE. ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL,
A SA TRENTIMME SESSION,
GENLVE, LE 11 JUILLET 19471

RATIFICATION:

Instrument enregistr aupr~s du Di-
recteur gdneral du Bureau international
du Travail le:

5 mars 1951
TURQUIE

(Pour prendre effet le 5 mars 1952.)

La dtclaration certifige relative h la
ratification mentionnge ci-dessus a gtS
enregistree aupr~s du Secrdtariat des
Nations Unies le 12 mars 1951 par
l'Organisation internationale du Tra-
vail.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366, et vol. 79, p. 327.



ANNEX C1

Ratifications, accessions prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C2

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitds et accords internationaux

enregistrds

par le Secritariat de la Soci6t6 des Nations

1 This volume contains no Annex B, as no
,certified statement regarding subsequent action
affecting a treaty which has been filed and re-
,corded by the Secretariat of the United Nations
has reached the Secretariat from 6 March 1951
.to 20 March 1951.

Ce volume ne montient pas d'annexe, B,
aucune d6claration certifide d'un fait ultrieur
affectant un trait6 class6 et inscrit au rtpertoire
par le Secrdtariat de I'Organisation des Nations
Unies n'est en effet, parvenue au Secrtariat du
6 mars 1951 au 20 mars 1951.
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N O 3733. ECHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD COMPORTANT UN AR-
RANGEMENT RELATIF A LA
NAVIGATION APRIENNE. WA-
SHINGTON, 28 MARS ET 5 AVRIL
19351

DtNONCIATION

En application de ses dispositions,
l'Arrangement a &6 d~nonc le 24 d6-
cembre 1950 par un 6change de notes
dates de Washington, 29 septembre et
23 octobre 1950.

La ddclaration certifiee relative ti la
denonciation ci-dessus a ete enregistrde
par les Etats-Unis d'Amirique le 12
mars 1951.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Trait s,
vol. CLXII, p. 39.

No. 3733. EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND CONSTI-
TUTING AN ARRANGEMENT
RELATING TO AIR NAVIGA-
TION. WASHINGTON, 28 MARCH
AND 5 APRIL 19351

TERMINATION

The Arrangement, pursuant to its
provisions, was terminated on 24 De-
cember 1950, by virtue of an exchange
of notes dated at Washington, on 29
September and 23 October 1950.

Certified statement relating to the
above termination was registered by
the United States of America on 12
March 1951.

1 League of Nations. Treaty Series, Vol.
CLX1I, p. 39.
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